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BILAGA 2-A 

 

 

TIDSPLAN FÖR AVVECKLING AV TULLAR 

 

 

AVSNITT A 

 

Allmänna bestämmelser 

 

1. I denna bilaga specificeras varje parts ansvar när det gäller avveckling eller nedsättning av 

dess tullar i enlighet med artikel 2.4 (Avveckling eller nedsättning av tullar). 

 

2. Varje part ska avskaffa eller nedsätta sina tullar i enlighet med avsnitten A–C i denna bilaga 

och 

 

a) när det gäller Europeiska unionen, i enlighet med tilläggen 2-A-1 (Tidsplan för avveckling av 

Europeiska unionens tullar) och 2-A-3 (Europeiska unionens tullkvoter), och 

 

b) när det gäller Mexiko, i enlighet med tilläggen 2-A-2 (Tidsplan för avveckling av Mexikos 

tullar) och 2-A-4 (Mexikos tullkvoter). 

 

3. De tillägg som avses i punkt 2 a och 2 b utgör en integrerad del av denna bilaga. 
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4. Denna bilaga är baserad på Harmoniserade systemet, i dess ändrade lydelse av den 1 januari 

2012. 

 

5. I denna bilaga avses med år ett den tidsperiod som börjar den dag då detta avtal träder i kraft 

och slutar den 31 december samma kalenderår. År två börjar den 1 januari året efter det kalenderår 

då avtalet träder i kraft och varje därpå följande nedsättning träder i kraft den 1 januari varje 

efterföljande år. 

 

 

AVSNITT B 

 

Bastullsats och avvecklingskategorier 

 

1. Bastullsatsen och avvecklingskategorin för fastställandet av den interimistiska tullsats som 

ska tillämpas för en tullposition under respektive nedsättningsetapp anges för den tullpositionen i 

varje parts respektive tidsplan för avveckling av tullar som avses i punkt 2 i avsnitt A. 

 

2. Bastullsatsen för fastställandet av den interimistiska tullsats som ska tillämpas för en 

tullposition under respektive etapp ska vara den tullsats för mest gynnad nation som tillämpades den 

1 januari 2016. För tullpositioner som identifieras med en asterisk (*) i tillägg 2-A-2 (Tidsplan för 

avveckling av Mexikos tullar) är den tillämpliga bastullsatsen den som anges i den tidsplanen. 
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3. För de ursprungsvaror från den andra parten som anges i respektive parts tidsplan för 

avveckling av tullar är följande avvecklingskategorier tillämpliga på avvecklingen eller 

nedsättningen av tullar: 

 

a) De tullar på ursprungsvaror som anges för de tullpositioner som identifieras som 

avvecklingskategori ”0” i en parts tidsplan för avveckling av tullar ska avvecklas helt, och 

sådana varor ska vara tullfria från och med den dag då detta avtal träder i kraft. 

 

b) De tullar på ursprungsvaror som anges för de tullpositioner som identifieras som 

avvecklingskategori ”3” i en parts tidsplan för avveckling av tullar ska avvecklas i tre lika 

stora årliga etapper, och sådana varor ska vara tullfria den 1 januari år tre. 

 

c) De tullar på ursprungsvaror som anges för de tullpositioner som identifieras som 

avvecklingskategori ”5” i en parts tidsplan för avveckling av tullar ska avvecklas i fem lika 

stora årliga etapper, och sådana varor ska vara tullfria den 1 januari år fem. 

 

d) De tullar på ursprungsvaror som anges för de tullpositioner som identifieras som 

avvecklingskategori ”7” i en parts tidsplan för avveckling av tullar ska avvecklas i sju lika 

stora årliga etapper, och sådana varor ska vara tullfria den 1 januari år sju. 

 

e) De tullar på ursprungsvaror som anges för de tullpositioner som identifieras som 

avvecklingskategori ”10” i en parts tidsplan för avveckling av tullar ska avvecklas i tio lika 

stora årliga etapper, och sådana varor ska vara tullfria den 1 januari år tio. 
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f) De tullar på ursprungsvaror som anges för de tullpositioner som identifieras som 

avvecklingskategori ”E” i en parts tidsplan för avveckling av tullar ska omfattas av den 

bastullsats som anges i respektive parts bindningslista. 

 

g) De tullar på ursprungsvaror som anges för de tullpositioner som identifieras som 

avvecklingskategori ”MX7” i Mexikos tidsplan för avveckling av tullar ska avvecklas enligt 

följande: 

 

År Värdetull (%) 
Specifik tull-

komponent 

1 16,5 Tullfritt 

2 13,0 Tullfritt 

3 9,5 Tullfritt 

4 7,2 Tullfritt 

5 4,8 Tullfritt 

6 2,4 Tullfritt 

7 Tullfritt Tullfritt 
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h) De tullar på ursprungsvaror som anges för de tullpositioner som identifieras som 

avvecklingskategori ”MX10” i Mexikos tidsplan för avveckling av tullar ska avvecklas i tio 

årliga etapper med början år ett, och sådana varor ska vara tullfria den 1 januari år tio enligt 

följande: 

 

År Värdetull (%) 

1 19,0 

2 18,0 

3 17,0 

4 16,0 

5 15,0 

6 12,0 

7 9,0 

8 6,0 

9 3,0 

10 Tullfritt 
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i) De tullar på ursprungsvaror som anges för de tullpositioner som identifieras som 

avvecklingskategori ”MX-R1” i Mexikos tidsplan för avveckling av tullar ska nedsättas med 

50 % av bastullsatsen i tio lika stora årliga etapper med början år ett, och tullsatsen för sådana 

varor ska vara 87,5 % den 1 januari år tio och varje efterföljande år enligt följande: 

 

År Värdetull (%) 

1 166,3 

2 157,5 

3 148,8 

4 140,0 

5 131,3 

6 122,5 

7 113,8 

8 105,0 

9 96,3 

10 87,5 
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j) De tullar på ursprungsvaror som anges för de tullpositioner som identifieras som 

avvecklingskategori ”MX-R2” i Mexikos tidsplan för avveckling av tullar ska nedsättas med 

50 % av bastullsatsen i tio lika stora årliga etapper med början år ett, och tullsatsen för sådana 

varor ska vara 10 % den 1 januari år tio och varje efterföljande år enligt följande: 

 

År Värdetull (%) 

1 19,0 

2 18,0 

3 17,0 

4 16,0 

5 15,0 

6 14,0 

7 13,0 

8 12,0 

9 11,0 

10 10,0 
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k) De tullar på ursprungsvaror som anges för de tullpositioner som identifieras som 

avvecklingskategori ”MX-R3” i Mexikos tidsplan för avveckling av tullar ska nedsättas med 

40 % av bastullsatsen i tio lika stora årliga etapper med början år ett, och tullsatsen för sådana 

varor ska vara 43,2 % den 1 januari år tio och varje efterföljande år enligt följande: 

 

År Värdetull (%) 

1 69,1 

2 66,2 

3 63,4 

4 60,5 

5 57,6 

6 54,7 

7 51,8 

8 49,0 

9 46,1 

10 43,2 
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l) De tullar på ursprungsvaror som anges för de tullpositioner som identifieras som 

avvecklingskategori ”MX-R4” i Mexikos tidsplan för avveckling av tullar ska nedsättas med 

50 % av bastullsatsen i fem lika stora årliga etapper med början år ett, och tullsatsen för 

sådana varor ska vara 5 % den 1 januari år fem och varje efterföljande år enligt följande: 

 

År Värdetull (%) 

1 9,0 

2 8,0 

3 7,0 

4 6,0 

5 5,0 

 

m) De tullar på ursprungsvaror som anges för de tullpositioner som identifieras som 

avvecklingskategori ”R-BS” i Europeiska unionens tidsplan för avveckling av tullar ska vara 

75 EUR/ton från och med den dag då detta avtal träder i kraft. 

 

4. Om det anges en tullsats för en ursprungsvara i någon av de avvecklingskategorier som 

anges i punkt 3, ska alla komponenter av de tullar som påförs varan och som uttrycks som värdetull 

eller som en specifik tull eller som någon kombination eller formulering av dessa nedsättas eller 

avvecklas i respektive etapp av den aktuella avvecklingskategorin. 

 

5. Värdetullskomponenten av de tullar på ursprungsvaror som anges för de tullpositioner som 

identifieras som avvecklingskategori ”0/EP” i Europeiska unionens tidsplan för avveckling av tullar 

ska avvecklas från och med den dag då detta avtal träder i kraft. Avvecklingen av tullar ska endast 

gälla värdetullen. Den specifika tull på ursprungsvaror som utlöses i en situation där importpriset 

sjunker under ingångspriset ska bibehållas. 
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6. Vid avvecklingen av tullar i enlighet med artikel 2.4 (Avveckling eller nedsättning av tullar) 

ska de interimistiska tullsatserna under respektive etapp avrundas nedåt åtminstone till närmaste 

tiondels procentenhet eller, om tullsatsen uttrycks i monetära enheter, åtminstone till närmaste 

hundradel av partens officiella monetära enhet. 

 

 

AVSNITT C 

 

Allmänna regler för tullkvoter 

 

1. Tullarna på ursprungsvaror som klassificeras enligt tullpositioner med beteckningen ”TRQ-

XY” i kolumnen ”Avvecklingskategori” i en parts tidsplan för avveckling av tullar ska regleras av 

villkoren för den tullkvot som är tillämplig på den specifika tullpositionen, i enlighet med tilläggen 

2-A-3 och 2-A-4, med början den dag då detta avtal träder i kraft. 

 

2. När det gäller förvaltningen av år ett för varje tullkvot som fastställs inom ramen för denna 

bilaga ska varje part, om det är mindre än tolv månader kvar av tullkvotåret den dag då detta avtal 

träder i kraft, för kvotsökande göra den årliga kvotkvantitet som fastställs i enlighet med denna 

bilaga tillgänglig från och med dagen för detta avtals ikraftträdande, multiplicerad med ett bråktal, 

vars täljare ska vara ett heltal bestående av det antal dagar som återstår i tullkvotåret från och med 

dagen för detta avtals ikraftträdande, och vars nämnare ska vara 365. Därefter ska varje part göra 

hela den årliga kvotkvantitet som fastställs i enlighet med denna bilaga tillgänglig för kvotsökande 

från och med den första dagen av varje tullkvotår. 
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Tillägg 2-A-1 

 

 

TIDSPLAN FÖR AVVECKLING AV EUROPEISKA UNIONENS TULLAR 

 

Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

0102 29 10 ---- Med en vikt av högst 80 kg 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 21 ----- För slakt 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 29 ----- Andra 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 41 ----- För slakt 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 49 ----- Andra 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 51 ------ För slakt 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 59 ------ Andra 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 61 ------ För slakt 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 69 ------ Andra 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 91 ------ För slakt 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 

0102 29 99 ------ Andra 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 7 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

0102 39 10 --- Tamboskap 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 0 

0102 90 91 --- Tamboskap 10,2 % + 93,1 EUR/100 kg 0 

0201 10 00 - Hela eller halva slaktkroppar 12,8 % + 176,8 EUR/100 kg E 

0201 20 20 -- Kompenserade kvartsparter 12,8 % + 176,8 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0201 20 30 -- Framkvartsparter, sammanhängande eller avskilda 12,8 % + 141,4 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0201 20 50 -- Bakkvartsparter, sammanhängande eller avskilda 12,8 % + 212,2 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0201 20 90 -- Andra slag 12,8 % + 265,2 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0201 30 00 - Benfritt kött 12,8 % + 303,4 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 10 00 - Hela eller halva slaktkroppar 12,8 % + 176,8 EUR/100 kg E 

0202 20 10 -- Kompenserade kvartsparter 12,8 % + 176,8 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 20 30 -- Framkvartsparter, sammanhängande eller avskilda 12,8 % + 141,4 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 20 50 -- Bakkvartsparter, sammanhängande eller avskilda 12,8 % + 221,1 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 20 90 -- Andra slag 12,8 % + 265,3 EUR/100 kg TRQ-BF1 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

0202 30 10 -- Framkvartsparter, hela eller styckade i högst fem bitar, varje 

kvartspart i ett stycke; kompenserade kvartsparter i två stycken, 

av vilka den ena innehåller framkvartsparten hel eller styckad i 

högst fem bitar, och den andra, bakkvartsparten, utan filén, i en 

bit 

12,8 % + 221,1 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 30 50 -- Styckningsdelar av framkvartspart eller sida benämnda 

”crop”, ”chuck and blade” och ”brisket” 

12,8 % + 221,1 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0202 30 90 -- Andra slag 12,8 % + 304,1 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0203 11 10 --- Av tamsvin 53,6 EUR/100 kg 7 

0203 12 11 ---- Skinka och delar därav 77,8 EUR/100 kg TRQ-PK 

0203 12 19 ---- Bog och delar därav 60,1 EUR/100 kg 7 

0203 19 11 ---- Framändar och delar därav 60,1 EUR/100 kg 7 

0203 19 13 ---- Rygg och delar därav, med ben 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 19 15 ---- Sida (randig) och delar därav 46,7 EUR/100 kg 7 

0203 19 55 ----- Benfritt   

ex 0203 19 55 ------ Skinka och delar därav 86,9 EUR/100 kg TRQ-PK 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

ex 0203 19 55 ------ Annat 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 19 59 ----- Annat 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 21 10 --- Av tamsvin 53,6 EUR/100 kg 7 

0203 22 11 ---- Skinka och delar därav 77,8 EUR/100 kg TRQ-PK 

0203 22 19 ---- Bog och delar därav 60,1 EUR/100 kg 7 

0203 29 11 ---- Framändar och delar därav 60,1 EUR/100 kg 7 

0203 29 13 ---- Rygg och delar därav, med ben 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 29 15 ---- Sida (randig) och delar därav 46,7 EUR/100 kg 7 

0203 29 55 ----- Benfritt   

ex 0203 29 55 ------ Skinka och delar därav 86,9 EUR/100 kg TRQ-PK 

ex 0203 29 55 ------ Annat 86,9 EUR/100 kg 7 

0203 29 59 ----- Annat 86,9 EUR/100 kg 7 

0206 10 95 --- Njurtapp och mellangärde 12,8 % + 303,4 EUR/100 kg TRQ-BF2 

0206 29 91 ---- Njurtapp och mellangärde 12,8 % + 304,1 EUR/100 kg TRQ-BF2 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

0207 11 10 --- Plockade och utan tarmar, med huvud och fötter (så kallade 

83 %-kycklingar) 

26,2 EUR/100 kg 7 

0207 11 30 --- Plockade och urtagna, utan huvud och fötter, men med hals, 

hjärta, lever och krås (så kallade 70 %-kycklingar) 

29,9 EUR/100 kg 7 

0207 11 90 --- Plockade och urtagna, utan huvud och fötter och utan hals, 

hjärta, lever och krås (så kallade 65 %-kycklingar), eller i annan 

form 

32,5 EUR/100 kg 7 

0207 12 10 --- Plockade och urtagna, utan huvud och fötter, men med hals, 

hjärta, lever och krås (så kallade 70 %-kycklingar) 

29,9 EUR/100 kg 7 

0207 12 90 --- Plockade och urtagna, utan huvud och fötter och utan hals, 

hjärta, lever och krås (så kallade 65 %-kycklingar), eller i annan 

form 

32,5 EUR/100 kg 7 

0207 13 10 ---- Benfria   
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

ex 0207 13 10 ----- Maskinurbenat kött (framställs genom att kött avlägsnas 

från köttben efter urbening eller från slaktkroppar av fjäderfä 

med mekaniska metoder som medför att muskelfiberstrukturen 

försvinner eller förändras) 

102,4 EUR/100 kg 0 

ex 0207 13 10 ----- Andra 102,4 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 13 20 ----- Halvor och kvarter 35,8 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 13 30 ----- Hela vingar, med eller utan vingspetsar 26,9 EUR/100 kg 7 

0207 13 40 ----- Ryggben, hals, ryggben med hals, gump och vingspetsar 18,7 EUR/100 kg 7 

0207 13 50 ----- Bröst och delar därav 60,2 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 13 60 ----- Klubbor och delar därav 46,3 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 13 70 ----- Andra slag 100,8 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 13 99 ---- Andra slag 18,7 EUR/100 kg 5 

0207 14 10 ---- Benfria   
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

ex 0207 14 10 ----- Maskinurbenat kött (framställs genom att kött avlägsnas 

från köttben efter urbening eller från slaktkroppar av fjäderfä 

med mekaniska metoder som medför att muskelfiberstrukturen 

försvinner eller förändras) 

102,4 EUR/100 kg 0 

ex 0207 14 10 ----- Andra slag 102,4 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 14 20 ----- Halvor och kvarter 35,8 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 14 30 ----- Hela vingar, med eller utan vingspetsar 26,9 EUR/100 kg 7 

0207 14 40 ----- Ryggben, hals, ryggben med hals, gump och vingspetsar 18,7 EUR/100 kg 7 

0207 14 50 ----- Bröst och delar därav 60,2 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 14 60 ----- Klubbor och delar därav 46,3 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 14 70 ----- Andra slag 100,8 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 24 10 --- Plockade och urtagna, utan huvud och fötter, men med hals, 

hjärta, lever och krås (så kallade 80 %-kalkoner) 

34 EUR/100 kg 7 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

0207 24 90 --- Plockade och urtagna, utan huvud och fötter och utan hals, 

hjärta, lever och krås (så kallade 73 %-kalkoner), eller i annan 

form 

37,3 EUR/100 kg 7 

0207 25 10 --- Plockade och urtagna, utan huvud och fötter, men med hals, 

hjärta, lever och krås (så kallade 80 %-kalkoner) 

34 EUR/100 kg 7 

0207 25 90 --- Plockade och urtagna, utan huvud och fötter och utan hals, 

hjärta, lever och krås (så kallade 73 %-kalkoner), eller i annan 

form 

37,3 EUR/100 kg 7 

0207 26 10 ---- Benfria 85,1 EUR/100 kg 7 

0207 26 20 ----- Halvor och kvarter 41 EUR/100 kg 7 

0207 26 30 ----- Hela vingar, med eller utan vingspetsar 26,9 EUR/100 kg 7 

0207 26 40 ----- Ryggben, hals, ryggben med hals, gump och vingspetsar 18,7 EUR/100 kg 7 

0207 26 50 ----- Bröst och delar därav 67,9 EUR/100 kg 7 

0207 26 60 ------ Underlår och delar därav 25,5 EUR/100 kg 7 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

0207 26 70 ------ Andra slag 46 EUR/100 kg 7 

0207 26 80 ----- Andra slag 83 EUR/100 kg 7 

0207 27 10 ---- Benfria 85,1 EUR/100 kg TRQ-PY 

0207 27 20 ----- Halvor och kvarter 41 EUR/100 kg 7 

0207 27 30 ----- Hela vingar, med eller utan vingspetsar 26,9 EUR/100 kg 7 

0207 27 40 ----- Ryggben, hals, ryggben med hals, gump och vingspetsar 18,7 EUR/100 kg 7 

0207 27 50 ----- Bröst och delar därav 67,9 EUR/100 kg 7 

0207 27 60 ------ Underlår och delar därav 25,5 EUR/100 kg 7 

0207 27 70 ------ Andra slag 46 EUR/100 kg 7 

0207 27 80 ----- Andra slag 83 EUR/100 kg 7 

0207 41 20 --- Plockade, avblodade, utan tarmar, men inte urtagna, med 

huvud och fötter (så kallade 85 %-ankor) 

38 EUR/100 kg 0 

0207 41 30 --- Plockade och urtagna, utan huvud och fötter, men med hals, 

hjärta, lever och krås (så kallade 70 %-ankor) 

46,2 EUR/100 kg 0 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

0207 41 80 --- Plockade och urtagna, utan huvud och fötter och utan hals, 

hjärta, lever och krås (så kallade 63 %-ankor), eller i annan form 

51,3 EUR/100 kg 0 

0207 42 30 --- Plockade och urtagna, utan huvud och fötter, men med hals, 

hjärta, lever och krås (så kallade 70 %-ankor) 

46,2 EUR/100 kg 0 

0207 42 80 --- Plockade och urtagna, utan huvud och fötter och utan hals, 

hjärta, lever och krås (så kallade 63 %-ankor), eller i annan form 

51,3 EUR/100 kg 0 

0207 44 10 ---- Benfria 128,3 EUR/100 kg 0 

0207 44 21 ----- Halvor och kvarter 56,4 EUR/100 kg 0 

0207 44 31 ----- Hela vingar, med eller utan vingspetsar 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 44 41 ----- Ryggben, hals, ryggben med hals, gump och vingspetsar 18,7 EUR/100 kg 0 

0207 44 51 ----- Bröst och delar därav 115,5 EUR/100 kg 0 

0207 44 61 ----- Klubbor och delar därav 46,3 EUR/100 kg 0 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

0207 44 81 ----- Andra slag 123,2 EUR/100 kg 0 

0207 45 10 ---- Benfria 128,3 EUR/100 kg 0 

0207 45 21 ----- Halvor och kvarter 56,4 EUR/100 kg 0 

0207 45 31 ----- Hela vingar, med eller utan vingspetsar 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 45 41 ----- Ryggben, hals, ryggben med hals, gump och vingspetsar 18,7 EUR/100 kg 0 

0207 45 51 ----- Bröst och delar därav 115,5 EUR/100 kg 0 

0207 45 61 ----- Klubbor och delar därav 46,3 EUR/100 kg 0 

0207 45 81 ----- Andra slag 123,2 EUR/100 kg 0 

0207 54 21 ----- Halvor och kvarter 52,9 EUR/100 kg 0 

0207 54 31 ----- Hela vingar, med eller utan vingspetsar 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 54 41 ----- Ryggben, hals, ryggben med hals, gump och vingspetsar 18,7 EUR/100 kg 0 

0207 54 81 ----- Andra slag 123,2 EUR/100 kg 0 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

0207 55 31 ----- Hela vingar, med eller utan vingspetsar 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 55 41 ----- Ryggben, hals, ryggben med hals, gump och vingspetsar 18,7 EUR/100 kg 0 

0207 55 81 ----- Andra slag 123,2 EUR/100 kg 0 

0207 60 10 ---- Benfria 128,3 EUR/100 kg 0 

0207 60 21 ----- Halvor och kvarter 54,2 EUR/100 kg 0 

0207 60 31 ----- Hela vingar, med eller utan vingspetsar 26,9 EUR/100 kg 0 

0207 60 41 ----- Ryggben, hals, ryggben med hals, gump och vingspetsar 18,7 EUR/100 kg 0 

0207 60 51 ----- Bröst och delar därav 115,5 EUR/100 kg 0 

0207 60 61 ----- Klubbor och delar därav 46,3 EUR/100 kg 0 

0207 60 81 ----- Andra slag 123,2 EUR/100 kg 0 

0210 11 11 ----- Skinka och delar därav 77,8 EUR/100 kg 5 

0210 11 19 ----- Bog och delar därav 60,1 EUR/100 kg 5 



 

 

& /sv 23 

Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

0210 11 31 ----- Skinka och delar därav 151,2 EUR/100 kg 5 

0210 11 39 ----- Bog och delar därav 119 EUR/100 kg 5 

0210 11 90 --- Annat 15,4 % 5 

0210 12 11 ---- Saltat eller i saltlake 46,7 EUR/100 kg 5 

0210 12 19 ---- Torkat eller rökt 77,8 EUR/100 kg 5 

0210 12 90 --- Annan 15,4 % 5 

0210 19 10 ----- Baconsidor och ”spencers” 68,7 EUR/100 kg 5 

0210 19 20 ----- Trekvartssida och mittbit 75,1 EUR/100 kg 5 

0210 19 30 ----- Framändar och delar därav 60,1 EUR/100 kg 5 

0210 19 40 ----- Rygg och delar därav 86,9 EUR/100 kg 5 

0210 19 50 ----- Annat 86,9 EUR/100 kg 5 

0210 19 60 ----- Framändar och delar därav 119 EUR/100 kg 5 

0210 19 70 ----- Rygg och delar därav 149,6 EUR/100 kg 5 

0210 19 81 ------ Benfritt 151,2 EUR/100 kg 5 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

0210 19 89 ------ Annat 151,2 EUR/100 kg 5 

0210 20 10 -- Med ben 15,4 % + 265,2 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0210 20 90 -- Benfritt 15,4 % + 303,4 EUR/100 kg TRQ-BF1 

0210 92 99 ---- Ätbart mjöl av kött eller slaktbiprodukter av kött 15,4 % + 303,4 EUR/100 kg 0 

0210 99 51 ----- Njurtapp och mellangärde 15,4 % + 303,4 EUR/100 kg TRQ-BF2 

0210 99 59 ----- Andra 12,8 % 5 

0210 99 90 --- Ätbart mjöl av kött eller slaktbiprodukter av kött 15,4 % + 303,4 EUR/100 kg 7 

0401 10 10 -- I förpackningar med ett innehåll av högst 2 liter 13,8 EUR/100 kg 0 

0401 10 90 -- Andra slag 12,9 EUR/100 kg 0 

0401 20 11 --- I förpackningar med ett innehåll av högst 2 liter 18,8 EUR/100 kg 0 

0401 20 19 --- Andra slag 17,9 EUR/100 kg 0 

0401 20 91 --- I förpackningar med ett innehåll av högst 2 liter 22,7 EUR/100 kg 0 

0401 20 99 --- Andra slag 21,8 EUR/100 kg 0 



 

 

& /sv 25 

Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

0401 40 10 -- I förpackningar med ett innehåll av högst 2 liter 57,5 EUR/100 kg 0 

0401 40 90 -- Andra slag 56,6 EUR/100 kg 0 

0401 50 11 --- I förpackningar med ett innehåll av högst 2 liter 57,5 EUR/100 kg 0 

0401 50 19 --- Andra slag 56,6 EUR/100 kg 0 

0401 50 31 --- I förpackningar med ett innehåll av högst 2 liter 110 EUR/100 kg 0 

0401 50 39 --- Andra slag 109,1 EUR/100 kg 0 

0401 50 91 --- I förpackningar med ett innehåll av högst 2 liter 183,7 EUR/100 kg 0 

0401 50 99 --- Andra slag 182,8 EUR/100 kg 0 

0402 10 11 --- I förpackningar med en nettovikt av högst 2,5 kg 125,4 EUR/100 kg 0 

0402 10 19 --- Andra slag 118,8 EUR/100 kg 0 

0402 10 91 --- I förpackningar med en nettovikt av högst 2,5 kg 1,19 EUR/kg/mjölkbeståndsdel + 

27,5 EUR/100 kg 

0 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

0402 10 99 --- Andra slag 1,19 EUR/kg/mjölkbeståndsdel + 

21 EUR/100 kg 

0 

0402 21 11 ---- I förpackningar med en nettovikt av högst 2,5 kg 135,7 EUR/100 kg 0 

0402 21 18 ---- Andra slag 130,4 EUR/100 kg 0 

0402 21 91 ---- I förpackningar med en nettovikt av högst 2,5 kg 167,2 EUR/100 kg 0 

0402 21 99 ---- Andra slag 161,9 EUR/100 kg 0 

0402 29 11 ---- Specialmjölk för barn, i hermetiskt tillslutna behållare med 

en nettovikt av högst 500 g och med en fetthalt av mer än 

10 viktprocent 

1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0402 29 15 ----- I förpackningar med en nettovikt av högst 2,5 kg 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0402 29 19 ----- Andra slag 1,31 EUR/kg + 16,8 EUR/100 kg 0 

0402 29 91 ---- I förpackningar med en nettovikt av högst 2,5 kg 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

0402 29 99 ---- Andra slag 1,62 EUR/kg + 16,8 EUR/100 kg 0 

0402 91 10 --- Med en fetthalt av högst 8 viktprocent 34,7 EUR/100 kg 0 

0402 91 30 --- Med en fetthalt av mer än 8 viktprocent men högst 10 

viktprocent 

43,4 EUR/100 kg 0 

0402 91 51 ---- I förpackningar med en nettovikt av högst 2,5 kg 110 EUR/100 kg 0 

0402 91 59 ---- Andra slag 109,1 EUR/100 kg 0 

0402 91 91 ---- I förpackningar med en nettovikt av högst 2,5 kg 183,7 EUR/100 kg 0 

0402 91 99 ---- Andra slag 182,8 EUR/100 kg 0 

0402 99 10 --- Med en fetthalt av högst 9,5 viktprocent 57,2 EUR/100 kg 0 

0402 99 31 ---- I förpackningar med en nettovikt av högst 2,5 kg 1,08 EUR/kg + 19,4 EUR/100 kg 0 

0402 99 39 ---- Andra slag 1,08 EUR/kg + 18,5 EUR/100 kg 0 

0402 99 91 ---- I förpackningar med en nettovikt av högst 2,5 kg 1,81 EUR/kg + 19,4 EUR/100 kg 0 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

0402 99 99 ---- Andra slag 1,81 EUR/kg + 18,5 EUR/100 kg 0 

0403 10 11 ---- Högst 3 viktprocent 20,5 EUR/100 kg 0 

0403 10 13 ---- Mer än 3 viktprocent men högst 6 viktprocent 24,4 EUR/100 kg 0 

0403 10 19 ---- Mer än 6 viktprocent 59,2 EUR/100 kg 0 

0403 10 31 ---- Högst 3 viktprocent 0,17 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 10 33 ---- Mer än 3 viktprocent men högst 6 viktprocent 0,20 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 10 39 ---- Mer än 6 viktprocent 0,54 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 10 51 ---- Högst 1,5 viktprocent 95 EUR/100 kg 0 

0403 10 53 ---- Mer än 1,5 viktprocent men högst 27 viktprocent 130,4 EUR/100 kg 0 

0403 10 59 ---- Mer än 27 viktprocent 168,8 EUR/100 kg 0 

0403 10 91 ---- Högst 3 viktprocent 12,4 EUR/100 kg 0 

0403 10 93 ---- Mer än 3 viktprocent men högst 6 viktprocent 17,1 EUR/100 kg 0 

0403 10 99 ---- Mer än 6 viktprocent 26,6 EUR/100 kg 0 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

0403 90 11 ----- Högst 1,5 viktprocent 100,4 EUR/100 kg 0 

0403 90 13 ----- Mer än 1,5 viktprocent men högst 27 viktprocent 135,7 EUR/100 kg 0 

0403 90 19 ----- Mer än 27 viktprocent 167,2 EUR/100 kg 0 

0403 90 31 ----- Högst 1,5 viktprocent 0,95 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0403 90 33 ----- Mer än 1,5 viktprocent men högst 27 viktprocent 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0403 90 39 ----- Mer än 27 viktprocent 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0403 90 51 ----- Högst 3 viktprocent 20,5 EUR/100 kg 0 

0403 90 53 ----- Mer än 3 viktprocent men högst 6 viktprocent 24,4 EUR/100 kg 0 

0403 90 59 ----- Mer än 6 viktprocent 59,2 EUR/100 kg 0 

0403 90 61 ----- Högst 3 viktprocent 0,17 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 90 63 ----- Mer än 3 viktprocent men högst 6 viktprocent 0,20 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 

0403 90 69 ----- Mer än 6 viktprocent 0,54 EUR/kg + 21,1 EUR/100 kg 0 



 

 

& /sv 30 

Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

0403 90 71 ---- Högst 1,5 viktprocent 95 EUR/100 kg 0 

0403 90 73 ---- Mer än 1,5 viktprocent men högst 27 viktprocent 130,4 EUR/100 kg 0 

0403 90 79 ---- Mer än 27 viktprocent 168,8 EUR/100 kg 0 

0403 90 91 ---- Högst 3 viktprocent 12,4 EUR/100 kg 0 

0403 90 93 ---- Mer än 3 viktprocent men högst 6 viktprocent 17,1 EUR/100 kg 0 

0403 90 99 ---- Mer än 6 viktprocent 26,6 EUR/100 kg 0 

0404 10 02 ----- Högst 1,5 viktprocent 7 EUR/100 kg 0 

0404 10 04 ----- Mer än 1,5 viktprocent men högst 27 viktprocent 135,7 EUR/100 kg 0 

0404 10 06 ----- Mer än 27 viktprocent 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 10 12 ----- Högst 1,5 viktprocent 100,4 EUR/100 kg 0 

0404 10 14 ----- Mer än 1,5 viktprocent men högst 27 viktprocent 135,7 EUR/100 kg 0 

0404 10 16 ----- Mer än 27 viktprocent 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 10 26 ----- Högst 1,5 viktprocent 0,07 EUR/kg + 16,8 EUR/100 kg 0 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

0404 10 28 ----- Mer än 1,5 viktprocent men högst 27 viktprocent 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 32 ----- Mer än 27 viktprocent 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 34 ----- Högst 1,5 viktprocent 0,95 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 36 ----- Mer än 1,5 viktprocent men högst 27 viktprocent 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 38 ----- Mer än 27 viktprocent 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 48 ----- Högst 1,5 viktprocent 0,07 EUR/kg 0 

0404 10 52 ----- Mer än 1,5 viktprocent men högst 27 viktprocent 135,7 EUR/100 kg 0 

0404 10 54 ----- Mer än 27 viktprocent 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 10 56 ----- Högst 1,5 viktprocent 100,4 EUR/100 kg 0 

0404 10 58 ----- Mer än 1,5 viktprocent men högst 27 viktprocent 135,7 EUR/100 kg 0 

0404 10 62 ----- Mer än 27 viktprocent 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 10 72 ----- Högst 1,5 viktprocent 0,07 EUR/kg + 16,8 EUR/100 kg 0 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

0404 10 74 ----- Mer än 1,5 viktprocent men högst 27 viktprocent 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 76 ----- Mer än 27 viktprocent 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 78 ----- Högst 1,5 viktprocent 0,95 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 82 ----- Mer än 1,5 viktprocent men högst 27 viktprocent 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 10 84 ----- Mer än 27 viktprocent 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 90 21 --- Högst 1,5 viktprocent 100,4 EUR/100 kg 0 

0404 90 23 --- Mer än 1,5 viktprocent men högst 27 viktprocent 135,7 EUR/100 kg 0 

0404 90 29 --- Mer än 27 viktprocent 167,2 EUR/100 kg 0 

0404 90 81 --- Högst 1,5 viktprocent 0,95 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 90 83 --- Mer än 1,5 viktprocent men högst 27 viktprocent 1,31 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0404 90 89 --- Mer än 27 viktprocent 1,62 EUR/kg + 22 EUR/100 kg 0 

0405 10 11 ---- I förpackningar med en nettovikt av högst 1 kg 189,6 EUR/100 kg 0 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

0405 10 19 ---- Annat 189,6 EUR/100 kg 0 

0405 10 30 --- Rekombinerat smör 189,6 EUR/100 kg 0 

0405 10 50 --- Vasslesmör 189,6 EUR/100 kg 0 

0405 10 90 -- Annat 231,3 EUR/100 kg 0 

0405 20 10 -- Med en fetthalt av minst 39 viktprocent men mindre än 

60 viktprocent 

9 % + EA (Anmärkning 1) 0 

0405 20 30 -- Med en fetthalt av minst 60 viktprocent men högst 

75 viktprocent 

9 % + EA (Anmärkning 1) 0 

0405 20 90 -- Med en fetthalt av mer än 75 viktprocent men mindre än 

80 viktprocent 

189,6 EUR/100 kg 0 

0405 90 10 -- Med en fetthalt av minst 99,3 viktprocent och en vattenhalt av 

högst 0,5 viktprocent 

231,3 EUR/100 kg 0 

0405 90 90 -- Annat 231,3 EUR/100 kg 0 

0406 10 30 --- Mozzarella, även i vätska 185,2 EUR/100 kg 0 

0406 10 50 --- Annan 185,2 EUR/100 kg 0 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

0406 10 80 -- Annan 221,2 EUR/100 kg 0 

0406 20 00 - Riven eller pulveriserad ost av alla slag 188,2 EUR/100 kg 0 

0406 30 10 -- Framställd uteslutande av Emmentaler, Gruyère och 

Appenzeller, även med tillsats av Glarus örtost (så kallad 

Schabziger), i detaljhandelsförpackningar och med en fetthalt av 

högst 56 viktprocent beräknat på torrsubstansen 

144,9 EUR/100 kg 0 

0406 30 31 ---- Högst 48 viktprocent 139,1 EUR/100 kg 0 

0406 30 39 ---- Mer än 48 viktprocent 144,9 EUR/100 kg 0 

0406 30 90 --- Med en fetthalt av mer än 36 viktprocent 215 EUR/100 kg 0 

0406 40 10 -- Roquefort 140,9 EUR/100 kg 0 

0406 40 50 -- Gorgonzola 140,9 EUR/100 kg 0 

0406 40 90 -- Annan 140,9 EUR/100 kg 0 

0406 90 01 -- Avsedd för beredning 167,1 EUR/100 kg 0 

0406 90 13 --- Emmentaler 171,7 EUR/100 kg 0 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

0406 90 15 --- Gruyère, Sbrinz 171,7 EUR/100 kg 0 

0406 90 17 --- Bergkäse, Appenzeller 171,7 EUR/100 kg 0 

0406 90 18 --- Fromage fribourgeois, Vacherin Mont d'Or och Tête de 

Moine 

171,7 EUR/100 kg 0 

0406 90 21 --- Cheddar 167,1 EUR/100 kg 0 

0406 90 23 --- Edamer 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 25 --- Tilsiter 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 29 --- Kashkaval 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 32 --- Feta 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 35 --- Kefalo-Tyri 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 37 --- Finlandia 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 39 --- Jarlsberg 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 50 ---- Ost av fårmjölk eller buffelmjölk i behållare innehållande 

saltlake eller i behållare av får- eller getskinn 

151 EUR/100 kg 0 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

0406 90 61 ------- Grana Padano, Parmigiano Reggiano 188,2 EUR/100 kg 0 

0406 90 63 ------- Fiore Sardo, Pecorino 188,2 EUR/100 kg 0 

0406 90 69 ------- Annan 188,2 EUR/100 kg 0 

0406 90 73 ------- Provolone 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 74 ------- Maasdamer 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 75 ------- Asiago, Caciocavallo, Montasio, Ragusano 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 76 ------- Danbo, Fontal, Fontina, Fynbo, Havarti, Maribo, Samsö 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 78 ------- Gouda 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 79 ------- Esrom, Italico, Kernhem, Saint-Nectaire, Saint-Paulin, 

Taleggio 

151 EUR/100 kg 0 

0406 90 81 ------- Cantal, Cheshire, Wensleydale, Lancashire, Double 

Gloucester, Blarney, Colby, Monterey 

151 EUR/100 kg 0 

0406 90 82 ------- Camembert 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 84 ------- Brie 151 EUR/100 kg 0 



 

 

& /sv 37 

Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

0406 90 85 ------- Kefalograviera, Kasseri 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 86 -------- Mer än 47 viktprocent men högst 52 viktprocent 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 89 -------- Mer än 52 viktprocent men högst 62 viktprocent 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 92 -------- Mer än 62 viktprocent men högst 72 viktprocent 151 EUR/100 kg 0 

0406 90 93 ------ Mer än 72 viktprocent 185,2 EUR/100 kg 0 

0406 90 99 ----- Annan 221,2 EUR/100 kg 0 

0407 11 00 -- Av höns av arten Gallus domesticus 35 EUR/1 000 p/st TRQ-EG1/3 

0407 19 11 ---- Av kalkoner eller gäss 105 EUR/1 000 p/st 3 

0407 19 19 ---- Andra 35 EUR/1 000 p/st TRQ-EG1/3 

0407 19 90 --- Andra 7,7 % 3 

0407 21 00 -- Av höns av arten Gallus domesticus 30,4 EUR/100 kg 5 

0407 29 10 --- Av annat fjäderfä än höns av arten Gallus domesticus 30,4 EUR/100 kg 3 

0407 29 90 --- Andra 7,7 % 3 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

0407 90 10 -- Av fjäderfä 30,4 EUR/100 kg 5 

0407 90 90 -- Andra ägg 7,7 % 3 

0408 11 80 --- Annan 142,3 EUR/100 kg TRQ-EG2 

0408 19 81 ---- Flytande 62 EUR/100 kg TRQ-EG2 

0408 19 89 ---- Annan, inklusive fryst 66,3 EUR/100 kg TRQ-EG2 

0408 91 80 --- Andra 137,4 EUR/100 kg TRQ-EG2 

0408 99 80 --- Andra 35,3 EUR/100 kg TRQ-EG2 

0409 00 00  Naturlig honung 17,3 % TRQ-HY/7 

0603 11 00 -- Rosor 12 % (Anmärkning 9) 0 

0603 12 00 -- Nejlikor 12 % (Anmärkning 9) 0 

0603 13 00 -- Orkidéer 12 % (Anmärkning 9) 0 

0603 14 00 -- Krysantemum 12 % (Anmärkning 9) 0 

0603 15 00 -- Liljor (Lilium spp.) 12 % (Anmärkning 9) 0 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

0603 19 10 --- Gladiolus 12 % (Anmärkning 9) 0 

0603 19 20 --- Ranunkler 12 % (Anmärkning 9) 0 

0603 19 70 --- Andra 12 % (Anmärkning 9) 0 

0702 00 00  Tomater, färska eller kylda 0 % + specifik tull-komponent i 

ingångsprissystemet (Anmärkning 2) 

0/EP 

0707 00 05 - Gurkor, andra än små gurkor, så kallade cornichons (minst 

85 styck per kg) 

0 % + specifik tull-komponent i 

ingångsprissystemet (Anmärkning 2) 

0/EP 

0709 20 00 - Sparris 10,2 % för varor som importeras mellan 

mars och november, 0 % för varor som 

importeras under januari, februari och 

december varje år 

0 

0709 91 00 -- Kronärtskockor 0 % + specifik tull-komponent i 

ingångsprissystemet (Anmärkning 2) 

0/EP 

0709 93 10 --- Zucchini 0 % + specifik tull-komponent i 

ingångsprissystemet (Anmärkning 2) 

0/EP 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

0709 99 60 --- Sockermajs 9,4 EUR/100 kg 3 

0710 10 00 - Potatis 14,4 % 0 

0710 21 00 -- Ärter (Pisum sativum) 14,4 % 0 

0710 22 00 -- Bönor (Vigna spp. och Phaseolus spp.) 14,4 % 0 

0710 29 00 -- Andra 14,4 % 0 

0710 40 00 - Sockermajs 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg 

(Anmärkning 3) 

7 

0710 80 10 -- Oliver 15,2 % 0 

0710 80 61 --- Av släktet Agaricus 14,4 % 0 

0710 80 69 --- Andra 14,4 % 0 

0710 80 70 -- Tomater 14,4 % 3 

0710 80 80 -- Kronärtskockor 14,4 % 3 

0710 80 85 -- Sparris 14,4 % 0 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

0711 90 30 --- Sockermajs 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg 

(Anmärkning 3) 

7 

0803 90 10 -- Färska 127 EUR/1 000 kg R-BS 

0805 10 20 -- Apelsiner, färska 0 % + specifik tull-komponent i 

ingångsprissystemet (Anmärkning 2) 

0/EP 

0805 20 10 -- Klementiner 0 % + specifik tull-komponent i 

ingångsprissystemet (Anmärkning 2) 

0/EP 

0805 20 30 -- Monreales och satsumas 0 % + specifik tull-komponent i 

ingångsprissystemet (Anmärkning 2) 

0/EP 

0805 20 50 -- Mandariner och wilkings 0 % + specifik tull-komponent i 

ingångsprissystemet (Anmärkning 2) 

0/EP 

0805 20 70 -- Tangeriner 0 % + specifik tull-komponent i 

ingångsprissystemet (Anmärkning 2) 

0/EP 

0805 20 90 -- Andra 0 % + specifik tull-komponent i 

ingångsprissystemet (Anmärkning 2) 

0/EP 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

0805 50 10 -- Citroner (Citrus limon, Citrus limonum) 0 % + specifik tull-komponent i 

ingångsprissystemet (Anmärkning 2) 

0/EP 

0806 10 10 -- Bordsdruvor Ingångsprissystemet (Anmärkning 2) 0/EP 

0807 19 00 -- Andra slag 8,8 0 

0808 10 80 -- Andra Ingångsprissystemet (Anmärkning 2) 0/EP 

0808 30 90 -- Andra Ingångsprissystemet (Anmärkning 2) 0/EP 

0809 10 00 - Aprikoser 0 % + specifik tull-komponent i 

ingångsprissystemet (Anmärkning 2) 

0/EP 

0809 21 00 -- Surkörsbär (Prunus cerasus) 0 % + specifik tull-komponent i 

ingångsprissystemet (Anmärkning 2) 

0/EP 

0809 29 00 -- Andra 0 % + specifik tull-komponent i 

ingångsprissystemet (Anmärkning 2) 

0/EP 

0809 30 10 -- Nektariner 0 % + specifik tull-komponent i 

ingångsprissystemet (Anmärkning 2) 

0/EP 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

0809 30 90 -- Andra 0 % + specifik tull-komponent i 

ingångsprissystemet (Anmärkning 2) 

0/EP 

0809 40 05 -- Plommon 0 % + specifik tull-komponent i 

ingångsprissystemet (Anmärkning 2) 

0/EP 

0811 10 11 --- Med ett sockerinnehåll av mer än 13 viktprocent 20,8 % + 8,4 EUR/100 kg 7 

0811 10 19 --- Andra 20,8 % 5 

0811 10 90 -- Andra 14,4 % TRQ-SY/5 

1001 11 00 -- För utsäde 148 EUR/1 000 kg (Anmärkning 4) 0 

1001 19 00 -- Andra slag 148 EUR/1 000 kg (Anmärkning 4) 0 

1001 91 10 --- Spält 12,8 % 0 

1001 91 20 --- Vanligt vete och blandsäd av vete och råg 95 EUR/1 000 kg (Anmärkning 4) 0 

1001 91 90 --- Andra slag 95 EUR/1 000 kg 0 

1001 99 00 -- Andra slag 95 EUR/1 000 kg (Anmärkning 4) 5 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

1002 10 00 - För utsäde 93 EUR/1 000 kg (Anmärkning 4) 0 

1002 90 00 - Andra slag 93 EUR/1 000 kg (Anmärkning 4) 0 

1003 10 00 - För utsäde 93 EUR/1 000 kg 0 

1003 90 00 - Andra slag 93 EUR/1 000 kg 0 

1004 10 00 - För utsäde 89 EUR/1 000 kg 0 

1004 90 00 - Andra slag 89 EUR/1 000 kg 0 

1005 10 90 -- Annan 94 EUR/1 000 kg (Anmärkning 4) 3 

1005 90 00 - Annan   

ex 1005 90 00 -- Vit majs 94 EUR/1 000 kg (Anmärkning 4) 0 

ex 1005 90 00 -- Annan 94 EUR/1 000 kg (Anmärkning 4) 7 

1006 10 10 -- För utsäde 7,7 % 0 

1006 10 21 ---- Rundkornigt 211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 23 ---- Mellankornigt 211 EUR/1 000 kg 7 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

1006 10 25 ----- Med ett förhållande mellan kornets längd och bredd av mer 

än 2 men under 3 

211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 27 ----- Med ett förhållande mellan kornets längd och bredd av 

minst 3 

211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 92 ---- Rundkornigt 211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 94 ---- Mellankornigt 211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 96 ----- Med ett förhållande mellan kornets längd och bredd av mer 

än 2 men under 3 

211 EUR/1 000 kg 7 

1006 10 98 ----- Med ett förhållande mellan kornets längd och bredd av 

minst 3 

211 EUR/1 000 kg 7 

1006 20 11 --- Rundkornigt 65 EUR/1 000 kg (Anmärkning 5) 7 

1006 20 13 --- Mellankornigt 65 EUR/1 000 kg (Anmärkning 5) 7 

1006 20 15 ---- Med ett förhållande mellan kornets längd och bredd av mer 

än 2 men under 3 

65 EUR/1 000 kg (Anmärkning 5) 7 

1006 20 17 ---- Med ett förhållande mellan kornets längd och bredd av 

minst 3 

65 EUR/1 000 kg (Anmärkning 5) 7 

1006 20 92 --- Rundkornigt 65 EUR/1 000 kg (Anmärkning 5) 7 

1006 20 94 --- Mellankornigt 65 EUR/1 000 kg (Anmärkning 5) 7 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

1006 20 96 ---- Med ett förhållande mellan kornets längd och bredd av mer 

än 2 men under 3 

65 EUR/1 000 kg (Anmärkning 5) 7 

1006 20 98 ---- Med ett förhållande mellan kornets längd och bredd av 

minst 3 

65 EUR/1 000 kg (Anmärkning 5) 7 

1006 30 21 ---- Rundkornigt 175 EUR/1 000 kg (Anmärkning 5) 7 

1006 30 23 ---- Mellankornigt 175 EUR/1 000 kg (Anmärkning 5) 7 

1006 30 25 ----- Med ett förhållande mellan kornets längd och bredd av mer 

än 2 men under 3 

175 EUR/1 000 kg (Anmärkning 5) 7 

1006 30 27 ----- Med ett förhållande mellan kornets längd och bredd av 

minst 3 

175 EUR/1 000 kg (Anmärkning 5) 7 

1006 30 42 ---- Rundkornigt 175 EUR/1 000 kg (Anmärkning 5) 7 

1006 30 44 ---- Mellankornigt 175 EUR/1 000 kg (Anmärkning 5) 7 

1006 30 46 ----- Med ett förhållande mellan kornets längd och bredd av mer 

än 2 men under 3 

175 EUR/1 000 kg (Anmärkning 5) 7 

1006 30 48 ----- Med ett förhållande mellan kornets längd och bredd av 

minst 3 

175 EUR/1 000 kg (Anmärkning 5) 7 

1006 30 61 ---- Rundkornigt 175 EUR/1 000 kg (Anmärkning 5) 7 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

1006 30 63 ---- Mellankornigt 175 EUR/1 000 kg (Anmärkning 5) 7 

1006 30 65 ----- Med ett förhållande mellan kornets längd och bredd av mer 

än 2 men under 3 

175 EUR/1 000 kg (Anmärkning 5) 7 

1006 30 67 ----- Med ett förhållande mellan kornets längd och bredd av 

minst 3 

175 EUR/1 000 kg (Anmärkning 5) 7 

1006 30 92 ---- Rundkornigt 175 EUR/1 000 kg (Anmärkning 5) 7 

1006 30 94 ---- Mellankornigt 175 EUR/1 000 kg (Anmärkning 5) 7 

1006 30 96 ----- Med ett förhållande mellan kornets längd och bredd av mer 

än 2 men under 3 

175 EUR/1 000 kg (Anmärkning 5) 7 

1006 30 98 ----- Med ett förhållande mellan kornets längd och bredd av 

minst 3 

175 EUR/1 000 kg (Anmärkning 5) 7 

1006 40 00 - Brutet ris 65 EUR/1 000 kg 3 

1007 10 10 -- Hybrider för utsäde 6,4 % 3 

1007 10 90 -- Andra slag 94 EUR/1 000 kg (Anmärkning 4) 3 

1007 90 00 - Andra slag 94 EUR/1 000 kg (Anmärkning 4) 3 

1008 40 00 - Fonio (Digitaria spp.) 37 EUR/1 000 kg 0 

1008 50 00 - Mjölmålla (Chenopodium quinoa) 37 EUR/1 000 kg 0 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

1008 60 00 - Triticale (rågvete) 93 EUR/1 000 kg 0 

1008 90 00 - Annan spannmål 37 EUR/1 000 kg 0 

1101 00 11 -- Av durumvete 172 EUR/1 000 kg 7 

1101 00 15 -- Av vanligt vete och spält 172 EUR/1 000 kg 7 

1101 00 90 - Finmalet mjöl av blandsäd av vete och råg 172 EUR/1 000 kg 0 

1102 20 10 -- Med en fetthalt av högst 1,5 viktprocent 173 EUR/1 000 kg 7 

1102 20 90 -- Annat 98 EUR/1 000 kg 7 

1102 90 10 -- Av korn 171 EUR/1 000 kg 0 

1102 90 30 -- Av havre 164 EUR/1 000 kg 0 

1102 90 50 -- Av ris 138 EUR/1 000 kg 0 

1102 90 70 -- Av råg 168 EUR/1 000 kg 0 

1102 90 90 -- Annat 98 EUR/1 000 kg 0 

1103 11 10 --- Durumvete 267 EUR/1 000 kg 7 

1103 11 90 --- Vanligt vete och spält 186 EUR/1 000 kg 5 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

1103 13 10 --- Med en fetthalt av högst 1,5 viktprocent 173 EUR/1 000 kg 7 

1103 13 90 --- Annat 98 EUR/1 000 kg 7 

1103 19 20 --- Av råg eller korn 171 EUR/1 000 kg 0 

1103 19 40 --- Av havre 164 EUR/1 000 kg 0 

1103 19 50 --- Av ris 138 EUR/1 000 kg 0 

1103 19 90 --- Annan 98 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 25 -- Av råg eller korn 171 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 30 -- Av havre 164 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 40 -- Av majs 173 EUR/1 000 kg 3 

1103 20 50 -- Av ris 138 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 60 -- Av vete 175 EUR/1 000 kg 0 

1103 20 90 -- Andra 98 EUR/1 000 kg 0 

1104 12 10 --- Valsad 93 EUR/1 000 kg 0 

1104 12 90 --- Bearbetad till flingor 182 EUR/1 000 kg 0 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

1104 19 10 --- Av vete 175 EUR/1 000 kg 5 

1104 19 30 --- Av råg 171 EUR/1 000 kg 0 

1104 19 50 --- Av majs 173 EUR/1 000 kg 7 

1104 19 61 ---- Valsat 97 EUR/1 000 kg 0 

1104 19 69 ---- Bearbetat till flingor 189 EUR/1 000 kg 0 

1104 19 91 ---- Risflingor 234 EUR/1 000 kg 0 

1104 19 99 ---- Annan 173 EUR/1 000 kg 0 

1104 22 40 --- Skalad, även klippt eller gröpad 162 EUR/1 000 kg 0 

1104 22 50 --- Bearbetad till pärlgryn 145 EUR/1 000 kg 0 

1104 22 95 --- Annan 93 EUR/1 000 kg 0 

1104 23 40 --- Skalad, även klippt eller gröpad; bearbetad till pärlgryn 152 EUR/1 000 kg 7 

1104 23 98 --- Annan 98 EUR/1 000 kg 3 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

1104 29 04 ---- Skalad, även klippt eller gröpad 150 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 05 ---- Bearbetat till pärlgryn 236 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 08 ---- Annan 97 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 17 ---- Skalad, även klippt eller gröpad 129 EUR/1 000 kg 5 

1104 29 30 ---- Bearbetad till pärlgryn 154 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 51 ----- Av vete 99 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 55 ----- Av råg 97 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 59 ----- Annan 98 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 81 ----- Av vete 99 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 85 ----- Av råg 97 EUR/1 000 kg 0 

1104 29 89 ----- Annan 98 EUR/1 000 kg 0 

1104 30 10 -- Av vete 76 EUR/1 000 kg 0 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

1104 30 90 -- Av annan spannmål 75 EUR/1 000 kg 3 

1108 11 00 -- Vetestärkelse 224 EUR/1 000 kg 7 

1108 12 00 -- Majsstärkelse 166 EUR/1 000 kg TRQ-SH1 

1108 13 00 -- Potatisstärkelse 166 EUR/1 000 kg 3 

1108 14 00 -- Maniokstärkelse (kassavastärkelse) 166 EUR/1 000 kg 7 

1108 19 10 --- Risstärkelse 216 EUR/1 000 kg 3 

1108 19 90 --- Annan 166 EUR/1 000 kg 3 

1108 20 00 - Inulin 19,2 % 3 

1109 00 00  Vetegluten, även torkat 512 EUR/1 000 kg 3 

1509 10 10 -- Bomolja 122,6 EUR/100 kg 0 

1509 10 90 -- Andra slag 124,5 EUR/100 kg 0 

1509 90 00 - Andra slag 134,6 EUR/100 kg 0 

1517 10 10 -- Med en mjölkfetthalt av mer än 10 viktprocent men högst 

15 viktprocent 

0 % + 28,4 EUR/100 kg 0 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

1517 90 10 -- Med en mjölkfetthalt av mer än 10 viktprocent men högst 

15 viktprocent 

0 % + 28,4 EUR/100 kg 0 

1601 00 91 -- Rå korv, torr eller bredbar 149,4 EUR/100 kg 0 

1601 00 99 -- Annat 100,5 EUR/100 kg 0 

1602 31 11 ---- Innehållande endast kalkonkött, inte kokt eller på annat sätt 

värmebehandlat 

102,4 EUR/100 kg 3 

1602 31 19 ---- Andra 102,4 EUR/100 kg 3 

1602 31 80 --- Andra 102,4 EUR/100 kg 3 

1602 32 11 ---- Inte kokta eller på annat sätt värmebehandlade 276,5 EUR/100 kg TRQ-PY 

1602 32 19 ---- Andra 102,4 EUR/100 kg TRQ-PY 

1602 32 30 --- Innehållande 25 viktprocent eller mer, men mindre än 

57 viktprocent av kött eller slaktbiprodukter av fjäderfä 

276,5 EUR/100 kg TRQ-PY 

1602 32 90 --- Andra 276,5 EUR/100 kg TRQ-PY 

1602 39 21 ---- Inte kokta eller på annat sätt värmebehandlade 276,5 EUR/100 kg 0 

1602 39 29 ---- Andra 276,5 EUR/100 kg 0 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

1602 39 85 --- Andra 276,5 EUR/100 kg 0 

1602 41 10 --- Av tamsvin 156,8 EUR/100 kg 7 

1602 42 10 --- Av tamsvin 129,3 EUR/100 kg 3 

1602 49 11 ----- Rygg (med undantag av nacke) och delar därav, inbegripet 

blandningar av rygg eller skinka 

156,8 EUR/100 kg 7 

1602 49 13 ----- Hals och delar därav, inbegripet blandningar av hals och 

bog 

129,3 EUR/100 kg 3 

1602 49 15 ----- Andra blandningar innehållande skinka, (”culotte”), bog, 

rygg eller hals och delar därav 

129,3 EUR/100 kg 3 

1602 49 19 ----- Andra 85,7 EUR/100 kg 3 

1602 49 30 ---- Innehållande 40 viktprocent eller mer, men mindre än 

80 viktprocent av kött eller slaktbiprodukter av alla slag, 

inbegripet fett av alla slag eller ursprung 

75 EUR/100 kg 3 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

1602 49 50 ---- Innehållande mindre än 40 viktprocent av kött eller 

slaktbiprodukter av alla slag, inbegripet fett av alla slag eller 

ursprung 

54,3 EUR/100 kg 3 

1602 50 10 -- Inte kokta eller på annat sätt värmebehandlade; blandningar 

av sådant kött eller slaktbiprodukter med kokt eller på annat sätt 

värmebehandlat kött eller slaktbiprodukter 

303,4 EUR/100 kg E 

1602 50 31 --- Corned beef i hermetiskt tillslutna förpackningar 16,6 % 7 

1602 50 95 --- Andra 16,6 % 7 

1602 90 61 ------ Inte kokta eller på annat sätt värmebehandlade; 

blandningar av sådant kött eller slaktbiprodukter med kokt eller 

på annat sätt värmebehandlat kött eller slaktbiprodukter 

303,4 EUR/100 kg E 

1604 14 21 ----- I vegetabilisk olja 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 26 ------ Filéer, så kallade ”loins” 24 % TRQ-TN2/5 

1604 14 28 ------ Andra 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 31 ----- I vegetabilisk olja 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 36 ------ Filéer, så kallade ”loins” 24 % TRQ-TN2/5 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

1604 14 38 ------ Andra 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 41 ----- I vegetabilisk olja 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 46 ------ Filéer, så kallade ”loins” 24 % TRQ-TN2/5 

1604 14 48 ------ Andra 24 % TRQ-TN1/7 

1604 14 90 --- Bonit (Sarda spp.) 25 % TRQ-TN1/7 

1604 19 31 ---- Filéer, så kallade ”loins” 24 % 5 

1604 19 39 ---- Andra 24 % TRQ-TN1/7 

1604 20 70 --- Av tonfisk, bonit eller annan fisk av släktet Euthynnus 24 % TRQ-TN1/7 

1701 12 10 --- För raffinering 33,9 EUR/100 kg (Anmärkning 6) E 

1701 12 90 --- Annat 41,9 EUR/100 kg E 

1701 13 10 --- För raffinering 33,9 EUR/100 kg (Anmärkning 6) TRQ-SR1 

1701 13 90 --- Annat 41,9 EUR/100 kg TRQ-SR2 
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KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

1701 14 10 --- För raffinering 33,9 EUR/100 kg (Anmärkning 6) TRQ-SR1 

1701 14 90 --- Annat 41,9 EUR/100 kg E 

1701 91 00 -- Med tillsats av aromämnen eller färgämnen 41,9 EUR/100 kg E 

1701 99 10 --- Vitt socker 41,9 EUR/100 kg E 

1701 99 90 --- Annat 41,9 EUR/100 kg E 

1702 11 00 -- Innehållande minst 99 viktprocent laktos uttryckt som 

vattenfri laktos i torrsubstansen 

14 EUR/100 kg 0 

1702 19 00 -- Annat 14 EUR/100 kg 0 

1702 20 10 -- Lönnsocker i fast form, med tillsats av aromämnen eller 

färgämnen 

0,4 EUR/100 kg (Anmärkning 7) 0 

1702 20 90 -- Annat 8 % 0 

1702 30 10 -- Isoglukos 50,7 EUR/100 kg/net mas TRQ-SR3 

1702 30 50 --- I form av vitt kristalliniskt pulver, även agglomererat 26,8 EUR/100 kg TRQ-SR3 
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KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

1702 30 90 --- Annat 20 EUR/100 kg TRQ-SR3 

1702 40 10 -- Isoglukos 50,7 EUR/100 kg/net mas TRQ-SR3 

1702 40 90 -- Annat 20 EUR/100 kg TRQ-SR3 

1702 50 00 - Kemiskt ren fruktos 16 % + 50,7 EUR/100 kg/net mas TRQ-SR3 

1702 60 10 -- Isoglukos 50,7 EUR/100 kg/net mas TRQ-SR3 

1702 60 80 -- Inulinsirap 0,4 EUR/100 kg (Anmärkning 7) 7 

1702 60 95 -- Annat   

ex 1702 60 95 ---- Fruktossirap som utvunnits av safter, extrakt eller koncentrat 

av Agave (Agave tequilana eller Agave salmiana), med ett 

Brixtal av mer än 74, innehållande högst 4 viktprocent sackaros, 

högst 25 viktprocent glukos och mer än 70 viktprocent fruktos 

beräknat på torrsubstansen och inte innehållande annat 

sötningsmedel, oavsett om det är raffinerat eller inte, i 

detaljhandelsförpackningar med ett nettoviktinnehåll av högst 

5,6 kg 

0,4 EUR/100 kg (Anmärkning 7) 0 
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ex 1702 60 95 --- Annat 0,4 EUR/100 kg (Anmärkning 7) TRQ-SR3 

1702 90 10 -- Kemiskt ren maltos 12,8 % 3 

1702 90 30 -- Isoglukos 50,7 EUR/100 kg/net mas TRQ-SR3 

1702 90 50 -- Maltodextrin samt sirap och andra lösningar av maltodextrin 20 EUR/100 kg 7 

1702 90 71 --- Innehållande minst 50 viktprocent sackaros beräknat på 

torrsubstansen 

0,4 EUR/100 kg (Anmärkning 7) 7 

1702 90 75 ---- I form av pulver, även agglomererat 27,7 EUR/100 kg 7 

1702 90 79 ---- Annat 19,2 EUR/100 kg 7 

1702 90 80 -- Inulinsirap 0,4 EUR/100 kg (Anmärkning 7) 7 

1702 90 95 -- Andra 0,4 EUR/100 kg (Anmärkning 7) 7 

1703 10 00 - Sockerrörsmelass 0 EUR/kg 0 

1703 90 00 - Andra slag 0 EUR/kg 0 
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1704 10 10 -- Innehållande mindre än 60 viktprocent sackaros (inbegripet 

invertsocker uttryckt som sackaros) 

27,1 EUR/100 kg MAX 17,9 % TRQ-CW/7 

1704 10 90 -- Innehållande minst 60 viktprocent sackaros (inbegripet 

invertsocker beräknat som sackaros) 

30,9 EUR/100 kg MAX 18,2 % TRQ-CW/7 

1704 90 30 -- Vit choklad 16,5 EUR/100 kg 5 

1704 90 51 --- Massor, pastor, mandelmassor, löst förpackade i 

förpackningar med nettovikt av minst 1 kg 

0 % + EA MAX 0 + AD S/Z 

(Anmärkning 1) 

5 

1704 90 55 --- Pastiller, tabletter o.d. mot hosta 0 % + EA MAX 0 + AD S/Z 

(Anmärkning 1) 

5 

1704 90 61 --- Dragéer 0 % + EA MAX 0 + AD S/Z 

(Anmärkning 1) 

5 

1704 90 65 ---- Vingummi, gelévaror och fruktpastor i form av konfektyrer 0 % + EA MAX 0 + AD S/Z 

(Anmärkning 1) 

5 

1704 90 71 ---- Karameller o.d., även fyllda 0 % + EA MAX 0 + AD S/Z 

(Anmärkning 1) 

5 
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1704 90 75 ---- Kola o.d. 0 % + EA MAX 0 + AD S/Z 

(Anmärkning 1) 

5 

1704 90 81 ----- Tabletter framställda genom sammanpressning 0 % + EA MAX 0 + AD S/Z 

(Anmärkning 1) 

5 

1704 90 99 ----- Andra   

ex 1704 90 99 ------ Massor, pastor, mandelmassor och nougat, löst förpackade 

i förpackningar med nettovikt av mindre än 1 kg, innehållande 

minst 70 viktprocent sackaros (inbegripet invertsocker uttryckt 

som sackaros) eller isoglukos uttryckt som sackaros; andra 

beredda sockerkonfektyrer, innehållande minst 70 viktprocent 

sackaros (inbegripet invertsocker uttryckt som sackaros) eller 

isoglukos uttryckt som sackaros 

0 % + EA MAX 0 + AD S/Z 

(Anmärkning 1) 

TRQ-SR3 

ex 1704 90 99 ------ Massor, pastor, mandelmassor och nougat, löst förpackade 

i förpackningar med nettovikt av mindre än 1 kg, innehållande 

mindre än 70 viktprocent sackaros (inbegripet invertsocker 

uttryckt som sackaros) eller isoglukos uttryckt som sackaros; 

andra beredda sockerkonfektyrer, innehållande mindre än 

70 viktprocent sackaros (inbegripet invertsocker uttryckt som 

sackaros) eller isoglukos uttryckt som sackaros 

0 % + EA MAX 0 + AD S/Z 

(Anmärkning 1) 

7 
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1806 10 15 -- Inte innehållande sackaros eller innehållande mindre än 

5 viktprocent sackaros (inbegripet invertsocker uttryckt som 

sackaros) eller isoglukos uttryckt som sackaros 

8 % 0 

1806 10 20 -- Innehållande minst 5 viktprocent men mindre än 

65 viktprocent sackaros (inbegripet invertsocker uttryckt som 

sackaros) eller isoglukos uttryckt som sackaros 

8 % + 25,2 EUR/100 kg 3 

1806 10 30 -- Innehållande minst 65 viktprocent men mindre än 

80 viktprocent sackaros (inbegripet invertsocker uttryckt som 

sackaros) eller isoglukos uttryckt som sackaros 

8 % + 31,4 EUR/100 kg TRQ-SR3 

1806 10 90 -- Innehållande minst 80 viktprocent sackaros (inbegripet 

invertsocker uttryckt som sackaros) eller isoglukos uttryckt som 

sackaros 

8 % + 41,9 EUR/100 kg TRQ-SR3 

1806 20 10 -- Innehållande minst 31 viktprocent kakaosmör eller 

sammanlagt minst 31 viktprocent kakaosmör och mjölkfett 

8,3 % + EA MAX 18,7 + AD S/Z 

(Anmärkning 1) 

0 
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1806 20 30 -- Innehållande sammanlagt minst 25, men mindre än 

31 viktprocent kakaosmör och mjölkfett 

8,3 % + EA MAX 18,7 + AD S/Z 

(Anmärkning 1) 

0 

1806 20 50 --- Innehållande minst 18 viktprocent kakaosmör 8,3 % + EA MAX 18,7 + AD S/Z 

(Anmärkning 1) 

0 

1806 20 70 --- ”Chocolate milk crumb” 15,4 % + EA (Anmärkning 1) 3 

1806 20 80 --- Chokladglasyr 8,3 % + EA MAX 18,7 + AD S/Z 

(Anmärkning 1) 

0 

1806 20 95 --- Andra 8,3 % + EA MAX 18,7 + AD S/Z 

(Anmärkning 1) 

7 

1806 31 00 -- Fyllda 8,3 % + EA MAX 18,7 + AD S/Z 

(Anmärkning 1) 

0 

1806 32 10 --- Med tillsats av spannmål, frukt eller nötter 8,3 % + EA MAX 18,7 + AD S/Z 

(Anmärkning 1) 

0 

1806 32 90 --- Andra 8,3 % + EA MAX 18,7 + AD S/Z 

(Anmärkning 1) 

0 

1806 90 11 ---- Innehållande alkohol 8,3 % + EA MAX 18,7 + AD S/Z 

(Anmärkning 1) 

5 

1806 90 19 ---- Andra 8,3 % + EA MAX 18,7 + AD S/Z 

(Anmärkning 1) 

5 
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1806 90 31 ---- Fyllda 8,3 % + EA MAX 18,7 + AD S/Z 

(Anmärkning 1) 

5 

1806 90 39 ---- Ofyllda 8,3 % + EA MAX 18,7 + AD S/Z 

(Anmärkning 1) 

5 

1806 90 50 -- Sockerkonfektyrer och sockerfria konfektyrer, innehållande 

kakao 

8,3 % + EA MAX 18,7 + AD S/Z 

(Anmärkning 1) 

0 

1806 90 60 -- Smörgåspålägg innehållande kakao 8,3 % + EA MAX 18,7 + AD S/Z 

(Anmärkning 1) 

5 

1806 90 70 -- Kakaoberedningar för framställning av drycker 8,3 % + EA MAX 18,7 + AD S/Z 

(Anmärkning 1) 

0 

1806 90 90 -- Andra 8,3 % + EA MAX 18,7 + AD S/Z 

(Anmärkning 1) 

0 

1901 10 00 - Beredningar lämpliga för spädbarn eller småbarn, i 

detaljhandelsförpackningar 

7,6 % + EA (Anmärkning 1) 0 

1901 20 00 - Mixer och deg för beredning av bakverk enligt nr 1905 0 % + EA (Anmärkning 1) 0 

1901 90 11 --- Med en torrsubstanshalt av minst 90 viktprocent 0 % + 18 EUR/100 kg 0 

1901 90 19 --- Annat 0 % + 14,7 EUR/100 kg 0 
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1901 90 99 --- Andra 7,6 % + EA (Anmärkning 1) 7 

1902 11 00 -- Innehållande ägg 7,7 % + 24,6 EUR/100 kg 3 

1902 19 10 --- Utan innehåll av vanligt vetemjöl 7,7 % + 24,6 EUR/100 kg 0 

1902 19 90 --- Andra 7,7 % + 21,1 EUR/100 kg 0 

1902 20 91 --- Kokta 8,3 % + 6,1 EUR/100 kg 0 

1902 20 99 --- Andra 8,3 % + 17,1 EUR/100 kg 0 

1902 30 10 -- Torkade 6,4 % + 24,6 EUR/100 kg 0 

1902 30 90 -- Andra 6,4 % + 9,7 EUR/100 kg 0 

1902 40 10 -- Inte beredda 7,7 % + 24,6 EUR/100 kg 0 

1902 40 90 -- Andra 6,4 % + 9,7 EUR/100 kg 0 

1903 00 00  Tapioka och tapiokaersättningar, framställda av stärkelse, i 

form av flingor, gryn o.d. 

6,4 % + 15,1 EUR/100 kg 0 

1904 10 10 -- Framställda av majs 0 % + 20 EUR/100 kg 3 
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1904 10 30 -- Framställda av ris 0 % + 46 EUR/100 kg 0 

1904 10 90 -- Andra 0 % + 33,6 EUR/100 kg 0 

1904 20 10 -- Beredningar av müsli-typ baserade på orostade 

spannmålsflingor 

9 % + EA (Anmärkning 1) 0 

1904 20 91 --- Framställda av majs 0 % + 20 EUR/100 kg 3 

1904 20 95 --- Framställda av ris 5,1 % + 46 EUR/100 kg 0 

1904 20 99 --- Andra 5,1 % + 33,6 EUR/100 kg 0 

1904 30 00 - Bulgurvete 8,3 % + 25,7 EUR/100 kg 0 

1904 90 10 -- Framställda av ris 8,3 % + 46 EUR/100 kg 0 

1904 90 80 -- Andra 8,3 % + 25,7 EUR/100 kg 0 

1905 10 00 - Knäckebröd 5,8 % + 13 EUR/100 kg 0 

1905 20 10 -- Innehållande mindre än 30 viktprocent sackaros (inbegripet 

invertsocker uttryckt som sackaros) 

9,4 % + 18,3 EUR/100 kg 0 
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1905 20 30 -- Innehållande minst 30 men mindre än 50 viktprocent sackaros 

(inbegripet invertsocker uttryckt som sackaros) 

9,8 % + 24,6 EUR/100 kg 3 

1905 20 90 -- Innehållande minst 50 viktprocent sackaros (inbegripet 

invertsocker uttryckt som sackaros) 

10,1 % + 31,4 EUR/100 kg 7 

1905 31 11 ---- I förpackningar med ett nettoviktinnehåll av högst 85 g 9 % + EA MAX 24,2 + AD S/Z 

(Anmärkning 1) 

0 

1905 31 19 ---- Andra 9 % + EA MAX 24,2 + AD S/Z 

(Anmärkning 1) 

0 

1905 31 30 ---- Innehållande minst 8 viktprocent mjölkfett 9 % + EA MAX 24,2 + AD S/Z 

(Anmärkning 1) 

0 

1905 31 91 ----- Kex med mellanlägg 9 % + EA MAX 24,2 + AD S/Z 

(Anmärkning 1) 

0 

1905 31 99 ----- Andra 9 % + EA MAX 24,2 + AD S/Z 

(Anmärkning 1) 

0 

1905 32 05 --- Med en vattenhalt av mer än 10 viktprocent 9 % + EA MAX 20,7 + AD F/M 

(Anmärkning 1) 

0 

1905 32 11 ----- I förpackningar med ett nettoviktinnehåll av högst 85 g 9 % + EA MAX 24,2 + AD S/Z 

(Anmärkning 1) 

0 
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1905 32 19 ----- Andra 9 % + EA MAX 24,2 + AD S/Z 

(Anmärkning 1) 

0 

1905 32 91 ----- Salta, även fyllda 9 % + EA MAX 20,7 + AD F/M 

(Anmärkning 1) 

0 

1905 32 99 ----- Andra 9 % + EA MAX 24,2 + AD S/Z 

(Anmärkning 1) 

0 

1905 40 10 -- Skorpor 9,7 % + EA (Anmärkning 1) 5 

1905 40 90 -- Andra 9,7 % + EA (Anmärkning 1) 5 

1905 90 10 -- Matzos 0 % + 15,9 EUR/100 kg 3 

1905 90 20 -- Nattvardsbröd, tomma oblatkapslar av sådana slag som är 

lämpliga för farmaceutiskt bruk, sigilloblater och liknande 

produkter 

0 % + 60,5 EUR/100 kg 3 

1905 90 30 --- Bröd, utan tillsats av honung, ägg, ost eller frukt och 

innehållande i torrt tillstånd högst 5 viktprocent socker och 

högst 5 viktprocent fett 

9,7 % + EA (Anmärkning 1) 0 

1905 90 45 --- Kex 9 % + EA MAX 20,7 + AD F/M 

(Anmärkning 1) 

0 
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1905 90 55 --- Extruderade eller expanderade varor, smaksatta eller salta 9 % + EA MAX 20,7 + AD F/M 

(Anmärkning 1) 

3 

1905 90 60 ---- Med tillsats av sötningsmedel 9 % + EA MAX 24,2 + AD S/Z 

(Anmärkning 1) 

5 

1905 90 90 ---- Andra 9 % + EA MAX 20,7 + AD F/M 

(Anmärkning 1) 

3 

2001 90 30 -- Sockermajs (Zea mays var. saccharata) 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg 

(Anmärkning 3) 

7 

2001 90 40 -- Jams, batater (sötpotatis) och liknande ätbara växtdelar, 

innehållande minst 5 viktprocent stärkelse 

8,3 % + 3,8 EUR/100 kg 

(Anmärkning 3) 

0 

2002 10 10 -- Skalade 14,4 % 5 

2002 10 90 -- Andra 14,4 % 5 

2002 90 11 --- Löst liggande i förpackningar med en nettovikt av mer än 

1 kg 

14,4 % 7 

2002 90 19 --- Löst liggande i förpackningar med en nettovikt av högst 1 kg 14,4 % 7 

2002 90 31 --- Löst liggande i förpackningar med en nettovikt av mer än 

1 kg 

14,4 % 7 
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2002 90 39 --- Löst liggande i förpackningar med en nettovikt av högst 1 kg 14,4 % 7 

2002 90 91 --- Löst liggande i förpackningar med en nettovikt av mer än 

1 kg 

14,4 % 7 

2002 90 99 --- Löst liggande i förpackningar med en nettovikt av högst 1 kg 14,4 % 7 

2004 10 91 --- I form av mjöl eller flingor 7,6 % + EA (Anmärkning 1) 0 

2004 90 10 -- Sockermajs (Zea mays var. saccharata) 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg 

(Anmärkning 3) 

7 

2005 20 10 -- I form av mjöl eller flingor 8,8 % + EA (Anmärkning 1) 0 

2005 60 00 - Sparris 17,6 % TRQ-ASP/7 

2005 80 00 - Sockermajs (Zea mays var. saccharata) 5,1 % + 9,4 EUR/100 kg 

(Anmärkning 3) 

7 

2006 00 31 --- Körsbär 20 % + 23,9 EUR/100 kg 7 

2007 10 10 -- Med ett sockerinnehåll av mer än 13 viktprocent 24 % + 4,2 EUR/100 kg 3 

2007 91 10 --- Med ett sockerinnehåll av mer än 30 viktprocent 20 % + 23 EUR/100 kg 3 
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2007 91 30 --- Med ett sockerinnehåll av mer än 13 viktprocent men högst 

30 viktprocent 

20 % + 4,2 EUR/100 kg 3 

2007 99 10 ---- Plommon- och sviskonmos samt plommon- och 

sviskonpasta, löst liggande i förpackningar med en nettovikt 

över 100 kg, för industriell bearbetning 

22,4 % 0 

2007 99 20 ---- Kastanjemos och kastanjepasta 24 % + 19,7 EUR/100 kg 0 

2008 30 55 ---- Mandariner (inbegripet tangeriner och satsumas); 

klementiner, wilkings och andra liknande citrushybrider 

18,4 % 3 

2008 30 75 ---- Mandariner (inbegripet tangeriner och satsumas); 

klementiner, wilkings och andra liknande citrushybrider 

17,6 % 3 

2008 40 51 ---- Med ett sockerinnehåll av mer än 13 viktprocent 17,6 % 3 

2008 40 59 ---- Andra 16 % 0 

2008 40 71 ---- Med ett sockerinnehåll av mer än 15 viktprocent 19,2 % 3 
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2008 40 79 ---- Andra 17,6 % 3 

2008 40 90 --- Utan tillsats av socker 16,8 % 0 

2008 50 61 ---- Med ett sockerinnehåll av mer än 13 viktprocent 19,2 % 3 

2008 50 69 ---- Andra 17,6 % 3 

2008 50 71 ---- Med ett sockerinnehåll av mer än 15 viktprocent 20,8 % 3 

2008 50 79 ---- Andra 19,2 % 3 

2008 50 92 ---- 5 kg och däröver 13,6 % 3 

2008 50 98 ---- Under 5 kg 18,4 % (Anmärkning 8) 3 

2008 70 61 ---- Med ett sockerinnehåll av mer än 13 viktprocent 19,2 % 0 

2008 70 69 ---- Andra 17,6 % 0 

2008 70 71 ---- Med ett sockerinnehåll av mer än 15 viktprocent 19,2 % 0 

2008 70 79 ---- Andra 17,6 % 0 
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2008 70 92 ---- 5 kg och däröver 15,2 % 0 

2008 70 98 ---- Under 5 kg 18,4 % 0 

2008 97 51 ------- Av tropiska frukter (inbegripet blandningar innehållande 

minst 50 viktprocent tropiska nötter och tropiska frukter) 

11 % 0 

2008 97 59 ------- Andra 17,6 % 0 

2008 97 74 -------- Andra 13,6 % 0 

2008 97 92 ------- Av tropiska frukter (inbegripet blandningar innehållande 

minst 50 viktprocent tropiska nötter och tropiska frukter) 

11,5 % 0 

2008 97 93 ------- Andra 18,4 % 0 

2008 97 94 ------- Av tropiska frukter (inbegripet blandningar innehållande 

minst 50 viktprocent tropiska nötter och tropiska frukter) 

11,5 % 0 

2008 97 96 ------- Andra 18,4 % 0 
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2008 97 97 ------- Av tropiska frukter (inbegripet blandningar innehållande 

minst 50 viktprocent tropiska nötter och tropiska frukter) 

11,5 % 0 

2008 97 98 ------- Andra 18,4 % 0 

2008 99 85 ----- Majs, med undantag av sockermajs (Zea mays var. 

saccharata) 

5,1 % + 9,4 EUR/100 kg 

(Anmärkning 3) 

5 

2008 99 91 ----- Jams, batater (sötpotatis) och liknande ätbara växtdelar 

innehållande minst 5 viktprocent stärkelse 

8,3 % + 3,8 EUR/100 kg 

(Anmärkning 3) 

0 

2009 11 11 ---- Med ett värde per 100 kg netto av högst 30 € 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg TRQ-OJ/3 

2009 11 19 ---- Annan 33,6 % TRQ-OJ/3 

2009 11 91 ---- Med ett värde per 100 kg netto av högst 30 € och med ett 

innehåll av tillsatt socker av mer än 30 viktprocent 

15,2 % + 20,6 EUR/100 kg TRQ-OJ/3 

2009 11 99 ---- Annan 15,2 % 0 

2009 12 00 -- Inte frysta, med ett Brixtal av högst 20 12,2 % 0 
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2009 19 11 ---- Med ett värde per 100 kg netto av högst 30 € 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 0 

2009 19 19 ---- Annan 33,6 % 0 

2009 19 91 ---- Med ett värde per 100 kg netto av högst 30 € och med ett 

innehåll av tillsatt socker av mer än 30 viktprocent 

15,2 % + 20,6 EUR/100 kg 0 

2009 19 98 ---- Annan 12,2 % 0 

2009 31 11 ---- Med tillsats av socker 14,4 % 7 

2009 31 19 ---- Utan tillsats av socker 15,2 % 7 

2009 31 51 ----- Med tillsats av socker 14,4 % 7 

2009 31 59 ----- Utan tillsats av socker 15,2 % 7 

2009 31 91 ----- Med tillsats av socker 14,4 % 7 

2009 31 99 ----- Utan tillsats av socker 15,2 % 7 

2009 39 11 ---- Med ett värde per 100 kg netto av högst 30 € 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 7 
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2009 39 19 ---- Annan 33,6 % 7 

2009 39 31 ----- Med tillsats av socker 14,4 % 7 

2009 39 39 ----- Utan tillsats av socker 15,2 % 7 

2009 39 51 ------ Med ett innehåll av tillsatt socker av mer än 30 viktprocent 14,4 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 39 55 ------ Med ett innehåll av tillsatt socker av högst 30 viktprocent 14,4 % 7 

2009 39 59 ------ Utan tillsats av socker 15,2 % 7 

2009 39 91 ------ Med ett innehåll av tillsatt socker av mer än 30 viktprocent 14,4 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 39 95 ------ Med ett innehåll av tillsatt socker av högst 30 viktprocent 14,4 % 7 

2009 39 99 ------ Utan tillsats av socker 15,2 % 7 

2009 41 92 --- Med tillsats av socker 15,2 % 0 

2009 41 99 --- Utan tillsats av socker 16 % 0 

2009 49 11 ---- Med ett värde per 100 kg netto av högst 30 € 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 0 
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2009 49 19 ---- Annan 33,6 % 0 

2009 49 30 ---- Med ett värde per 100 kg netto av mer än 30 € och med 

tillsats av socker 

15,2 % 0 

2009 49 91 ----- Med ett innehåll av tillsatt socker av mer än 30 viktprocent 15,2 % + 20,6 EUR/100 kg 0 

2009 49 93 ----- Med ett innehåll av tillsatt socker av högst 30 viktprocent 15,2 % 0 

2009 49 99 ----- Utan tillsats av socker 16 % 0 

2009 50 10 -- Med tillsats av socker 16 % 3 

2009 50 90 -- Annan 16,8 % 3 

2009 61 10 --- Med ett värde per 100 kg netto av mer än 18 € Ingångsprissystemet (Anmärkning 2) 5 

2009 61 90 --- Med ett värde per 100 kg netto av högst 18 € 22,4 % + 27 EUR/hl 5 

2009 69 11 ---- Med ett värde per 100 kg netto av högst 22 € 40 % + 121 EUR/hl + 20,6 EUR/100 kg 5 



 

 

& /sv 78 

Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

2009 69 19 ---- Annan Ingångsprissystemet (Anmärkning 2) 5 

2009 69 51 ----- Koncentrerad Ingångsprissystemet (Anmärkning 2) 5 

2009 69 59 ----- Annan Ingångsprissystemet (Anmärkning 2) 5 

2009 69 71 ------ Koncentrerad 22,4 % + 131 EUR/hl + 

20,6 EUR/100 kg 

5 

2009 69 79 ------ Annan 22,4 % + 27 EUR/hl + 20,6 EUR/100 kg 5 

2009 69 90 ----- Annan 22,4 % + 27 EUR/hl 5 

2009 71 20 --- Med tillsats av socker 18 % 3 

2009 71 99 --- Utan tillsats av socker 18 % 3 

2009 79 11 ---- Med ett värde per 100 kg netto av högst 22 € 30 % + 18,4 EUR/100 kg 7 

2009 79 19 ---- Annan 30 % 5 

2009 79 30 ---- Med ett värde per 100 kg netto av mer än 18 € och med 

tillsats av socker 

18 % 3 
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2009 79 91 ----- Med ett innehåll av tillsatt socker av mer än 30 viktprocent 18 % + 19,3 EUR/100 kg 7 

2009 79 98 ----- Annan 18 % 5 

2009 81 59 ----- Med ett innehåll av tillsatt socker av högst 30 viktprocent 16,8 % 0 

2009 81 95 ------ Saft av bär av arten Vaccinium macrocarpon 14 % 0 

2009 89 11 ----- Med ett värde per 100 kg netto av högst 22 € 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 89 19 ----- Annan 33,6 % 5 

2009 89 50 ----- Med ett värde per 100 kg netto av mer än 18 € och med 

tillsats av socker 

19,2 % 3 

2009 89 61 ------ Med ett innehåll av tillsatt socker av mer än 30 viktprocent 19,2 % + 20,6 EUR/100 kg 5 

2009 89 63 ------ Med ett innehåll av tillsatt socker av högst 30 viktprocent 19,2 % 3 

2009 89 69 ------ Utan tillsats av socker 20 % 3 

2009 89 71 ------ Körsbärssaft 16,8 % 3 
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2009 89 89 ------- Annan 16,8 % 3 

2009 89 96 ------- Körsbärssaft 17,6 % 3 

2009 90 11 ---- Med ett värde per 100 kg netto av högst 22 € 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 90 19 ---- Andra 33,6 % 5 

2009 90 21 ---- Med ett värde per 100 kg netto av högst 30 € 33,6 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 90 29 ---- Andra 33,6 % 5 

2009 90 31 ---- Med ett värde per 100 kg netto av högst 18 € och med ett 

innehåll av tillsatt socker av mer än 30 viktprocent 

20 % + 20,6 EUR/100 kg 7 

2009 90 39 ---- Andra 20 % 3 

2009 90 41 ------ Med tillsats av socker 15,2 % 3 

2009 90 49 ------ Andra 16 % 3 

2009 90 51 ------ Med tillsats av socker 16,8 % 3 
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2009 90 59 ------ Andra 17,6 % 3 

2009 90 71 ------ Med ett innehåll av tillsatt socker av mer än 30 viktprocent 15,2 % + 20,6 EUR/100 kg 5 

2009 90 73 ------ Med ett innehåll av tillsatt socker av högst 30 viktprocent 15,2 % 3 

2009 90 79 ------ Utan tillsats av socker 16 % 3 

2009 90 92 ------- Blandningar av saft av tropiska frukter 10,5 % + 12,9 EUR/100 kg 0 

2009 90 94 ------- Andra 16,8 % + 20,6 EUR/100 kg 3 

2009 90 95 ------- Blandningar av saft av tropiska frukter 10,5 % 0 

2009 90 96 ------- Andra 16,8 % 3 

2009 90 97 ------- Blandningar av saft av tropiska frukter 11 % 0 

2009 90 98 ------- Andra 17,6 % 3 

2101 12 92 --- Beredningar på basis av extrakter, essenser eller koncentrat 

av kaffe 

4 % 3 
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2101 12 98 --- Andra   

ex 2101 12 98 ---- Beredningar på basis av kaffe innehållande minst 

70 viktprocent sackaros (inbegripet invertsocker uttryckt som 

sackaros) eller isoglukos uttryckt som sackaros 

0 % + EA (Anmärkning 1) TRQ-SR3 

ex 2101 12 98 ---- Beredningar på basis av kaffe som inte innehåller sackaros 

(inbegripet invertsocker uttryckt som sackaros) eller isoglukos 

uttryckt som sackaros eller som innehåller mindre än 

70 viktprocent sackaros (inbegripet invertsocker uttryckt som 

sackaros) eller isoglukos uttryckt som sackaros 

0 % + EA (Anmärkning 1) 7 

2101 20 98 --- Andra   

ex 2101 20 98 ---- Beredningar på basis av te eller matte innehållande minst 

70 viktprocent sackaros (inbegripet invertsocker uttryckt som 

sackaros) eller isoglukos uttryckt som sackaros 

0 % + EA (Anmärkning 1) TRQ-SR3 

ex 2101 20 98 ---- Beredningar på basis av te eller matte som inte innehåller 

sackaros (inbegripet invertsocker uttryckt som sackaros) eller 

isoglukos uttryckt som sackaros eller som innehåller mindre än 

70 viktprocent sackaros (inbegripet invertsocker uttryckt som 

sackaros) eller isoglukos uttryckt som sackaros 

0 % + EA (Anmärkning 1) 7 
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2101 30 11 --- Rostad cikoriarot 11,5 % 0 

2101 30 19 --- Andra 5,1 % + 12,7 EUR/100 kg 3 

2101 30 91 --- Av rostad cikoriarot 14,1 % 0 

2101 30 99 --- Andra 10,8 % + 22,7 EUR/100 kg 3 

2102 10 10 -- Jästkulturer 3,7 % 3 

2102 10 31 --- Torrjäst 4,2 % 7 

2102 10 39 --- Annan 4,2 % 3 

2102 10 90 -- Annan aktiv jäst (även torr) 5,1 % 7 

2102 20 11 --- I form av tabletter, tärningar e.d. eller i förpackningar med 

ett nettoinnehåll av högst 1 kg 

2,4 % 0 

2103 20 00 - Tomatketchup och annan tomatsås 10,2 % 7 

2105 00 10 - Inte innehållande mjölkfett eller innehållande mindre än 

3 viktprocent mjölkfett 

8,6 % + 20,2 EUR/100 kg MAX 19,4 % 

+ 9,4 EUR/100 kg 

0 
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2105 00 91 -- Till en mängd av minst 3 men mindre än 7 viktprocent 8 % + 38,5 EUR/100 kg MAX 18,1 % + 

7 EUR/100 kg 

0 

2105 00 99 -- Till en mängd av minst 7 viktprocent 7,9 % + 54 EUR/100 kg MAX 17,8 % + 

6,9 EUR/100 kg 

0 

2106 10 20 -- Inte innehållande mjölkfett, sackaros, isoglukos, glukos eller 

stärkelse eller innehållande mindre än 1,5 viktprocent mjölkfett, 

5 viktprocent sackaros eller isoglukos, 5 viktprocent glukos eller 

stärkelse 

12,8 % 3 

2106 10 80 -- Andra EA (Anmärkning 1) 7 

2106 90 20 -- Sammansatta alkoholhaltiga beredningar, inte baserade på 

luktämnen, av sådana slag som används för framställning av 

drycker 

17,3 % MIN 1 EUR/% vol/hl 7 

2106 90 30 --- Av isoglukos 42,7 EUR/100 kg/net mas 7 

2106 90 55 ---- Av glukos eller maltodextrin 20 EUR/100 kg 7 

2106 90 59 ---- Andra 0,4 EUR/100 kg (Anmärkning 7) 7 
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2106 90 98 --- Andra   

ex 2106 90 98 ---- Innehållande minst 70 viktprocent sackaros (inbegripet 

invertsocker uttryckt som sackaros) eller isoglukos uttryckt som 

sackaros 

9 % + EA (Anmärkning 1) 7 

ex 2106 90 98 ---- Innehållande mindre än 70 viktprocent sackaros (inbegripet 

invertsocker uttryckt som sackaros) eller isoglukos uttryckt som 

sackaros 

9 % + EA (Anmärkning 1) 0 

2202 90 91 --- Mindre än 0,2 viktprocent 6,4 % + 13,7 EUR/100 kg 0 

2202 90 95 --- Minst 0,2 men mindre än 2 viktprocent 5,5 % + 12,1 EUR/100 kg 0 

2202 90 99 --- Minst 2 viktprocent 5,4 % + 21,2 EUR/100 kg 0 

2204 10 11 --- Champagne 32 EUR/hl 0 

2204 10 91 --- Asti spumante 32 EUR/hl 0 

2204 21 11 -------- Alsace 15,4 EUR/hl (Anmärkning 15) 0 

2204 21 12 -------- Bordeaux 15,4 EUR/hl (Anmärkning 15) 0 
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2204 21 13 -------- Bourgogne 15,4 EUR/hl (Anmärkning 15) 0 

2204 21 17 -------- Val de Loire 15,4 EUR/hl (Anmärkning 15) 0 

2204 21 18 -------- Mosel 15,4 EUR/hl (Anmärkning 15) 0 

2204 21 19 -------- Pfalz 15,4 EUR/hl (Anmärkning 15) 0 

2204 21 22 -------- Rheinhessen 15,4 EUR/hl (Anmärkning 15) 0 

2204 21 23 -------- Tokaj 15,8 EUR/hl (Anmärkning 16) 0 

2204 21 24 -------- Lazio 15,4 EUR/hl (Anmärkning 15) 0 

2204 21 26 -------- Toscana 15,4 EUR/hl (Anmärkning 15) 0 

2204 21 27 -------- Trentino, Alto Adige och Friuli 15,4 EUR/hl (Anmärkning 15) 0 

2204 21 28 -------- Veneto 15,4 EUR/hl (Anmärkning 15) 0 

2204 21 32 -------- Vinho Verde 15,4 EUR/hl (Anmärkning 15) 0 

2204 21 34 -------- Penedés 15,4 EUR/hl (Anmärkning 15) 0 

2204 21 36 -------- Rioja 15,4 EUR/hl (Anmärkning 15) 0 
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2204 21 37 -------- Valencia 15,4 EUR/hl (Anmärkning 15) 0 

2204 21 38 -------- Andra 15,4 EUR/hl (Anmärkning 15) 0 

2204 21 42 -------- Bordeaux 15,4 EUR/hl (Anmärkning 15) 0 

2204 21 43 -------- Bourgogne 15,4 EUR/hl (Anmärkning 15) 0 

2204 21 44 -------- Beaujolais 15,4 EUR/hl (Anmärkning 15) 0 

2204 21 46 -------- Vallée du Rhône 15,4 EUR/hl (Anmärkning 15) 0 

2204 21 47 -------- Languedoc-Roussillon 15,4 EUR/hl (Anmärkning 15) 0 

2204 21 48 -------- Val de Loire 15,4 EUR/hl (Anmärkning 15) 0 

2204 21 62 -------- Piemonte (Piedmont) 15,4 EUR/hl (Anmärkning 15) 0 

2204 21 66 -------- Toscana 15,4 EUR/hl (Anmärkning 15) 0 

2204 21 67 -------- Trentino och Alto Adige 15,4 EUR/hl (Anmärkning 15) 0 

2204 21 68 -------- Veneto 15,4 EUR/hl (Anmärkning 15) 0 

2204 21 69 -------- Dão, Bairrada och Douro 15,4 EUR/hl (Anmärkning 15) 0 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

2204 21 71 -------- Navarra 15,4 EUR/hl (Anmärkning 15) 0 

2204 21 74 -------- Penedés 15,4 EUR/hl (Anmärkning 15) 0 

2204 21 76 -------- Rioja 15,4 EUR/hl (Anmärkning 15) 0 

2204 21 77 -------- Valdepeñas 15,4 EUR/hl (Anmärkning 15) 0 

2204 21 78 -------- Andra 15,4 EUR/hl (Anmärkning 15) 0 

2204 21 79 ------- Vita 15,4 EUR/hl (Anmärkning 15) 0 

2204 21 80 ------- Andra 15,4 EUR/hl (Anmärkning 15) 0 

2204 21 81 ------- Vita 15,4 EUR/hl (Anmärkning 15) 0 

2204 21 82 ------- Andra 15,4 EUR/hl (Anmärkning 15) 0 

2204 21 83 ------- Vita 15,4 EUR/hl (Anmärkning 15) 0 

2204 21 84 ------- Andra 15,4 EUR/hl (Anmärkning 15) 0 

2204 21 85 ------- Madeira och Setubal muscatel 15,8 EUR/hl (Anmärkning 11) 0 

2204 21 86 ------- Sherry 15,8 EUR/hl (Anmärkning 11) 0 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

2204 21 87 ------- Marsala 20,9 EUR/hl (Anmärkning 13) 0 

2204 21 88 ------- Samos och Muscat de Lemnos 20,9 EUR/hl (Anmärkning 13) 0 

2204 21 89 ------- Portvin 15,8 EUR/hl (Anmärkning 11) 0 

2204 21 90 ------- Andra 20,9 EUR/hl (Anmärkning 13) 0 

2204 21 91 ------ Andra 20,9 EUR/hl (Anmärkning 13) 0 

2204 21 92 ----- Med en verklig alkoholhalt överstigande 22 volymprocent 1,75 EUR/% vol/hl 0 

2204 29 11 -------- Tokaj 14,2 EUR/hl (Anmärkning 14) 0 

2204 29 12 -------- Bordeaux 12,1 EUR/hl (Anmärkning 17) 0 

2204 29 13 -------- Bourgogne 12,1 EUR/hl (Anmärkning 17) 0 

2204 29 17 -------- Val de Loire 12,1 EUR/hl (Anmärkning 17) 0 

2204 29 18 -------- Andra 12,1 EUR/hl (Anmärkning 17) 0 

2204 29 42 -------- Bordeaux 12,1 EUR/hl (Anmärkning 17) 0 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

2204 29 43 -------- Bourgogne 12,1 EUR/hl (Anmärkning 17) 0 

2204 29 44 -------- Beaujolais 12,1 EUR/hl (Anmärkning 17) 0 

2204 29 46 -------- Vallée du Rhône 12,1 EUR/hl (Anmärkning 17) 0 

2204 29 47 -------- Languedoc-Roussillon 12,1 EUR/hl (Anmärkning 17) 0 

2204 29 48 -------- Val de Loire 12,1 EUR/hl (Anmärkning 17) 0 

2204 29 58 -------- Andra 12,1 EUR/hl (Anmärkning 17) 0 

2204 29 79 ------- Vita 12,1 EUR/hl (Anmärkning 17) 0 

2204 29 80 ------- Andra 12,1 EUR/hl (Anmärkning 17) 0 

2204 29 81 ------- Vita 12,1 EUR/hl (Anmärkning 17) 0 

2204 29 82 ------- Andra 12,1 EUR/hl (Anmärkning 17) 0 

2204 29 83 ------- Vita 12,1 EUR/hl (Anmärkning 17) 0 

2204 29 84 ------- Andra 12,1 EUR/hl (Anmärkning 17) 0 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

2204 29 85 ------- Madeira och Setubal muscatel 13,1 EUR/hl (Anmärkning 10) 0 

2204 29 86 ------- Sherry 13,1 EUR/hl (Anmärkning 10) 0 

2204 29 87 ------- Marsala 20,9 EUR/hl (Anmärkning 12) 0 

2204 29 88 ------- Samos och Muscat de Lemnos 20,9 EUR/hl (Anmärkning 12) 0 

2204 29 89 ------- Portvin 13,1 EUR/hl (Anmärkning 10) 0 

2204 29 90 ------- Andra 20,9 EUR/hl (Anmärkning 12) 0 

2204 29 91 ------ Andra 20,9 EUR/hl (Anmärkning 12) 0 

2204 29 92 ----- Med en verklig alkoholhalt överstigande 22 volymprocent 1,75 EUR/% vol/hl 0 

2204 30 10 -- Druvmust i jäsning eller druvmust, vars jäsning har avbrutits 

på annat sätt än genom tillsats av alkohol 

32 % 3 

2204 30 92 ----- Koncentrerad Ingångsprissystemet (Anmärkning 2) 7 

2204 30 94 ---- Annan Ingångsprissystemet (Anmärkning 2) 7 



 

 

& /sv 92 

Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

2204 30 96 ----- Koncentrerad Ingångsprissystemet (Anmärkning 2) 7 

2204 30 98 ---- Annan Ingångsprissystemet (Anmärkning 2) 7 

2205 10 10 -- Med en verklig alkoholhalt av högst 18 volymprocent 10,9 EUR/hl 0 

2205 10 90 -- Med en verklig alkoholhalt överstigande 18 volymprocent 0,9 EUR/% vol/hl + 6,4 EUR/hl 0 

2205 90 10 -- Med en verklig alkoholhalt av högst 18 volymprocent 9 EUR/hl 0 

2205 90 90 -- Med en verklig alkoholhalt överstigande 18 volymprocent 0,9 EUR/% vol/hl 0 

2207 10 00 - Odenaturerad etylalkohol med alkoholhalt av minst 

80 volymprocent 

19,2 EUR/hl TRQ-EL 

2207 20 00 - Etylalkohol och annan sprit, denaturerade, oavsett alkoholhalt 10,2 EUR/hl TRQ-EL 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

2208 40 11 --- Rom med ett innehåll av andra flyktiga substanser än etanol 

och metanol som är på minst 225 gram per hektoliter ren 

alkohol (med en tolerans på 10 %) 

0,6 EUR/% vol/hl + 3,2 EUR/hl TRQ-RM 

2208 40 39 ---- Andra 0,6 EUR/% vol/hl + 3,2 EUR/hl TRQ-RM 

2208 40 51 --- Rom med ett innehåll av andra flyktiga substanser än etanol 

och metanol som är på minst 225 gram per hektoliter ren 

alkohol (med en tolerans på 10 %) 

0,6 EUR/% vol/hl TRQ-RM 

2208 40 99 ---- Andra 0,6 EUR/% vol/hl TRQ-RM 

2208 90 91 --- På kärl rymmande högst 2 liter 1 EUR/% vol/hl + 6,4 EUR/hl 7 

2208 90 99 --- På kärl rymmande mer än 2 liter 1 EUR/% vol/hl TRQ-EL 

2209 00 11 -- På kärl rymmande högst 2 liter 6,4 EUR/hl 0 

2209 00 19 -- På kärl rymmande mer än 2 liter 4,8 EUR/hl 0 

2209 00 91 -- På kärl rymmande högst 2 liter 5,12 EUR/hl 0 

2209 00 99 -- På kärl rymmande mer än 2 liter 3,84 EUR/hl 0 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

2302 10 10 -- Med ett stärkelseinnehåll av högst 35 viktprocent 44 EUR/1 000 kg 0 

2302 10 90 -- Andra 89 EUR/1 000 kg 3 

2302 40 02 --- Med ett stärkelseinnehåll av högst 35 viktprocent 44 EUR/1 000 kg 0 

2302 40 08 --- Andra 89 EUR/1 000 kg 3 

2303 10 11 --- Med ett proteininnehåll beräknat på torrsubstansen av mer än 

40 viktprocent 

320 EUR/1 000 kg 7 

2905 43 00 -- Mannitol 9,6 % + 125,8 EUR/100 kg TRQ-SH2 

2905 44 11 ---- Innehållande högst 2 viktprocent D-mannitol beräknat på 

halten D-glucitol 

7,7 % + 16,1 EUR/100 kg TRQ-SH2 

2905 44 19 ---- Annan 9 % + 37,8 EUR/100 kg TRQ-SH2 

2905 44 91 ---- Innehållande högst 2 viktprocent D-mannitol beräknat på 

halten D-glucitol 

7,7 % + 23 EUR/100 kg TRQ-SH2 

2905 44 99 ---- Annan 9 % + 53,7 EUR/100 kg 7 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

3302 10 29 ----- Andra 0 % + EA (Anmärkning 1) 7 

3502 11 90 --- Annat 123,5 EUR/100 kg TRQ-EG3/10 

3502 19 90 --- Annat 16,7 EUR/100 kg TRQ-EG3/10 

3505 10 10 -- Dextrin 9 % + 17,7 EUR/100 kg 7 

3505 10 90 --- Annan 9 % + 17,7 EUR/100 kg 7 

3505 20 10 -- Innehållande mindre än 25 viktprocent stärkelse, dextrin eller 

annan modifierad stärkelse 

8,3 % + 4,5 EUR/100 kg MAX 11,5 3 

3505 20 30 -- Innehållande minst 25 viktprocent men mindre än 

55 viktprocent stärkelse, dextrin eller annan modifierad 

stärkelse 

8,3 % + 8,9 EUR/100 kg MAX 11,5 3 

3505 20 50 -- Innehållande minst 55 viktprocent men mindre än 

80 viktprocent stärkelse, dextrin eller annan modifierad 

stärkelse 

8,3 % + 14,2 EUR/100 kg MAX 11,5 3 

3505 20 90 -- Innehållande minst 80 viktprocent stärkelse, dextrin eller 

annan modifierad stärkelse 

8,3 % + 17,7 EUR/100 kg MAX 11,5 3 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

3809 10 10 -- Innehållande mindre än 55 viktprocent stärkelse eller 

stärkelseprodukter 

8,3 % + 8,9 EUR/100 kg MAX 12,8 3 

3809 10 30 -- Innehållande minst 55 viktprocent men mindre än 

70 viktprocent stärkelse eller stärkelseprodukter 

8,3 % + 12,4 EUR/100 kg MAX 12,8 3 

3809 10 50 -- Innehållande minst 70 viktprocent men mindre än 

83 viktprocent stärkelse eller stärkelseprodukter 

8,3 % + 15,1 EUR/100 kg MAX 12,8 3 

3809 10 90 -- Innehållande minst 83 viktprocent stärkelse eller 

stärkelseprodukter 

8,3 % + 17,7 EUR/100 kg MAX 12,8 3 

3824 60 11 --- Innehållande högst 2 viktprocent D-mannitol beräknat på 

halten D-glucitol 

7,7 % + 16,1 EUR/100 kg TRQ-SH2 

3824 60 19 --- Annan 9 % + 37,8 EUR/100 kg TRQ-SH2 

3824 60 91 --- Innehållande högst 2 viktprocent D-mannitol beräknat på 

halten D-glucitol 

7,7 % + 23 EUR/100 kg 7 

3824 60 99 --- Annan 9 % + 53,7 EUR/100 kg 7 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

1 För tydlighetens skull påpekas att förkortningarna AD S/Z, EA, EUR/hl, EUR/kg, EUR/100 kg, EUR/1 000 kg, EUR/100 kg/net 

mas, EUR/1 000 p/st, EUR/kg/mjölkbeståndsdel, EUR/% vol/hl och MAX har samma betydelse som liknande förkortningar som 

används i kommissionens genomförandeförordning (EU) nr 1101/2014 av den 16 oktober 2014 om ändring av bilaga I till rådets 

förordning (EEG) nr 2658/87 om tulltaxe- och statistiknomenklaturen och om Gemensamma tulltaxan. 

Anmärkning 1 Rättslig grund för EA (jordbrukskomponenter): bilaga 1 till kommissionens genomförandeförordning (EU) 2015/1754 av den 6 

oktober 2015 om ändring av bilaga I till rådets förordning (EEG) nr 2658/87 om tulltaxe- och statistiknomenklaturen och om 

Gemensamma tulltaxan. 

Anmärkning 2 Rättslig grund för ingångspriser: bilaga 2 till kommissionens genomförandeförordning (EU) 2015/1754 av den 6 oktober 2015 om 

ändring av bilaga I till rådets förordning (EEG) nr 2658/87 om tulltaxe- och statistiknomenklaturen och om Gemensamma 

tulltaxan. 

Anmärkning 3 Det särskilda beloppet tas, som en autonom åtgärd, ut på den avrunna nettovikten. 

Anmärkning 4 Europeiska unionen åtar sig i fråga om spannmål som omfattas av nr ex 1001 vete, 1002 råg, ex 1005 majs, utom hybrider, och ex 

1007 sorghum, utom hybrider för utsäde, att tillämpa en tullsats av en sådan storlek och på ett sådant sätt att importpriset efter tull 

inte överskrider det effektiva interventionspriset (eller, i fall det nuvarande systemet ändras, det effektiva stödpriset) höjt med 55 

%. Den tullsats som tillämpas får under inga omständigheter överskrida den tullsats som anges som bastullsats (se fotnoterna till de 

angivna tullpositionerna i kapitel 10 i kommissionens genomförandeförordning (EU) 2015/1754 av den 6 oktober 2015 om ändring 

av bilaga I till rådets förordning (EEG) nr 2658/87 om tulltaxe- och statistiknomenklaturen och om Gemensamma tulltaxan). 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

Anmärkning 5 Europeiska unionen åtar sig i fråga om råris enligt undernummer 1006 20 11–1006 20 98 att tillämpa en tullsats av en sådan 

storlek och på ett sådant sätt att importpriset efter tull inte överskrider det effektiva interventionspriset (eller, i fall det nuvarande 

systemet ändras, det effektiva stödpriset) höjt med 88 % för Japonica-ris, och 80 % för Indica-ris. För slipat ris ska de 

procentsatser som anges ovan höjas i enlighet med de befintliga metoderna för beräkning av tröskelpriset för slipat ris. Den tullsats 

som tillämpas får under inga omständigheter överskrida den tullsats som anges som bastullsats (se fotnoterna till de angivna 

tullpositionerna i kapitel 10 i kommissionens genomförandeförordning (EU) 2015/1754 av den 6 oktober 2015 om ändring av 

bilaga I till rådets förordning (EEG) nr 2658/87 om tulltaxe- och statistiknomenklaturen och om Gemensamma tulltaxan). 

Anmärkning 6 Denna sats är tillämplig på råsocker med en avkastning på 92 %. 

Anmärkning 7 Per 1 viktprocent sackaros, inbegripet halten av annat socker uttryckt som sackaros (se kompletterande anmärkning 4 till kapitel 17 

i kommissionens genomförandeförordning (EU) 2015/1754 av den 6 oktober 2015 om ändring av bilaga I till rådets förordning 

(EEG) nr 2658/87 om tulltaxe- och statistiknomenklaturen och om Gemensamma tulltaxan). 

Anmärkning 8 4,5 kg eller däröver men under 5 kg: autonom tullsats: 17 %. 

Anmärkning 9 Under tiden 1 januari–31 maj: 8,5 %; under tiden 1 juni–31 oktober: 12 %; under tiden 1 november–31 december: 8,5 %. 

Anmärkning 10 Med en verklig alkoholhalt överstigande 15 men inte 18 volymprocent: 12,1 EUR/hl. Med en verklig alkoholhalt överstigande 18 

men inte 22 volymprocent: 13,1 EUR/hl. 
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Tullposition  

KN 2016 
KN 2016 Varuslag Bastullsats1 Avvecklingskategori 

Anmärkning 11 Med en verklig alkoholhalt överstigande 15 men inte 18 volymprocent: 14,8 EUR/hl. Med en verklig alkoholhalt överstigande 18 

men inte 22 volymprocent: 15,8 EUR/hl. 

Anmärkning 12 Med en verklig alkoholhalt överstigande 15 men inte 18 volymprocent: 15,4 EUR/hl. Med en verklig alkoholhalt överstigande 18 

men inte 22 volymprocent: 20,9 EUR/hl. 

Anmärkning 13 Med en verklig alkoholhalt överstigande 15 men inte 18 volymprocent: 18,6 EUR/hl. Med en verklig alkoholhalt överstigande 18 

men inte 22 volymprocent: 20,9 EUR/hl. 

Anmärkning 14 Med en verklig alkoholhalt av högst 13 volymprocent: 13,1 EUR/hl. Med en verklig alkoholhalt överstigande 13 men inte 

15 volymprocent: 14,2 EUR/hl. 

Anmärkning 15 Med en verklig alkoholhalt av högst 13 volymprocent: 13,1 EUR/hl. Med en verklig alkoholhalt överstigande 13 men inte 

15 volymprocent: 15,4 EUR/hl. 

Anmärkning 16 Med en verklig alkoholhalt av högst 13 volymprocent: 14,8 EUR/hl. Med en verklig alkoholhalt överstigande 13 men inte 

15 volymprocent: 15,8 EUR/hl. 

Anmärkning 17 Med en verklig alkoholhalt av högst 13 volymprocent: 9,9 EUR/hl. Med en verklig alkoholhalt överstigande 13 men inte 

15 volymprocent: 12,1 EUR/hl. 
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Tillägg 2-A-2 

 

 

TIDSPLAN FÖR AVVECKLING AV MEXIKOS TULLARi 

 

HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

0102.29.99 Andra 15 % 0  

0102.39.99 Andra 15 % 0  

0102.90.99 Andra 15 % 0  

0103.91.02 Navelsvin 20 % 0  

0103.91.99 Andra 20 % 0  

0103.92.03 Navelsvin 20 % 0  

0103.92.99 Andra 20 % 0  

0104.10.02 För slakt 10 % 7  

0104.10.99 Andra 10 % 7  

0104.20.99 Andra 10 % 7  
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HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

0105.12.01 Kalkoner 10 % 0  

0105.94.01 Stridstuppar 20 % 0  

0105.94.99 Andra 10 % 0  

0105.99.99 Andra 10 % 0  

0201.10.01 Hela eller halva slaktkroppar 20 % E  

0201.20.99 Andra styckningsdelar, med ben 20 % TRQ-BF1  

0201.30.01 Benfritt kött 20 % TRQ-BF1  

0202.10.01 Hela eller halva slaktkroppar 25 % E  

0202.20.99 Andra styckningsdelar, med ben 25 % TRQ-BF1  

0202.30.01 Benfritt kött 25 % TRQ-BF1  

0203.11.01 Hela eller halva slaktkroppar 20 % 7  

0203.12.01 Skinka och bog samt delar därav, med ben 20 % 7  
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HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

0203.19.99 Andra 20 % 7  

0203.21.01 Hela eller halva slaktkroppar 20 % 7  

0203.22.01 Skinka och bog samt delar därav, med ben 20 % 7  

0203.29.99 Andra    

ex 0203.29.99 Rygg och delar därav, med eller utan ben 20 % TRQ-PK  

ex 0203.29.99 - Andra 20 % 7  

0204.10.01 Hela eller halva slaktkroppar av lamm, färska eller kylda 10 % 7  

0204.21.01 Hela eller halva slaktkroppar 10 % 7  

0204.22.99 Andra styckningsdelar, med ben 10 % 7  

0204.23.01 Benfritt kött 10 % 7  

0204.30.01 Hela eller halva slaktkroppar av lamm, frysta 10 % 7  

0204.41.01 Hela eller halva slaktkroppar 10 % 7  

0204.42.99 Andra styckningsdelar, med ben 10 % 7  
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HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

0204.43.01 Benfritt kött 10 % 7  

0204.50.01 Kött av get 10 % 7  

0206.10.01 Av nötkreatur eller andra oxdjur, färska eller kylda 20 % TRQ-BF2  

0206.21.01 Tunga 20 % 0  

0206.22.01 Lever 20 % 0  

0206.29.99 Andra 20 % TRQ-BF2  

0206.30.99 Andra 20 % 7  

0206.41.01 Lever 10 % 7  

0206.49.99 Andra 10 % 7  

0206.80.99 Andra slag, färska eller kylda 10 % 0  

0206.90.99 Andra slag, frysta 10 % 0  

0207.11.01 Ostyckat, färskt eller kylt 100 % 7  
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HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

0207.12.01 Ostyckat, fryst 100 % 7  

0207.13.01 Maskinurbenade 100 % 0  

0207.13.02 Slaktkroppar 100 % 7  

0207.13.03 Klubbor, lår eller klubbor och lår i en bit 100 % TRQ-PY  

0207.13.99 Andra 100 % 7  

0207.14.01 Maskinurbenade 100 % 0  

0207.14.02 Lever 10 % 7  

0207.14.03 Slaktkroppar 100 % 7  

0207.14.04 Klubbor, lår eller klubbor och lår i en bit 100 % TRQ-PY  

0207.14.99 Andra 100 % 7  

0207.24.01 Ostyckat, färskt eller kylt 45 % 7  

0207.25.01 Ostyckat, fryst 45 % 7  

0207.26.01 Maskinurbenade 100 % 7  
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HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

0207.26.02 Slaktkroppar 100 % 7  

0207.26.99 Andra 100 % 7  

0207.27.01 Maskinurbenade 100 % 7  

0207.27.02 Lever 10 % 7  

0207.27.03 Slaktkroppar 100 % 7  

0207.27.99 Andra 100 % 7  

0207.41.01 Ostyckat, färskt eller kylt 45 % 0  

0207.42.01 Ostyckat, fryst 45 % 0  

0207.44.01 Andra slag, färska eller kylda 45 % 0  

0207.45.01 Lever 10 % 0  

0207.45.99 Andra 45 % 0  

0207.51.01 Ostyckat, färskt eller kylt 45 % 0  

0207.52.01 Ostyckat, fryst 45 % 0  
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HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

0207.54.01 Andra slag, färska eller kylda 45 % 0  

0207.55.01 Lever 10 % 0  

0207.55.99 Andra 45 % 0  

0207.60.01 Ostyckat, färskt eller kylt 45 % 0  

0207.60.02 Ostyckat, fryst 45 % 0  

0207.60.99 Andra 45 % 0  

0209.10.01 Av svin 45 % 5  

0209.90.01 Av tupp, höna eller kalkon 20 % 0  

0209.90.99 Andra 45 % 0  

0210.11.01 Skinka och bog samt delar därav, med ben 10 % 5  

0210.12.01 Sida (randig) och delar därav 10 % 5  

0210.19.99 Andra 10 % 5  
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HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

0210.20.01 Kött av nötkreatur eller andra oxdjur 10 % TRQ-BF1  

0210.91.01 Av primater 10 % 0  

0210.92.01 Av valar, delfiner och tumlare (däggdjur av ordningen 

Cetacea); av manater och dugonger (däggdjur av ordningen 

Sirenia); av sälar, sjölejon och valrossar (däggdjur av 

underordningen Pinnipedia) 

10 % 0  

0210.93.01 Av reptiler (inbegripet ormar och havssköldpaddor) 10 % 0  

0210.99.01 Tarmar eller läppar av nötkreatur eller andra oxdjur, saltade 10 % TRQ-BF2  

0210.99.02 Rökt svinskinn, helt eller styckat 15 % 7  

0210.99.03 Fåglar, saltade eller i saltlake 10 % 7  

0210.99.99 Andra 10 % 7  

0401.10.01 I hermetiskt tillslutna förpackningar 10 % TRQ-FM  

0401.10.99 Andra 10 % 7  
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HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

0401.20.01 I hermetiskt tillslutna förpackningar 10 % TRQ-FM  

0401.20.99 Andra 10 % 7  

0401.40.01 I hermetiskt tillslutna förpackningar 10 % TRQ-FM  

0401.40.99 Andra 10 % 7  

0401.50.01 I hermetiskt tillslutna förpackningar 10 % TRQ-FM  

0401.50.99 Andra 10 % 7  

0402.10.01 Mjölkpulver eller mjölktabletter 50 % TRQ-MP  

0402.10.99 Andra 10 % + 0,36 US-dollar/kg av 

sockerinnehåll 

TRQ-MP  

0402.21.01 Mjölkpulver eller mjölktabletter 50 % TRQ-MP  

0402.21.99 Andra 10 % TRQ-MP  

0402.29.99 Andra 20 % + 0,36 US-dollar/kg av 

sockerinnehåll 

TRQ-MP  
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HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

0402.91.01 Evaporerad mjölk 45 % TRQ-ECM  

0402.91.99 Andra 20 % TRQ-ECM  

0402.99.01 Kondenserad mjölk 15 % + 0,36 US-dollar/kg av 

sockerinnehåll 

TRQ-ECM  

0402.99.99 Andra 20 % + 0,36 US-dollar/kg av 

sockerinnehåll 

TRQ-ECM  

0403.10.01 Yoghurt 20 % 7  

0403.90.99 Andra 20 % 7  

0404.10.01 Vasslepulver med en proteinhalt på högst 12,5 % 10 % TRQ-WY  

0404.10.99 Andra 10 % + 0,36 US-dollar/kg av 

sockerinnehåll 

TRQ-WY  

0404.90.99 Andra 20 % TRQ-WY  
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HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

0405.10.01 Smör, med en vikt på högst 1 kg inbegripet inre 

förpackning 

20 % TRQ-BT  

0405.10.99 Andra 20 % TRQ-BT  

0405.20.01 Bredbara smörfettsprodukter 20 % + 0,36 US-dollar/kg av 

sockerinnehåll 

TRQ-BT  

0405.90.99 Andra 20 % TRQ-BT  

0406.10.01 Färsk (inte mognad) ost (inbegripet mesost) samt ostmassa 45 % TRQ-FC  

0406.20.01 Riven eller pulveriserad ost 20 % TRQ-FC  

0406.30.01 Med en fetthalt av högst 36 viktprocent och en fetthalt 

beräknat på torrsubstansen av mer än 48 viktprocent, i 

behållare med en nettovikt på mer än 1 kg 

45 % TRQ-FC  

0406.30.99 Andra 45 % TRQ-FC  

0406.40.01 Blåmögelost och annan ost med marmoreringar vilka 

framställts genom användning av Penicillium roqueforti 

20 % 7  
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HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

0406.90.01 Hårdost, känd under namnet Sardo, när det anges på 

förpackningen 

20 % 7  

0406.90.02 Hårdost, känd under namnet Reggiano eller Reggianito, när 

det anges på förpackningen 

0 % 0  

0406.90.03 Mjukost, av typen Colonial, när dess sammansättning är: 

fukthalt: 35,5 % till 37,7 %, aska: 3,2 % till 3,3 %, 

fett: 29,0 % till 30,8 %, protein: 25,0 % till 27,5 %, 

klorider: 1,3 % till 2,7 %, och syrahalt: 0,8 % till 0,9 % i 

mjölksyra 

45 % 7  

0406.90.04 Grana eller Parmigiano-Reggiano, med en fetthalt av högst 

40 viktprocent och en vattenhalt i den fettfria ostmassan av 

högst 47 viktprocent; Danbo, Edamer, Fontal, Fontina, 

Fynbo, Gouda, Havarti, Maribo, Samsö, Esrom, Italico, 

Kernhem, Saint-Paulin och Taleggio, med en fetthalt av 

högst 40 viktprocent och en vattenhalt i den fettfria 

ostmassan av mer än 47 viktprocent men högst 72 

viktprocent 

20 % TRQ-OC  
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HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

0406.90.05 Av typen Petit Suisse med följande sammansättning: 

fukthalt mellan 68 % och 70 %, fetthalt mellan 6 % och 

8 % (i en fuktad bas), torrsubstans mellan 30 % och 32 %, 

lägsta proteinhalt 6 % och fermentering med eller utan 

tillsats av frukt, socker, grönsaker, choklad eller honung 

45 % TRQ-OC  

0406.90.06 Av typen Egmont, med följande sammansättning: lägsta 

fetthalt (torrsubstans) 45 %, högsta fukthalt 40 %, lägsta 

torrsubstans 60 %, lägsta salthalt i fukt 3,9 % 

45 % TRQ-OC  

0406.90.99 Andra 45 % TRQ-OC  

0407.11.01 Av höns av arten Gallus domesticus 0 % 0  

0407.19.99 Andra 0 % 0  

0407.21.01 Lämpliga som livsmedel 0 % 0  

0407.21.99 Andra 0 % 0  

0407.29.01 Lämpliga som livsmedel 45 % 0  
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HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

0407.29.99 Andra 20 % 0  

0407.90.01 Frysta 20 % 0  

0407.90.99 Andra 20 % 0  

0408.11.01 Torkad 0 % 0  

0408.19.99 Andra 0 % 0  

0408.91.01 Frysta eller pulveriserade 0 % 0  

0408.91.99 Andra 0 % 0  

0408.99.01 Frysta, med undantag av produkter enligt tullposition 

0408.99.02 

0 % 0  

0408.99.02 Ägg från havsfåglar som producerar guano 20 % 0  

0408.99.99 Andra 0 % 0  

0410.00.01 Sköldpaddsägg av alla slag 20 % 0  

0410.00.99 Andra 20 % 0  
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HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

0504.00.01 Tarmar, blåsor och magar av djur (andra än fiskar), hela 

eller i bitar, färska, kylda, frysta, saltade, i saltlake, torkade 

eller rökta 

10 % 7  

0701.90.99 Andra 175 % MX-R1 * 

0710.10.01 Potatis 15 % 7  

0712.90.03 Potatis, även i bitar eller skivad, men inte vidare beredd 20 % 7  

0713.33.02 Vita bönor, med undantag av produkter enligt tullposition 

0713.33.01 

100 % 7 * 

0713.33.03 Svarta bönor, med undantag av produkter enligt tullposition 

0713.33.01 

100 % 7 * 

0713.33.99 Andra 100 % 7 * 

0803.10.01 Mjölbananer 20 % 0  

0803.90.99 Andra 20 % 0  

0808.10.01 Äpplen 20 % MX10  



 

 

& /sv 115 

HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

0809.30.01 Nektariner 20 % 7  

0809.30.02 Persikor 20 % MX-R2/TRQ-FP  

0901.12.01 Koffeinfritt 20 % 7/TRQ-CFB  

0901.21.01 Koffeinhaltigt 72 % MX-R3/TRQ-CFB * 

0901.22.01 Koffeinfritt 72 % MX-R3/TRQ-CFB * 

0901.90.01 Skal och hinnor av kaffe 72 % 7/TRQ-CFB * 

0901.90.99 Andra 72 % 7/TRQ-CFB * 

1001.11.01 För utsäde 60 % 7 * 

1001.19.99 Andra 60 % 7 * 

1001.91.01 Vanligt vete (Triticum aestivum) eller durumvete 0 % 0  

1001.91.99 Andra 60 % 7 * 

1001.99.01 Vanligt vete (Triticum aestivum) eller durumvete 0 % 0  
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HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

1001.99.99 Andra 60 % 7 * 

1002.10.01 För utsäde 0 % 0  

1002.90.99 Andra 0 % 0  

1003.10.01 För utsäde 0 % 0  

1003.90.01 I korn, med ytterskal 15 % 0  

1003.90.99 Andra 15 % 0  

1004.10.01 För utsäde 0 % 0  

1004.90.99 Andra 0 % 0  

1005.90.01 Popcorn 0 % 0  

1005.90.02 Majskolvar 0 % 0  

1005.90.03 Gul majs 0 % 0  

1005.90.04 Vit majs (mjölig) 20 % 0  

1005.90.99 Andra 0 % 0  
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HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

1006.10.01 Med ytterskal (paddy) 9 % 7  

1006.20.01 Endast befriat från ytterskalet (råris) 20 % 7  

1006.30.01 Långkornigt (förhållande 3:1 eller mer mellan kornets längd 

och bredd) 

20 % 7  

1006.30.99 Andra 20 % 7  

1006.40.01 Brutet ris 20 % 7  

1007.10.01 För utsäde 0 % 0  

1007.90.02 När transaktionen genomförs under perioden 16 maj–15 

december 

15 % 0  

1008.40.01 Fonio (Digitaria spp.) 0 % 0  

1008.50.01 Mjölmålla (Chenopodium quinoa) 0 % 0  

1008.60.01 Triticale (rågvete) 0 % 0  

1008.90.99 Annan spannmål 0 % 0  

1101.00.01 Finmalet mjöl av vete eller av blandsäd av vete och råg 10 % 7  
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HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

1102.20.01 Av majs 10 % 0  

1102.90.01 Av ris 10 % 0  

1102.90.02 Av råg 10 % 0  

1102.90.99 Andra 10 % 0  

1103.11.01 Av vete 6 % 7  

1103.13.01 Av majs 6 % 0  

1103.19.01 Av havre 6 % 0  

1103.19.02 Av ris 6 % 0  

1103.19.99 Andra 6 % 3  

1103.20.01 Av vete 6 % 7  

1103.20.99 Andra    

ex 1103.20.99 - Majs 6 % 7  

ex 1103.20.99 - Andra 6 % 0  

1104.12.01 Av havre 6 % 0  
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HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

1104.19.01 Av korn 6 % 5  

1104.19.99 Andra    

ex 1104.19.99 - Vete 6 % 7  

ex 1104.19.99 - Majs 6 % 7  

ex 1104.19.99 - Andra 6 % 0  

1104.22.01 Av havre 6 % 0  

1104.23.01 Av majs 0 % 0  

1104.29.01 Av korn 6 % 7  

1104.29.99 Andra 6 % 7  

1104.30.01 Groddar av spannmål, hela, valsade, bearbetade till flingor 

eller malda 

   

ex 1104.30.01 - Av vete 6 % 7  

ex 1104.30.01 - Andra 6 % 5  

1107.10.01 Orostat 15 % 0  
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HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

1107.20.01 Rostat 15 % 0  

1108.11.01 Vetestärkelse 10 % 7  

1108.12.01 Majsstärkelse 10 % 0  

1108.13.01 Potatisstärkelse 10 % 7  

1108.14.01 Yuccastärkelse (maniokstärkelse) 10 % 0  

1108.19.01 Sagustärkelse 10 % 0  

1108.19.99 Andra 10 % 5  

1108.20.01 Inulin 10 % 0  

1109.00.01 Vetegluten, även torkat 10 % 7  

1501.10.01 Ister 45 % 0  

1501.20.01 Annat svinfett 45 % 0  

1501.90.99 Andra 45 % 0  

1502.10.01 Talg 10 % 0  
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HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

1502.90.99 Andra 10 % 0  

1503.00.01 Oleostearin 10 % 0  

1503.00.99 Andra 10 % 0  

1504.30.01 Fetter och oljor av havsdäggdjur samt fraktioner av sådana 

fetter och oljor 

10 % 0  

1508.10.01 Oraffinerad olja 10 % 0  

1508.90.99 Andra 20 % 0  

1511.10.01 Oraffinerad olja 3 % 0  

1511.90.99 Andra 5 % 0  

1513.11.01 Oraffinerad olja 0 % 0  

1513.19.99 Andra 3 % 0  

1513.21.01 Oraffinerad olja 0 % 0  

1513.29.99 Andra 3 % 0  

1515.90.04 Jojobaolja samt fraktioner av sådan olja 10 % 0  

1516.10.01 Animaliska fetter och oljor samt fraktioner av sådana fetter 

och oljor 

45 % 0  
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HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

1516.20.01 Vegetabiliska fetter och oljor samt fraktioner av sådana 

fetter och oljor 

5 % 0  

1517.90.01 Ätliga fetter beredda på basis av ister eller isterersättning 20 % 0  

1518.00.02 Epoxiderade animaliska eller vegetabiliska oljor 15 % 0  

1518.00.99 Andra 10 % 0  

1601.00.01 Av tupp, höna eller kalkon 15 % 5  

1601.00.99 Andra 15 % 5  

1602.10.01 Av tupp, höna eller kalkon 20 % 5  

1602.10.99 Andra 20 % 5  

1602.20.01 Av tupp, höna eller kalkon 20 % 5  

1602.20.99 Andra 20 % 5  

1602.31.01 Av kalkon 20 % 3  

1602.32.01 Av tupp eller höna 20 % 5  

1602.39.99 Andra 20 % 0  
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HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

1602.41.01 Skinka och delar därav 20 % 5  

1602.42.01 Bog och delar därav 20 % 5  

1602.49.01 Skinn av svin, kokt i bitar (pelletar) 20 % 5  

1602.49.99 Andra 20 % 5  

1602.50.01 Kokta tarmar eller läppar, hermetiskt förpackade 20 % 7  

1602.50.99 Andra 20 % E  

1602.90.99 Andra varor, inbegripet beredningar av blod av alla slags 

djur 

20 % E  

1604.14.01 Tonfisk (av släktet Thunnus), med undantag av produkter 

enligt tullpositionerna 1604.14.02 och 1604.14.04 

20 % 0  

1604.14.02 Filéer (”loins”), av tonfisk av släktet Thunnus, med 

undantag av produkter enligt tullposition 1604.14.04 

20 % 0  

1604.14.03 Filéer (”loins”), av bonit av släktet Euthynnus, varieteten 

Katsuwonus pelamis, med undantag av produkter enligt 

tullposition 1604.14.04 

20 % 0  
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HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

1604.14.04 Filéer (”loins”) av gulfenad tonfisk, bonit eller storögd 

tonfisk, med en vikt av minst 0,5 kg men högst 7,5 kg, 

förkokta, frysta och vakuumförpackade i plastsäckar, fria 

från fjäll, ben, skinn och det mörkaste köttet 

0 % 0  

1604.14.99 Andra 20 % 0  

1604.19.01 Av bonit av släktet Euthynnus, andra än varieteten 

Katsuwonus pelamis, med undantag av produkter enligt 

tullposition 1604.19.02 

20 % 0  

1604.19.02 Filéer (”loins”) av bonit av släktet Euthynnus, andra än 

varieteten Katsuwonus pelamis 

20 % 0  

1604.20.02 Av tonfisk, bonit eller annan fisk av släktet Euthynnus 20 % 0  

1701.12.01 Socker som vid polarimetrisk bestämning av den 

viktmässiga halten sackaros i torrsubstansen ger en 

avläsning som är minst 99,4°, men mindre än 99,5° 

0,36 US-dollar/kg E  
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HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

1701.12.02 Socker som vid polarimetrisk bestämning av den 

viktmässiga halten sackaros i torrsubstansen ger en 

avläsning som är minst 96°, men mindre än 99,4° 

0,36 US-dollar/kg E  

1701.12.03 Socker som vid polarimetrisk bestämning av den 

viktmässiga halten sackaros i torrsubstansen ger en 

avläsning som är mindre än 96° 

0,36 US-dollar/kg E  

1701.13.01 Socker från sockerrör enligt anmärkning 2 till 

undernummer till detta kapitel 

0,338 US-dollar/kg E  

1701.14.01 Socker som vid polarimetrisk bestämning av den 

viktmässiga halten sackaros i torrsubstansen ger en 

avläsning som är minst 99,4°, men mindre än 99,5° 

0,338 US-dollar/kg E  

1701.14.02 Socker som vid polarimetrisk bestämning av den 

viktmässiga halten sackaros i torrsubstansen ger en 

avläsning som är minst 96°, men mindre än 99,4° 

0,338 US-dollar/kg E  

1701.14.03 Socker som vid polarimetrisk bestämning av den 

viktmässiga halten sackaros i torrsubstansen ger en 

avläsning som är mindre än 96° 

0,338 US-dollar/kg E  
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HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

1701.91.01 Med tillsats av aromämnen eller färgämnen 0,36 US-dollar/kg E  

1701.99.01 Socker som vid polarimetrisk bestämning av den 

viktmässiga halten sackaros i torrsubstansen ger en 

avläsning som är minst 99,5°, men mindre än 99,7° 

0,36 US-dollar/kg E  

1701.99.02 Socker som vid polarimetrisk bestämning av den 

viktmässiga halten sackaros i torrsubstansen ger en 

avläsning som är minst 99,7°, men mindre än 99,9° 

0,36 US-dollar/kg E  

1701.99.99 Andra 0,36 US-dollar/kg E  

1702.11.01 Innehållande minst 99 viktprocent laktos uttryckt som 

vattenfri laktos i torrsubstansen 

10 % 5  

1702.19.01 Laktos 10 % 7  

1702.19.99 Andra 15 % 7  

1702.20.01 Lönnsocker samt sirap och andra lösningar av lönnsocker 15 % 7  
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HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

1702.30.01 Glukos samt sirap och andra lösningar av glukos, inte 

innehållande fruktos eller innehållande högst 20 viktprocent 

fruktos beräknat på torrsubstansen 

15 % 7  

1702.40.01 Glukos 15 % 7  

1702.40.99 Andra 75 % E  

1702.50.01 Kemiskt ren fruktos 100 % 7  

1702.60.01 Med en fruktoshalt beräknad på torrsubstansen av mer än 

50 men högst 60 viktprocent 

100 % E  

1702.60.02 Med en fruktoshalt beräknad på torrsubstansen av mer än 

60 men högst 80 viktprocent 

100 % 7  

1702.60.99 Andra 100 % 7  

1702.90.01 Raffinerat flytande socker och invertsocker 0,39586 US-dollar/kg E  

1702.90.99 Andra 15 % 7  
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HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

1704.10.01 Tuggummi, även överdraget med socker 20 % + 0,36 US-dollar/kg av 

sockerinnehåll 

7  

1704.90.99 Andra 20 % + 0,36 US-dollar/kg av 

sockerinnehåll 

5  

1802.00.01 Kakaoskal och annat kakaoavfall 0 % 0  

1803.10.01 Inte avfettad 0 % 0  

1803.20.01 Helt eller delvis avfettad 0 % 0  

1804.00.01 Kakaosmör (fett eller olja) 0 % 0  

1805.00.01 Kakaopulver utan tillsats av socker eller annat 

sötningsmedel 

5 % 0  

1806.10.01 Med ett sockerinnehåll av mer än 90 viktprocent 0,36 US-dollar/kg E  

1806.10.99 Andra 20 % + 0,36 US-dollar/kg av 

sockerinnehåll 

7  
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HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

1806.20.01 Andra beredningar i form av block, kakor eller stänger 

vägande mer än 2 kg eller i flytande form, pastaform, 

pulverform, granulatform eller liknande bulkform, i 

behållare eller löst liggande i förpackningar innehållande 

mer än 2 kg 

20 % + 0,36 US-dollar/kg av 

sockerinnehåll 

MX7  

1806.31.01 Fyllda 20 % + 0,36 US-dollar/kg av 

sockerinnehåll 

MX7  

1806.32.01 Ofyllda 20 % + 0,36 US-dollar/kg av 

sockerinnehåll 

MX7  

1806.90.01 Livsmedelsberedningar baserade på mjöl, semolina, 

stärkelse eller maltextrakt, innehållande mer än 40 

viktprocent kakaopulver beräknat på helt avfettad bas 

20 % + 0,36 US-dollar/kg av 

sockerinnehåll 

0  

1806.90.02 Livsmedelsberedningar av produkter enligt nr 04.01–04.04, 

innehållande mer än 5 viktprocent kakaopulver beräknat på 

helt avfettad bas 

20 % + 0,36 US-dollar/kg av 

sockerinnehåll 

0  
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HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

1806.90.99 Andra 20 % + 0,36 US-dollar/kg av 

sockerinnehåll 

MX7  

1901.10.01 Innehållande mer än 10 viktprocent mjölktorrsubstans 10 % MX-R4  

1901.10.99 Andra 10 % 7  

1901.20.01 Beredningar baserade på mjöl eller stärkelse av havre, majs 

eller vete 

10 % + 0,36 US-dollar/kg av 

sockerinnehåll 

7  

1901.20.02 Innehållande mer än 25 viktprocent smörfett, inte i 

detaljhandelsförpackningar, med undantag av produkter 

enligt tullposition 1901.20.01 

10 % 7  

1901.20.99 Andra 10 % + 0,36 US-dollar/kg av 

sockerinnehåll 

7  

1901.90.01 Maltextrakt 10 % + 0,36 US-dollar/kg av 

sockerinnehåll 

7  

1901.90.03 Beredningar baserade på mejeriprodukter innehållande mer 

än 10 viktprocent men högst 50 viktprocent 

mjölktorrsubstans, med undantag av produkter enligt 

tullposition 1901.90.04 

10 % TRQ-DP1  



 

 

& /sv 131 

HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

1901.90.04 Beredningar baserade på mejeriprodukter innehållande mer 

än 10 % mjölktorrsubstans, i detaljhandelsförpackningar, 

vars etiketter innehåller uppgifter om direkt användning av 

produkten, t.ex. vid beredning av livsmedel eller desserter 

10 % 7  

1901.90.05 Beredningar baserade på mejeriprodukter innehållande mer 

än 50 viktprocent mjölktorrsubstans, med undantag av 

produkter enligt tullposition 1901.90.04 

45 % TRQ-DP2  

1901.90.99 Andra 10 % + 0,36 US-dollar/kg av 

sockerinnehåll 

7  

1902.11.01 Innehållande ägg 20 % 7  

1902.19.99 Andra 10 % 5  

1902.20.01 Fyllda pastaprodukter, även kokta eller på annat sätt 

beredda 

10 % 0  

1902.30.99 Andra pastaprodukter 10 % 0  

1904.10.01 Livsmedelsberedningar erhållna genom svällning eller 

rostning av spannmål eller spannmålsprodukter 

10 % + 0,36 US-dollar/kg av 

sockerinnehåll 

5  
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HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

1904.20.01 Livsmedelsberedningar erhållna av orostade 

spannmålsflingor eller av blandningar av orostade och 

rostade spannmålsflingor eller svällning av spannmål 

10 % + 0,36 US-dollar/kg av 

sockerinnehåll 

5  

1904.30.01 Bulgurvete 10 % 3  

1904.90.99 Andra 10 % 3  

1905.31.01 Söta kex, småkakor o.d. (med tillsats av sötningsmedel) 10 % + 0,36 US-dollar/kg av 

sockerinnehåll 

0  

1905.32.01 Våfflor och rån (wafers), med eller utan fyllning 10 % + 0,36 US-dollar/kg av 

sockerinnehåll 

0  

1905.90.99 Andra 10 % 5  

2002.10.01 Tomater, hela eller i bitar 20 % 5  

2002.90.99 Andra 20 % 7  

2004.10.01 Potatis 20 % 7  

2005.20.01 Potatis 20 % 7  
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HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

2007.10.01 Homogeniserade beredningar 20 % + 0,36 US-dollar/kg av 

sockerinnehåll 

0  

2007.91.01 Av citrusfrukter 20 % + 0,36 US-dollar/kg av 

sockerinnehåll 

0  

2007.99.01 Kompotter eller marmelader gjorda för diabetiker 20 % 0  

2007.99.02 Geléer för diabetiker 20 % 0  

2007.99.03 Mos eller pastor för diabetiker 20 % 3  

2007.99.04 Marmelader, med undantag av produkter enligt tullposition 

2007.99.01 

20 % + 0,36 US-dollar/kg av 

sockerinnehåll 

3  

2007.99.99 Andra 20 % + 0,36 US-dollar/kg av 

sockerinnehåll 

3  

2008.70.01 Persikor, inbegripet nektariner 20 % 7  

2009.61.01 Med ett Brixtal av högst 30 20 % 5  
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HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

2009.69.99 Andra 20 % 5  

2101.11.01 Snabbkaffe, ej smaksatt 100 % 7/TRQ-CFS * 

2101.11.02 Extrakt av koncentrerat flytande kaffe, även i fryst form 100 % 7/TRQ-CFS * 

2101.11.99 Andra 100 % 7/TRQ-CFS * 

2101.12.01 Beredningar på basis av extrakter, essenser eller koncentrat 

eller på basis av kaffe 

100 % 7/TRQ-CFS * 

2101.30.01 Rostad cikoriarot och andra rostade kaffesurrogat samt 

extrakter, essenser och koncentrat av dessa produkter 

20 % 7/TRQ-CFS  

2105.00.01 Glassvaror, även innehållande kakao 20 % + 0,36 US-dollar/kg av 

sockerinnehåll 

TRQ-IC  

2106.10.99 Andra 15 % 7  

2106.90.05 Lösningar, aromatiserade eller med tillsats av färgämnen 0,36 US-dollar/kg E  

2106.90.08 Innehållande mer än 10 viktprocent mjölktorrsubstans 15 % 7  
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HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

2106.90.09 Beredningar baserade på ägg 15 % 5  

2106.90.12 Mjölkproteinderivat med följande sammansättning: 

hydrerat kokosfett 44 %, vattenfri glukos 38 %, 

natriumkaseinat 10 %, emulgeringsmedel 6 %, 

stabiliseringsmedel 2 % 

15 % 7  

2106.90.99 Andra 15 % + 0,36 US-dollar/kg av 

sockerinnehåll 

0  

2202.90.04 Innehållande mjölk 20 % 7  

2202.90.05 Alkoholfria öldrycker 20 % 0  

2202.90.99 Andra 20 % + 0,36 US-dollar/kg av 

sockerinnehåll 

0  

2204.30.99 Annan druvmust 20 % 7  

2208.40.01 Rom 20 % 7  

2208.40.99 Andra 20 % 7  

2302.10.01 Av majs 10 % 0  

2302.30.01 Av vete 10 % 7  
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HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

2302.40.01 Av ris 10 % 0  

2302.40.99 Andra 10 % 0  

2303.10.01 Återstoder från stärkelseframställning och liknande 

återstoder 

15 % 7  

2309.90.01 Beredningar av fjäderfäfoder baserade på en blandning av 

olika krossade fröväxter 

0 % 0  

2309.90.02 Bete, även när det behandlats med mineraliskt material 0 % 0  

2309.90.04 Blandningar, beredningar eller produkter av ekologiskt 

ursprung för utfodring av akvariefiskar 

20 % 7  

2309.90.07 Koncentrerade beredningar för framställning av balanserat 

foder, med undantag av produkter enligt tullpositionerna 

2309.90.09, 2309.90.10 och 2309.90.11 

0 % 0  

2309.90.08 Mjölkersättning för kalvar baserad på kasein, mjölkpulver, 

animaliskt fett, sojalecitin, vitaminer, mineraler och 

antibiotika, med undantag av produkter enligt 

tullpositionerna 2309.90.10 och 2309.90.11 

0 % 0  
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HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

2309.90.09 Koncentrerade eller stimulerande beredningar baserade på 

vitamin B12 

0 % 0  

2309.90.10 Med ett innehåll av mer än 10 viktprocent men högst 50 

viktprocent mjölktorrsubstans 

0 % 0  

2309.90.11 Livsmedelsberedningar innehållande mer än 50 viktprocent 

mjölktorrsubstans 

0 % 0  

2309.90.99 Andra 0 % 0  

2402.20.01 Cigaretter innehållande tobak 67 % 5  

2905.44.01 D-glucitol (sorbitol) 5 % 0  

3501.10.01 Kasein 0 % 0  

3501.90.01 Kaseinlim 10 % 5  

3501.90.02 Kaseinater 0 % 0  

3501.90.03 Kaseinkarboximetyl, för fotografisk användning, i lösning 5 % 5  
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HS-nummer 

20121 

(åttasiffrigt) 

Varuslag Bastullsats Avvecklingskategori (*) 

3501.90.99 Andra 0 % 0  

3502.11.01 Torkat 0 % 0  

3502.19.99 Andra 0 % 0  

3505.10.01 Dextrin och annan modifierad stärkelse 5 % 7  

3824.60.01 Sorbitol, med undantag av produkter enligt undernummer 

2905.44 

5 % 0  

 

1 Denna bindningslista använder i allmänhet begreppen från Mexikos tulltaxa enligt lagen om allmänna import- och exporttullar (Tarifa de la Ley 

de los Impuestos Generales de Importación y de Exportación (LIGIE)), och tolkningen av den, inbegripet produktomfattningen av undernumren i 

denna bindningslista, ska överensstämma med de allmänna anmärkningarna samt avdelnings- och kapitelanmärkningarna till LIGIE. 

 

i Om tolkningen av tillägg 2-A-2 (Tidsplan för avveckling av Mexikos tullar) skiljer sig åt mellan språkversionerna av detta avtal ska den spanska 

versionen ha företräde. 
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Tillägg 2-A-3 

 

 

EUROPEISKA UNIONENS TULLKVOTER 

 

 

AVSNITT A 

 

Allmänna bestämmelser 

 

1. I detta tillägg fastställs de tullkvoter som Europeiska unionen ska tillämpa för vissa 

ursprungsvaror från Mexiko från och med den dag då detta avtal träder i kraft. 

 

2. De varor som omfattas av varje tullkvot i detta avsnitt identifieras informellt i rubriken till 

den punkt där tullkvoten fastställs. Dessa rubriker anges endast för att hjälpa läsarna att förstå detta 

avsnitt och får inte ändra eller ersätta den omfattning som fastställs genom identifiering av 

omfattade tullpositioner enligt Europeiska unionens tulltaxe- och statistiknomenklatur och 

Gemensamma tulltaxan. 

 

3. I detta tillägg förkortas begreppet metriskt ton med MT. 
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AVSNITT B 

 

Tullkvoter 

 

1. Tullkvot för nötkött 

 

a) Ursprungsvaror som klassificeras enligt en tullposition med beteckningen ”TRQ-BF1” i 

tidsplanen för avveckling av Europeiska unionens tullar i tillägg 2-A-1 och som förtecknas i 

led e ska omfattas av en tullsats inom kvoten på 7,5 % för följande sammanlagda kvantiteter: 

 

År 
Sammanlagd årlig kvantitet 

(MT – slaktviktsekvivalent) 

1 1 000 

2 2 000 

3 3 000 

4 4 000 

5 och varje efterföljande år 5 000 

 

b) Ursprungsvaror som förs in utöver de sammanlagda kvantiteter som anges i led a ska omfattas 

av den bastullsats som anges i tillägg 2-A-1 (Tidsplan för avveckling av Europeiska unionens 

tullar). 

 

c) Vid beräkningen av de kvantiteter som importeras inom ramen för denna tullkvot ska de 

omräkningsfaktorer som anges i avsnitt C punkt 1 a användas för att räkna om produktvikt till 

slaktviktsekvivalent. 
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d) Europeiska unionen ska förvalta denna tullkvot i enlighet med sin lagstiftning. 

 

e) Denna tullkvot ska tillämpas på ursprungsvaror som klassificeras enligt följande 

tullpositioner: 0201 20 20, 0201 20 30, 0201 20 50, 0201 20 90, 0201 30 00, 0202 20 10, 

0202 20 30, 0202 20 50, 0202 20 90, 0202 30 10, 0202 30 50, 0202 30 90, 0210 20 10 

och 0210 20 90. 

 

2. Tullkvot för slaktbiprodukter av nötkreatur och andra oxdjur 

 

a) Ursprungsvaror som klassificeras enligt en tullposition med beteckningen ”TRQ-BF2” i 

tidsplanen för avveckling av Europeiska unionens tullar i tillägg 2-A-1 och som förtecknas i 

led e ska omfattas av en tullsats inom kvoten på 7,5 % för följande sammanlagda årliga 

kvantiteter: 

 

År 
Sammanlagd årlig kvantitet  

(MT – slaktviktsekvivalent) 

1 1 000 

2 2 000 

3 3 000 

4 4 000 

5 och varje efterföljande år 5 000 

 

b) Ursprungsvaror som förs in utöver de sammanlagda kvantiteter som anges i led a ska omfattas 

av den bastullsats som anges i tillägg 2-A-1 (Tidsplan för avveckling av Europeiska unionens 

tullar). 
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c) Vid beräkningen av de kvantiteter som importeras inom ramen för denna tullkvot ska de 

omräkningsfaktorer som anges i avsnitt C punkt 1 a användas för att räkna om produktvikt till 

slaktviktsekvivalent. 

 

d) Europeiska unionen ska förvalta denna tullkvot i enlighet med sin lagstiftning. 

 

e) Denna tullkvot ska tillämpas på ursprungsvaror som klassificeras enligt följande 

tullpositioner: 0206 10 95, 0206 29 91 och 0210 99 51. 

 

3. Tullkvot för skinka 

 

a) Ursprungsvaror som klassificeras enligt en tullposition med beteckningen ”TRQ-PK” i 

tidsplanen för avveckling av Europeiska unionens tullar i tillägg 2-A-1 och som förtecknas i 

led e ska vara tullfria upp till den sammanlagda årliga kvantiteten på 10 000 metriska ton 

(slaktviktsekvivalent) från och med detta avtals ikraftträdande. 

 

b) Ursprungsvaror som förs in utöver de sammanlagda kvantiteter som anges i led a ska omfattas 

av den bastullsats som anges i tillägg 2-A-1 (Tidsplan för avveckling av Europeiska unionens 

tullar). 

 

c) Vid beräkningen av de kvantiteter som importeras inom ramen för denna tullkvot ska de 

omräkningsfaktorer som anges i avsnitt C punkt 1 b användas för att räkna om produktvikt till 

slaktviktsekvivalent. 
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d) Europeiska unionen ska förvalta denna tullkvot i enlighet med sin lagstiftning. 

 

e) Denna tullkvot ska tillämpas på ursprungsvaror som klassificeras enligt följande 

tullpositioner: 0203 12 11, ex 0203 19 55, 0203 22 11 och ex 0203 29 55. 

 

4. Tullkvot för fjäderfä 

 

a) Ursprungsvaror som klassificeras enligt en tullposition med beteckningen ”TRQ-PY” i 

tidsplanen för avveckling av Europeiska unionens tullar i tillägg 2-A-1 och som förtecknas i 

led e ska vara tullfria upp till följande sammanlagda årliga kvantiteter: 

 

År 
Sammanlagd årlig kvantitet  

(MT – slaktviktsekvivalent) 

1 3 333 

2 5 000 

3 och varje efterföljande år 6 667 

 

b) Ursprungsvaror som förs in utöver de sammanlagda kvantiteter som anges i led a ska omfattas 

av den bastullsats som anges i tillägg 2-A-1 (Tidsplan för avveckling av Europeiska unionens 

tullar). 

 

c) Vid beräkningen av de kvantiteter som importeras inom ramen för denna tullkvot ska de 

omräkningsfaktorer som anges i avsnitt C punkt 1 c användas för att räkna om produktvikt till 

slaktviktsekvivalent. 
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d) Europeiska unionen ska förvalta denna tullkvot i enlighet med sin lagstiftning. 

 

e) Denna tullkvot ska tillämpas på ursprungsvaror som klassificeras enligt följande 

tullpositioner: ex 0207 13 10, 0207 13 20, 0207 13 50, 0207 13 60, 0207 13 70, 

ex 0207 14 10, 0207 14 20, 0207 14 50, 0207 14 60, 0207 14 70, 0207 27 10, 1602 32 11, 

1602 32 19, 1602 32 30 och 1602 32 90. 

 

5. Övergångstullkvot för ägg 

 

a) Ursprungsvaror som klassificeras enligt en tullposition med beteckningen ”TRQ-EG1/3” i 

tidsplanen för avveckling av Europeiska unionens tullar i tillägg 2-A-1 och som förtecknas i 

led g ska omfattas av en förmånstull på 50 % av den tillämpade tullsatsen för mest gynnad 

nation, upp till en sammanlagd årlig kvantitet på 300 metriska ton (skaläggsekvivalent) under 

det första året efter detta avtals ikraftträdande. 

 

b) Ursprungsvaror som förs in utöver de sammanlagda kvantiteter som anges i led a ska omfattas 

av den förmånstullsats som anges i tillägg 2-A-1 (Tidsplan för avveckling av Europeiska 

unionens tullar). 

 

c) Från och med början av år två ska de ursprungsvaror som avses i leden a och g omfattas av 

den tillämpliga förmånliga tullbehandling som anges i tillägg 2-A-1 (Tidsplan för avveckling 

av Europeiska unionens tullar) och den tullkvot som avses i led a ska upphöra att gälla. 
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d) Från och med början av år tre ska de ursprungsvaror som avses i leden a och g vara tullfria. 

 

e) Vid beräkningen av de kvantiteter som importeras inom ramen för tullkvoten ska de 

omräkningsfaktorer som anges i avsnitt C punkt 2 användas för att räkna om produktvikt till 

skaläggsekvivalent. 

 

f) Europeiska unionen ska förvalta denna tullkvot enligt principen ”först till kvarn”. 

 

g) Denna tullkvot ska tillämpas på ursprungsvaror som klassificeras enligt följande 

tullpositioner: 0407 11 00 och 0407 19 19. 

 

6. Tullkvot för äggprodukter 

 

a) Ursprungsvaror som klassificeras enligt en tullposition med beteckningen ”TRQ-EG2” i 

tidsplanen för avveckling av Europeiska unionens tullar i tillägg 2-A-1 och som förtecknas i 

led e ska vara tullfria upp till följande sammanlagda årliga kvantiteter: 

 

År Sammanlagd årlig kvantitet  

(MT – skaläggsekvivalent) 

1 2 000 

2 2 500 

3 3 000 

4 3 500 

5 4 000 

6 4 500 

7 och efterföljande år 5 000 
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b) Ursprungsvaror som förs in utöver de sammanlagda kvantiteter som anges i led a ska omfattas 

av den bastullsats som anges i tillägg 2-A-1 (Tidsplan för avveckling av Europeiska unionens 

tullar). 

 

c) Vid beräkningen av de kvantiteter som importeras inom ramen för denna tullkvot ska de 

omräkningsfaktorer som anges i avsnitt C punkt 2 användas för att räkna om produktvikt till 

skaläggsekvivalent. 

 

d) Europeiska unionen ska förvalta denna tullkvot enligt principen ”först till kvarn”. 

 

e) Denna tullkvot ska tillämpas på ursprungsvaror som klassificeras enligt följande 

tullpositioner: 0408 11 80, 0408 19 81, 0408 19 89, 0408 91 80 och 0408 99 80. 

 

7. Övergångstullkvot för honung 

 

a) Ursprungsvaror som klassificeras enligt en tullposition med beteckningen ”TRQ-HY/7” i 

tidsplanen för avveckling av Europeiska unionens tullar i tillägg 2-A-1 och som förtecknas i 

led e ska vara tullfria upp till följande sammanlagda årliga kvantiteter: 

 

År Sammanlagd årlig kvantitet  

(MT) 

1 till 6 35 000 
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b) Från och med början av år sju ska de ursprungsvaror som avses i leden a och e vara tullfria. 

 

c) Ursprungsvaror som förs in utöver de sammanlagda kvantiteter som anges i led a ska omfattas 

av den förmånstullsats som anges i tillägg 2-A-1 (Tidsplan för avveckling av Europeiska 

unionens tullar). 

 

d) Europeiska unionen ska förvalta denna tullkvot enligt principen ”först till kvarn”. 

 

e) Denna tullkvot ska tillämpas på ursprungsvaror som klassificeras enligt tullposition 0409 00 

00. 

 

8. Övergångstullkvot för frysta jordgubbar 

 

a) Ursprungsvaror som klassificeras enligt en tullposition med beteckningen ”TRQ-SY/5” i 

tidsplanen för avveckling av Europeiska unionens tullar i tillägg 2-A-1 och som förtecknas i 

led e ska vara tullfria upp till följande sammanlagda årliga kvantiteter: 

 

År 
Sammanlagd årlig kvantitet  

(MT) 

1 till 4 1 500 

 

b) Från och med början av år fem ska de ursprungsvaror som avses i leden a och e vara tullfria. 
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c) Ursprungsvaror som förs in utöver de sammanlagda kvantiteter som anges i led a ska omfattas 

av den förmånstullsats som anges i tillägg 2-A-1 (Tidsplan för avveckling av Europeiska 

unionens tullar). 

 

d) Europeiska unionen ska förvalta denna tullkvot enligt principen ”först till kvarn”. 

 

e) Denna tullkvot ska tillämpas på ursprungsvaror som klassificeras enligt tullposition 0811 10 

90. 

 

9. Tullkvot för majsstärkelse 

 

a) Ursprungsvaror som klassificeras enligt en tullposition med beteckningen ”TRQ-SH1” i 

tidsplanen för avveckling av Europeiska unionens tullar i tillägg 2-A-1 och som förtecknas i 

led d ska vara tullfria upp till en sammanlagd årliga kvantitet på 1 800 metriska ton från och 

med detta avtals ikraftträdande. 

 

b) Ursprungsvaror som förs in utöver de sammanlagda kvantiteter som anges i led a ska omfattas 

av den bastullsats som anges i tillägg 2-A-1 (Tidsplan för avveckling av Europeiska unionens 

tullar). 

 

c) Europeiska unionen ska förvalta denna tullkvot enligt principen ”först till kvarn”. 

 

d) Denna tullkvot ska tillämpas på ursprungsvaror som klassificeras enligt tullposition 1108 12 

00. 
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10. Övergångstullkvot för tonfiskprodukter 

 

a) Ursprungsvaror som klassificeras enligt en tullposition med beteckningen ”TRQ-TN1/7” i 

tidsplanen för avveckling av Europeiska unionens tullar i tillägg 2-A-1 och som förtecknas i 

led h ska omfattas av de tullsatser inom kvoten som anges i leden b och c för följande 

sammanlagda kvantiteter: 

 

År 
Sammanlagd årlig kvantitet  

(MT) 

1 14 500 

2 15 000 

3 15 500 

4 16 000 

5 16 500 

 

b) Ursprungsvaror som klassificeras enligt tullpositionerna 1604 14 21, 1604 14 28, 1604 14 31, 

1604 14 38, 1604 14 41, 1604 14 48, 1604 19 39 och 1604 20 70 ska omfattas av en tullsats 

inom kvoten på 6,8 %. 

 

c) Ursprungsvaror som klassificeras enligt tullposition 1604 14 90 ska omfattas av en tullsats 

inom kvoten på 7,1 %. 

 

d) Ursprungsvaror som förs in utöver de sammanlagda kvantiteter som anges i led a ska omfattas 

av den förmånstullsats som anges i tillägg 2-A-1 (Tidsplan för avveckling av Europeiska 

unionens tullar). 
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e) Från och med början av år sex ska de ursprungsvaror som avses i leden a och h omfattas av 

den tillämpliga förmånliga tullbehandling som anges i tillägg 2-A-1 (Tidsplan för avveckling 

av Europeiska unionens tullar) och den tullkvot som avses i led a ska upphöra att gälla. 

 

f) Från och med början av år sju ska de ursprungsvaror som avses i leden a och h vara tullfria. 

 

g) Europeiska unionen ska förvalta denna tullkvot enligt principen ”först till kvarn”. 

 

h) Denna tullkvot ska tillämpas på ursprungsvaror som klassificeras enligt följande 

tullpositioner: 1604 14 21, 1604 14 28, 1604 14 31, 1604 14 38, 1604 14 41, 1604 14 48, 

1604 14 90, 1604 19 39 och 1604 20 70. 

 

11. Övergångstullkvot för produkter av tonfiskfiléer (”loins”) 

 

a) Ursprungsvaror som klassificeras enligt en tullposition med beteckningen ”TRQ-TN2/5” i 

tidsplanen för avveckling av Europeiska unionens tullar i tillägg 2-A-1 och som förtecknas i 

led f ska omfattas av en tullsats inom kvoten på 6 % för följande sammanlagda årliga 

kvantiteter: 

 

År 
Sammanlagd årlig kvantitet  

(MT) 

1 till 3 6 000 
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b) Ursprungsvaror som förs in utöver de sammanlagda kvantiteter som anges i led a ska omfattas 

av den förmånstullsats som anges i tillägg 2-A-1 (Tidsplan för avveckling av Europeiska 

unionens tullar). 

 

c) Från och med början av år fyra ska de ursprungsvaror som avses i leden a och f omfattas av 

den tillämpliga förmånliga tullbehandling som anges i tillägg 2-A-1 (Tidsplan för avveckling 

av Europeiska unionens tullar) och den tullkvot som avses i led a ska upphöra att gälla. 

 

d) Från och med början av år fem ska de ursprungsvaror som avses i leden a och f vara tullfria. 

 

e) Europeiska unionen ska förvalta denna tullkvot enligt principen ”först till kvarn”. 

 

f) Denna tullkvot ska tillämpas på ursprungsvaror som klassificeras enligt följande 

tullpositioner: 1604 14 26, 1604 14 36 och 1604 14 46. 
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12. Tullkvot för socker avsett för raffinering 

 

a) Ursprungsvaror som klassificeras enligt en tullposition med beteckningen ”TRQ-SR1” i 

tidsplanen för avveckling av Europeiska unionens tullar i tillägg 2-A-1 och som förtecknas i 

led d ska omfattas av en tullsats inom kvoten på 49 EUR per MT för följande sammanlagda 

årliga kvantiteter: 

 

År 
Sammanlagd årlig kvantitet  

(MT) 

1 10 000 

2 20 000 

3 och varje efterföljande år 30 000 

 

b) Ursprungsvaror som förs in utöver de sammanlagda kvantiteter som anges i led a ska omfattas 

av den bastullsats som anges i tillägg 2-A-1 (Tidsplan för avveckling av Europeiska unionens 

tullar). 

 

c) Europeiska unionen ska förvalta denna tullkvot i enlighet med sin lagstiftning. 

 

d) Denna tullkvot ska tillämpas på ursprungsvaror som klassificeras enligt följande 

tullpositioner: 1701 13 10 och 1701 14 10. 
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13. Tullkvot för specialsocker 

 

a) Ursprungsvaror som klassificeras enligt en tullposition med beteckningen ”TRQ-SR2” i 

tidsplanen för avveckling av Europeiska unionens tullar i tillägg 2-A-1 och som förtecknas i 

led d ska vara tullfria för en kvantitet på upp till 500 MT. 

 

b) Ursprungsvaror som förs in utöver de sammanlagda kvantiteter som anges i led a ska omfattas 

av den bastullsats som anges i tillägg 2-A-1 (Tidsplan för avveckling av Europeiska unionens 

tullar). 

 

c) Europeiska unionen ska förvalta denna tullkvot enligt principen ”först till kvarn”. 

 

d) Denna tullkvot ska tillämpas på ursprungsvaror som klassificeras enligt tullposition 1701 13 

90. 

 

14. Tullkvot för annat socker 

 

a) Ursprungsvaror som klassificeras enligt en tullposition med beteckningen ”TRQ-SR3” i 

tidsplanen för avveckling av Europeiska unionens tullar i tillägg 2-A-1 och som förtecknas i 

led d ska vara tullfria för en kvantitet på upp till 1 000 MT. 

 

b) Ursprungsvaror som förs in utöver de sammanlagda kvantiteter som anges i led a ska omfattas 

av den bastullsats som anges i tillägg 2-A-1 (Tidsplan för avveckling av Europeiska unionens 

tullar). 
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c) Europeiska unionen ska förvalta denna tullkvot enligt principen ”först till kvarn”. 

 

d) Denna tullkvot ska tillämpas på ursprungsvaror som klassificeras enligt följande 

tullpositioner: 1702 30 10, 1702 30 50, 1702 30 90, 1702 40 10, 1702 40 90, 1702 50 00, 

1702 60 10, ex 1702 60 95, 1702 90 30, ex 1704 90 99, 1806 10 30, 1806 10 90, 

ex 2101 12 98 och ex 2101 20 98. 

 

15. Övergångstullkvot för tuggummi 

 

a) Ursprungsvaror som klassificeras enligt en tullposition med beteckningen ”TRQ-CW/7” i 

tidsplanen för avveckling av Europeiska unionens tullar i tillägg 2-A-1 och som förtecknas i 

led f ska omfattas av en tullsats inom kvoten på 6 % för följande sammanlagda årliga 

kvantiteter: 

 

År 
Sammanlagd årlig kvantitet  

(MT) 

1 till 4 1 000 

 

b) Ursprungsvaror som förs in utöver de sammanlagda kvantiteter som anges i led a ska omfattas 

av den förmånstullsats som anges i tillägg 2-A-1 (Tidsplan för avveckling av Europeiska 

unionens tullar). 

 

c) Från och med början av år fem ska de ursprungsvaror som avses i leden a och f omfattas av 

den tillämpliga förmånliga tullbehandling som anges i tillägg 2-A-1 (Tidsplan för avveckling 

av Europeiska unionens tullar) och den tullkvot som avses i led a ska upphöra att gälla. 
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d) Från och med början av år sju ska de ursprungsvaror som avses i leden a och f vara tullfria. 

 

e) Europeiska unionen ska förvalta denna tullkvot enligt principen ”först till kvarn”. 

 

f) Denna tullkvot ska tillämpas på ursprungsvaror som klassificeras enligt följande 

tullpositioner: 1704 10 10 och 1704 10 90. 

 

16. Övergångstullkvot för sparris 

 

a) Ursprungsvaror som klassificeras enligt en tullposition med beteckningen ”TRQ-ASP/7” i 

tidsplanen för avveckling av Europeiska unionens tullar i tillägg 2-A-1 och som förtecknas i 

led f ska omfattas av en tullsats inom kvoten på 7 % för följande sammanlagda årliga 

kvantiteter: 

 

År 
Sammanlagd årlig kvantitet  

(MT) 

1 till 4 1 000 

 

b) Ursprungsvaror som förs in utöver de sammanlagda kvantiteter som anges i led a ska omfattas 

av den förmånstullsats som anges i tillägg 2-A-1 (Tidsplan för avveckling av Europeiska 

unionens tullar). 
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c) Från och med början av år fem ska de ursprungsvaror som avses i leden a och f omfattas av 

den tillämpliga förmånliga tullbehandling som anges i tillägg 2-A-1 (Tidsplan för avveckling 

av Europeiska unionens tullar) och den tullkvot som avses i led a ska upphöra att gälla. 

 

d) Från och med början av år sju ska de ursprungsvaror som avses i leden a och f vara tullfria. 

 

e) Europeiska unionen ska förvalta denna tullkvot enligt principen ”först till kvarn”. 

 

f) Denna tullkvot ska tillämpas på ursprungsvaror som klassificeras enligt tullposition 2005 60 

00. 

 

17. Övergångstullkvot för apelsinsaft 

 

a) Ursprungsvaror som klassificeras enligt en tullposition med beteckningen ”TRQ-OJ/3” i 

tidsplanen för avveckling av Europeiska unionens tullar i tillägg 2-A-1 och som förtecknas i 

led e ska omfattas av följande tullsatser inom kvoten för följande sammanlagda kvantiteter: 

 

År 
Sammanlagd årlig kvantitet  

(MT) 
Tullsats inom kvoten 

1 1 000 33,3 % av bastullsatsen 

2 1 000 16,7 % av bastullsatsen 
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b) Från och med början av år tre ska de ursprungsvaror som avses i leden a och e vara tullfria. 

 

c) Ursprungsvaror som förs in utöver de sammanlagda kvantiteter som anges i led a ska omfattas 

av den förmånstullsats som anges i tillägg 2-A-1 (Tidsplan för avveckling av Europeiska 

unionens tullar). 

 

d) Europeiska unionen ska förvalta denna tullkvot enligt principen ”först till kvarn”. 

 

e) Denna tullkvot ska tillämpas på ursprungsvaror som klassificeras enligt följande 

tullpositioner: 2009 11 11, 2009 11 19 och 2009 11 91. 
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18. Tullkvot för etylalkohol 

 

a) Ursprungsvaror som klassificeras enligt en tullposition med beteckningen ”TRQ-EL” i 

tidsplanen för avveckling av Europeiska unionens tullar i tillägg 2-A-1 och som förtecknas i 

led d ska vara tullfria för de år och sammanlagda kvantiteter som anges nedan. En del av den 

totala sammanlagda kvantiteten för varje år ska reserveras för särskild användning vid 

framställning av spritdrycker som klassificeras enligt nummer ex 22081 och definieras i 

artikel 2 i och bilaga I till Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 110/20082. 

Återstoden av den totala sammanlagda kvantiteten för varje år ska reserveras för all annan 

användning.3 

 

År 

Sammanlagd årlig kvantitet  

(MT) 

Särskild användning: 

framställning av spritdrycker 

Sammanlagd årlig kvantitet  

(MT) 

Särskild användning: annat än 

framställning av spritdrycker 

Total sammanlagd 

årlig kvantitet  

(MT) 

1 1 400 1 100 2 500 

2 2 800 2 200 5 000 

3 4 200 3 300 7 500 

4 5 600 4 400 10 000 

5 och varje 

efterföljande 

år 

7 000 5 500 12 500 

 

                                                 
1 Med undantag för tullpositionerna 2208 90 91 och 2208 90 99. 
2 Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 110/2008 av den 15 januari 2008 om 

definition, beskrivning, presentation och märkning av, samt skydd av geografiska 

beteckningar för, spritdrycker, samt om upphävande av rådets förordning (EEG) nr 1576/89 

(EUT L 39, 13.2.2008, s. 16). 
3 Utom för framställning av produkter som klassificeras enligt nummer 2208. 
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b) Ursprungsvaror som förs in utöver de sammanlagda kvantiteter som anges i led a ska omfattas 

av den bastullsats som anges i tillägg 2-A-1 (Tidsplan för avveckling av Europeiska unionens 

tullar). 

 

c) Europeiska unionen ska förvalta denna tullkvot enligt principen ”först till kvarn”. 

 

d) Denna tullkvot ska tillämpas på ursprungsvaror som klassificeras enligt följande 

tullpositioner: 2207 10 00, 2207 20 00 och 2208 90 99. 

 

19. Tullkvot för rom 

 

a) Ursprungsvaror som klassificeras enligt en tullposition med beteckningen ”TRQ-RM” i 

tidsplanen för avveckling av Europeiska unionens tullar i tillägg 2-A-1 och som förtecknas i 

led d ska vara tullfria för en kvantitet på upp till 3 000 hektoliter. 

 

b) Ursprungsvaror som förs in utöver de sammanlagda kvantiteter som anges i led a ska omfattas 

av den bastullsats som anges i tillägg 2-A-1 (Tidsplan för avveckling av Europeiska unionens 

tullar). 

 

c) Europeiska unionen ska förvalta denna tullkvot enligt principen ”först till kvarn”. 

 

d) Denna tullkvot ska tillämpas på ursprungsvaror som klassificeras enligt följande 

tullpositioner: 2208 40 11, 2208 40 39, 2208 40 51 och 2208 40 99. 
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20. Övergångstullkvot för äggalbumin 

 

a) Ursprungsvaror som klassificeras enligt en tullposition med beteckningen ”TRQ-EG3/10” i 

tidsplanen för avveckling av Europeiska unionens tullar i tillägg 2-A-1 och som förtecknas i 

led f ska vara tullfria för följande sammanlagda kvantiteter: 

 

År 
Sammanlagd årlig kvantitet  

(MT – skaläggsekvivalent) 

1 till 9 3 000 

 

b) Från och med början av år tio ska de ursprungsvaror som avses i leden a och f vara tullfria. 

 

c) Vid beräkningen av de kvantiteter som importeras inom ramen för denna tullkvot ska de 

omräkningsfaktorer som anges i avsnitt C punkt 2 användas för att räkna om produktvikt till 

skaläggsekvivalent. 

 

d) Ursprungsvaror som förs in utöver de sammanlagda kvantiteter som anges i led a ska omfattas 

av den förmånstullsats som anges i tillägg 2-A-1 (Tidsplan för avveckling av Europeiska 

unionens tullar). 

 

e) Europeiska unionen ska förvalta denna tullkvot enligt principen ”först till kvarn”. 

 

f) Denna tullkvot ska tillämpas på ursprungsvaror som klassificeras enligt följande 

tullpositioner: 3502 11 90 och 3502 19 90. 
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21. Tullkvot för stärkelseprodukter 

 

a) Ursprungsvaror som klassificeras enligt en tullposition med beteckningen ”TRQ-SH2” i 

tidsplanen för avveckling av Europeiska unionens tullar i tillägg 2-A-1 och som förtecknas i 

led d ska vara tullfria för en kvantitet på upp till 300 MT. 

 

b) Ursprungsvaror som förs in utöver de sammanlagda kvantiteter som anges i led a ska omfattas 

av den bastullsats som anges i tillägg 2-A-1 (Tidsplan för avveckling av Europeiska unionens 

tullar). 

 

c) Europeiska unionen ska förvalta denna tullkvot enligt principen ”först till kvarn”. 

 

d) Denna tullkvot ska tillämpas på ursprungsvaror som klassificeras enligt följande 

tullpositioner: 2905 43 00, 2905 44 11, 2905 44 19, 2905 44 91, 3824 60 11 och 3824 60 19. 
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AVSNITT C 

 

Omräkningsfaktorer 

 

1. När det gäller de tullkvoter som anges i punkterna 1–4 i avsnitt B (Tullkvoter) ska följande 

omräkningsfaktorer användas för att räkna om produktvikt till slaktviktsekvivalent: 

 

a) För de tullkvoter som anges i punkterna 0 och 0 i avsnitt B (Tullkvoter): 

 

Tullposition 
Varuslag  

(endast i illustrationssyfte) 
Omräkningsfaktor 

0201 20 20 Kompenserade kvartsparter av nötkreatur eller andra 

oxdjur, med ben, färska eller kylda 

100 % 

0201 20 30 Framkvartsparter av nötkreatur eller andra oxdjur, 

sammanhängande eller avskilda, med ben, färska eller 

kylda 

100 % 

0201 20 50 Bakkvartsparter av nötkreatur eller andra oxdjur, 

sammanhängande eller avskilda, med ben, färska eller 

kylda 

100 % 

0201 20 90 Styckningsdelar av nötkreatur eller andra oxdjur, med 

ben, färska eller kylda (utom hela och halva 

slaktkroppar, kompenserade kvartsparter, 

framkvartsparter och bakkvartsparter) 

100 % 

0201 30 00 Kött av nötkreatur eller andra oxdjur, benfritt, färskt 

eller kylt 

130 % 

0202 20 10 Kompenserade kvartsparter av nötkreatur eller andra 

oxdjur, med ben, frysta 

100 % 

0202 20 30 Framkvartsparter av nötkreatur eller andra oxdjur, 

sammanhängande eller avskilda, med ben, frysta 

100 % 

0202 20 50 Bakkvartsparter av nötkreatur eller andra oxdjur, 

sammanhängande eller avskilda, med ben, frysta 

100 % 
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Tullposition 
Varuslag  

(endast i illustrationssyfte) 
Omräkningsfaktor 

0202 20 90 Styckningsdelar av nötkreatur eller andra oxdjur, med 

ben, frysta (utom hela och halva slaktkroppar, 

kompenserade kvartsparter, framkvartsparter och 

bakkvartsparter) 

100 % 

0202 30 10 Framkvartsparter av nötkreatur eller andra oxdjur, 

benfria, frysta, hela eller styckade i högst fem bitar, 

varje kvartspart i ett stycke; kompenserade kvartsparter 

i två stycken, av vilka den ena innehåller 

framkvartsparten hel eller styckad i högst fem bitar, och 

den andra, hela bakkvartsparten, utan filén, i en bit 

130 % 

0202 30 50 Styckningsdelar av framkvartspart eller sida av 

nötkreatur eller andra oxdjur, benfria, frysta, benämnda 

”crop”, ”chuck and blade” och ”brisket” 

130 % 

0202 30 90 Benfritt, fryst kött av nötkreatur eller andra oxdjur 

(utom framkvartsparter, hela eller styckade i högst fem 

bitar, varje kvartspart i ett stycke; kompenserade 

kvartsparter i två stycken, av vilka den ena innehåller 

framkvartsparten hel eller styckad i högst fem bitar, och 

den andra, hela bakkvartsparten, utan filén, i en bit) 

130 % 

0206 10 95 Njurtapp och mellangärde av nötkreatur eller andra 

oxdjur, färska eller kylda (utom för framställning av 

farmaceutiska produkter) 

100 % 

0206 29 91 Njurtapp och mellangärde av nötkreatur eller andra 

oxdjur, frysta (utom för framställning av farmaceutiska 

produkter) 

100 % 

0210 20 10 Kött av nötkreatur eller andra oxdjur, med ben, saltat, i 

saltlake, torkat eller rökt 

100 % 

0210 20 90 Kött av nötkreatur eller andra oxdjur, benfritt, saltat, i 

saltlake, torkat eller rökt 

135 % 

0210 99 51 Njurtapp och mellangärde av nötkreatur eller andra 

oxdjur, ätbara, saltade, i saltlake, torkade eller rökta 

100 % 
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b) När det gäller den tullkvot som anges i punkt 3 i avsnitt B (Tullkvoter): 

 

Tullposition 
Varuslag  

(endast i illustrationssyfte) 
Omräkningsfaktor 

0203 12 11 Skinka och delar därav, av tamsvin, med ben, färskt 

eller kylt 

100 % 

ex 0203 19 55 Skinka och delar därav, av tamsvin, benfria, färska 

eller kylda 

120 % 

0203 22 11 Skinka och delar därav, av tamsvin, med ben, frysta 100 % 

ex 0203 29 55 Skinka och delar därav, av tamsvin, benfria, frysta 120 % 

 

c) När det gäller den tullkvot som anges i punkt 4 i avsnitt B (Tullkvoter): 

 

Tullposition 
Varuslag 

(endast i illustrationssyfte) 
Omräkningsfaktor 

ex 0207 13 10 Styckningsdelar, benfria, av höns av arten Gallus 

domesticus, färska eller kylda, utom färskt eller kylt 

maskinurbenat kött av höns av arten Gallus 

domesticus som framställs genom att kött avlägsnas 

från köttben efter urbening eller från slaktkroppar av 

fjäderfä med mekaniska metoder som medför att 

muskelfiberstrukturen försvinner eller förändras 

140 % 

0207 13 20 Halvor och kvarter av höns av arten Gallus 

domesticus, färska eller kylda 

100 % 

0207 13 50 Bröst och delar därav av höns av arten Gallus 

domesticus, med ben, färska eller kylda 

110 % 

0207 13 60 Klubbor och delar därav av höns av arten Gallus 

domesticus, med ben, färska eller kylda 

100 % 



 

 

& /sv 165 

Tullposition 
Varuslag 

(endast i illustrationssyfte) 
Omräkningsfaktor 

0207 13 70 Styckningsdelar av höns av arten Gallus domesticus, 

med ben, färska eller kylda (utom halvor, kvarter, 

hela vingar med eller utan vingspetsar, ryggben, 

hals, ryggben med hals, gump, vingspetsar samt 

bröst, klubbor och delar därav) 

100 % 

ex 0207 14 10 Styckningsdelar, benfria, av höns av arten Gallus 

domesticus, frysta, utom fryst maskinurbenat kött av 

höns av arten Gallus domesticus som framställs 

genom att kött avlägsnas från köttben efter urbening 

eller från slaktkroppar av fjäderfä med mekaniska 

metoder som medför att muskelfiberstrukturen 

försvinner eller förändras 

140 % 

0207 14 20 Halvor och kvarter av höns av arten Gallus 

domesticus, frysta 

100 % 

0207 14 50 Bröst och delar därav av höns av arten Gallus 

domesticus, med ben, frysta 

110 % 

0207 14 60 Klubbor och delar därav av höns av arten Gallus 

domesticus, med ben, frysta 

100 % 

0207 14 70 Styckningsdelar av höns av arten Gallus domesticus, 

med ben, frysta (utom halvor, kvarter, hela vingar 

med eller utan vingspetsar, ryggben, hals, ryggben 

med hals, gump, vingspetsar samt bröst, klubbor och 

delar därav) 

100 % 

0207 27 10 Benfria styckningsdelar av kalkon av arten 

domesticus, frysta 

140 % 
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Tullposition 
Varuslag 

(endast i illustrationssyfte) 
Omräkningsfaktor 

1602 32 11 Inte kokta eller på annat sätt värmebehandlade varor 

av kött eller slaktbiprodukter av höns av arten 

Gallus domesticus, beredda eller konserverade, 

innehållande minst 57 % kött eller slaktbiprodukter 

av fjäderfä (utom korvar och liknande varor och 

beredda varor av lever) 

80 % 

1602 32 19 Kokta eller på annat sätt värmebehandlade varor av 

kött eller slaktbiprodukter av höns av arten Gallus 

domesticus, beredda eller konserverade, 

innehållande minst 57 % kött eller slaktbiprodukter 

av fjäderfä (utom korvar och liknande varor, fint 

homogeniserade beredningar som föreligger i 

detaljhandelsförpackningar, med ett 

nettoviktinnehåll av högst 250 g, för försäljning som 

livsmedel lämpligt för spädbarn eller småbarn eller 

för dietiskt ändamål, beredda varor av lever samt 

extrakter av kött) 

80 % 

1602 32 30 Varor av kött eller slaktbiprodukter av höns av arten 

Gallus domesticus, beredda eller konserverade, 

innehållande minst 25 % men högst 57 % kött eller 

slaktbiprodukter av fjäderfä (utom korvar och 

liknande varor, fint homogeniserade beredningar 

som föreligger i detaljhandelsförpackningar, med ett 

nettoviktinnehåll av högst 250 g, för försäljning som 

livsmedel lämpligt för spädbarn eller småbarn eller 

för dietiskt ändamål, beredda varor av lever samt 

extrakter av kött) 

45 % 

1602 32 90 Varor av kött eller slaktbiprodukter av höns av arten 

Gallus domesticus, beredda eller konserverade 

(utom varor innehållande minst 25 % kött eller 

slaktbiprodukter av fjäderfä, kalkon eller pärlhöns, 

korvar och liknande varor, fint homogeniserade 

beredningar som föreligger i 

detaljhandelsförpackningar, med ett 

nettoviktinnehåll av högst 250 g, för försäljning som 

livsmedel lämpligt för spädbarn eller småbarn eller 

för dietiskt ändamål, beredda varor av lever samt 

extrakter och saft av kött) 

35 % 
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2. När det gäller de tullkvoter som anges i punkterna 5, 6 och 20 ska följande 

omräkningsfaktorer användas för att räkna om produktvikt till skaläggsekvivalent: 

 

Tullposition 
Varuslag  

(endast i illustrationssyfte) 
Omräkningsfaktor 

0407 11 00 Befruktade ägg för inkubering, av tamhöns 100 % 

0407 19 19 Befruktade ägg för inkubering, av fjäderfä (utom kalkon, gäss 

och höns) 

100 % 

0408 11 80 Äggula, torkad, lämplig som livsmedel, även försatt med 

socker eller annat sötningsmedel 

246 % 

0408 19 81 Äggula, flytande, lämplig som livsmedel, även försatt med 

socker eller annat sötningsmedel 

116 % 

0408 19 89 Äggula (annan än flytande), fryst eller på annat sätt 

konserverad, lämplig som livsmedel, även försatt med socker 

eller annat sötningsmedel (utom torkad) 

116 % 

0408 91 80 Torkade fågelägg utan skal, även försatta med socker eller 

annat sötningsmedel, lämpliga som livsmedel (utom äggula) 

452 % 

0408 99 80 Fågelägg utan skal, färska, ångkokta eller kokta i vatten, 

gjutna, frysta eller på annat sätt konserverade, även försatta 

med socker eller annat sötningsmedel, lämpliga som livsmedel 

(utom torkade och äggulor) 

116 % 

3502 11 90 Äggalbumin, torkat t.ex. i ark, fjäll, flingor eller pulver, 

lämpligt som livsmedel 

856 % 

3502 19 90 Äggalbumin, lämpligt som livsmedel (utom torkat t.ex. i ark, 

flingor, kristaller eller pulver) 

116 % 
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Tillägg 2-A-4 

 

 

MEXIKOS TULLKVOTER 

 

 

AVSNITT A 

 

Allmänna bestämmelser 

 

1. I detta tillägg fastställs de tullkvoter som Mexiko ska tillämpa för vissa ursprungsvaror från 

Europeiska unionen från och med den dag då detta avtal träder i kraft. 

 

2. Mexiko ska förvalta följande tullkvoter som anges i avsnitt B i enlighet med landets 

lagstiftning: TRQ-BF1, TRQ-PK, TRQ-BF2, TRQ-PY, TRQ-FP, TRQ-CFB och TRQ-CFS. 

 

3. Mexiko ska förvalta följande tullkvoter som anges i avsnitt B i enlighet med de villkor som 

fastställs i detta tillägg och i enlighet med landets lagstiftning: TRQ-FM, TRQ-MP, TRQ-ECM, 

TRQ-WY, TRQ-BT, TRQ-FC, TRQ-OC, TRQ-DP1, TRQ-DP2 och TRQ-IC. 

 

4. De varor som omfattas av varje tullkvot i avsnitt B identifieras informellt i rubriken till den 

punkt där tullkvoten fastställs. Dessa rubriker anges endast för att hjälpa läsarna att förstå detta 

tillägg och får inte ändra eller ersätta den omfattning som fastställs genom identifiering av 

omfattade tullpositioner enligt Mexikos lag om allmänna import- och exporttullar (Tarifa de la Ley 

de los Impuestos Generales de Importación y de Exportación – (LIGIE)). 
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5. I detta tillägg förkortas begreppet metriskt ton med MT. 

 

 

AVSNITT B 

 

Tullkvoter 

 

1. Nötkött 

 

a) Mexiko ska tillåta import av ursprungsvaror som klassificeras enligt de tullpositioner som 

förtecknas i led e upp till den sammanlagda kvantitet och med den förmånstullsats som anges 

i led b. Den tullkvot som anges i denna punkt identifieras i tidsplanen för avveckling av 

Mexikos tullar i tillägg 2-A-2 med beteckningen ”TRQ-BF1”. 

 

b) Inom ramen för denna tullkvot är den sammanlagda kvantitet av ursprungsvaror inom kvoten 

enligt led e som varje år får föras in i Mexiko med en förmånstullsats följande: 

 

År 
Sammanlagd kvantitet  

(MT – slaktviktsekvivalent) 

Tullsats inom 

kvoten  

(%) 

1 6 000 7,50 

2 12 000 6,25 

3 18 000 5,00 

4 24 000 3,75 

5 30 000 2,50 

6 30 000 1,25 

7 och varje 

efterföljande år 

30 000 0 
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c) Ursprungsvaror som förs in utöver de sammanlagda kvantiteter som anges i led b ska omfattas 

av den bastullsats som anges i tillägg 2-A-2 (Tidsplan för avveckling av Mexikos tullar). 

 

d) Vid beräkningen av de kvantiteter som importeras inom ramen för denna tullkvot ska de 

omräkningsfaktorer som anges i avsnitt C punkt 1 a användas för att räkna om produktvikt till 

slaktviktsekvivalent. 

 

e) Denna tullkvot ska tillämpas på ursprungsvaror som klassificeras enligt följande 

tullpositioner: 0201.20.99, 0201.30.01, 0202.20.99, 0202.30.01 och 0210.20.01. 

 

2. Rygg och delar därav av svin, med eller utan ben 

 

a) Mexiko ska tillåta import av ursprungsvaror som klassificeras enligt den tullposition som 

förtecknas i led e upp till den sammanlagda kvantitet och med den förmånstullsats som anges 

i led b. Den tullkvot som anges i denna punkt identifieras i tidsplanen för avveckling av 

Mexikos tullar i tillägg 2-A-2 med beteckningen ”TRQ-PK”. 

 

b) Den sammanlagda kvantitet av ursprungsvaror enligt led e som får föras in i Mexiko tullfritt 

under varje år inom ramen för denna tullkvot är följande: 

 

År 
Sammanlagd kvantitet  

(MT – slaktviktsekvivalent) 

1 och varje efterföljande år 10 000 
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c) Ursprungsvaror som förs in utöver de sammanlagda kvantiteter som anges i led b ska omfattas 

av den bastullsats som anges i tillägg 2-A-2 (Tidsplan för avveckling av Mexikos tullar). 

 

d) Vid beräkningen av de kvantiteter som importeras inom ramen för denna tullkvot ska de 

omräkningsfaktorer som anges i avsnitt C punkt 1 b användas för att räkna om produktvikt till 

slaktviktsekvivalent. 

 

e) Denna tullkvot ska tillämpas på ursprungsvaror som klassificeras enligt tullposition ex 

0203.29.99. 

 

3. Slaktbiprodukter av nötkreatur eller andra oxdjur 

 

a) Mexiko ska tillåta import av ursprungsvaror som klassificeras enligt de tullpositioner som 

förtecknas i led e upp till den sammanlagda kvantitet och med den förmånstullsats som anges 

i led b. Den tullkvot som anges i denna punkt identifieras i tidsplanen för avveckling av 

Mexikos tullar i tillägg 2-A-2 med beteckningen ”TRQ-BF2”. 
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b) Inom ramen för denna tullkvot är den sammanlagda kvantitet av ursprungsvaror inom kvoten 

enligt led e som varje år får föras in i Mexiko med en förmånstullsats följande: 

 

År 
Sammanlagd kvantitet  

(MT – slaktviktsekvivalent) 

Tullsats inom 

kvoten  

(%) 

1 2 000 7,50 

2 4 000 6,25 

3 6 000 5,00 

4 8 000 3,75 

5 10 000 2,50 

6 10 000 1,25 

7 och varje 

efterföljande år 

10 000 0 

 

c) Ursprungsvaror som förs in utöver de sammanlagda kvantiteter som anges i led b ska omfattas 

av den bastullsats som anges i tillägg 2-A-2 (Tidsplan för avveckling av Mexikos tullar). 

 

d) Vid beräkningen av de kvantiteter som importeras inom ramen för denna tullkvot ska de 

omräkningsfaktorer som anges i avsnitt C punkt 1 a användas för att räkna om produktvikt till 

slaktviktsekvivalent. 

 

e) Denna tullkvot ska tillämpas på ursprungsvaror som klassificeras enligt följande 

tullpositioner: 0206.10.01, 0206.29.99 och 0210.99.01. 
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4. Kycklingklubbor, kycklinglår eller kycklingklubbor och kycklinglår i en bit 

 

a) Mexiko ska tillåta import av ursprungsvaror som klassificeras enligt de tullpositioner som 

förtecknas i led e upp till den sammanlagda kvantitet och med den förmånstullsats som anges 

i led b. Den tullkvot som anges i denna punkt identifieras i tidsplanen för avveckling av 

Mexikos tullar med beteckningen ”TRQ-PY”. 

 

b) Den sammanlagda kvantitet av ursprungsvaror enligt led e som får föras in i Mexiko tullfritt 

under varje år inom ramen för denna tullkvot är följande: 

 

År 
Sammanlagd kvantitet  

(MT – slaktviktsekvivalent) 

1 10 000 

2 12 500 

3 15 000 

4 17 500 

5 och varje efterföljande år 20 000 

 

c) Ursprungsvaror som förs in utöver de sammanlagda kvantiteter som anges i led b ska omfattas 

av den bastullsats som anges i tillägg 2-A-2 (Tidsplan för avveckling av Mexikos tullar). 

 

d) Vid beräkningen av de kvantiteter som importeras inom ramen för denna tullkvot ska de 

omräkningsfaktorer som anges i avsnitt C punkt 1 c användas för att räkna om produktvikt till 

slaktviktsekvivalent. 
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e) Denna tullkvot ska tillämpas på ursprungsvaror som klassificeras enligt följande 

tullpositioner: 0207.13.03 och 0207.14.04. 

 

5. Mjölk och grädde, inte koncentrerade och inte försatta med socker eller annat sötningsmedel 

 

a) Mexiko ska tillåta import av ursprungsvaror som klassificeras enligt de tullpositioner som 

förtecknas i led e upp till den sammanlagda kvantitet och med den förmånstullsats som anges 

i led b. Den tullkvot som anges i denna punkt identifieras i tidsplanen för avveckling av 

Mexikos tullar med beteckningen ”TRQ-FM”. 

 

b) Den sammanlagda kvantitet av ursprungsvaror enligt led e som får föras in i Mexiko tullfritt 

under varje år inom ramen för denna tullkvot är följande: 

 

År Sammanlagd kvantitet (liter) 

1 100 000 

2 125 000 

3 150 000 

4 175 000 

5 och varje efterföljande år 200 000 

 

c) Ursprungsvaror som förs in utöver de sammanlagda kvantiteter som anges i led b ska omfattas 

av den bastullsats som anges i tillägg 2-A-2 (Tidsplan för avveckling av Mexikos tullar). 
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d) Mexiko får tilldela denna tullkvot genom auktionering under högst fem år efter dagen för 

detta avtals ikraftträdande. Från och med år sex ska denna tullkvot förvaltas enligt principen 

”först till kvarn”. 

 

e) Denna tullkvot ska tillämpas på ursprungsvaror som klassificeras enligt följande 

tullpositioner: 0401.10.01, 0401.20.01, 0401.40.01 och 0401.50.01. 

 

6. Mjölkpulver 

 

a) Mexiko ska tillåta import av ursprungsvaror som klassificeras enligt de tullpositioner som 

förtecknas i led e upp till den sammanlagda kvantitet och med den förmånstullsats som anges 

i led b. Den tullkvot som anges i denna punkt identifieras i tidsplanen för avveckling av 

Mexikos tullar i tillägg 2-A-2 med beteckningen ”TRQ-MP”. 

 

b) Den sammanlagda kvantitet av ursprungsvaror enligt led e som får föras in i Mexiko tullfritt 

under varje år inom ramen för denna tullkvot är följande: 

 

År Sammanlagd kvantitet (MT) 

1 30 000 

2 35 000 

3 40 000 

4 45 000 

5 och varje efterföljande år 50 000 
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c) Ursprungsvaror som förs in utöver de sammanlagda kvantiteter som anges i led b ska omfattas 

av den bastullsats som anges i tillägg 2-A-2 (Tidsplan för avveckling av Mexikos tullar). 

 

d) Mexiko får tilldela denna tullkvot genom auktionering under högst tre år efter dagen för detta 

avtals ikraftträdande. Från och med år fyra ska denna tullkvot förvaltas enligt principen ”först 

till kvarn”. 

 

e) Denna tullkvot ska tillämpas på ursprungsvaror som klassificeras enligt följande 

tullpositioner: 0402.10.01, 0402.10.99, 0402.21.01, 0402.21.99 och 0402.29.99. 

 

7. Evaporerad och kondenserad mjölk 

 

a) Mexiko ska tillåta import av ursprungsvaror som klassificeras enligt de tullpositioner som 

förtecknas i led e upp till den sammanlagda kvantitet och med den förmånstullsats som anges 

i led b. Den tullkvot som anges i denna punkt identifieras i tidsplanen för avveckling av 

Mexikos tullar i tillägg 2-A-2 med beteckningen ”TRQ-ECM”. 

 

b) Den sammanlagda kvantitet av ursprungsvaror enligt led e som får föras in i Mexiko tullfritt 

under varje år inom ramen för denna tullkvot är följande: 

 

År Sammanlagd kvantitet (MT) 

1 och varje efterföljande år 200 
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c) Ursprungsvaror som förs in utöver de sammanlagda kvantiteter som anges i led b ska omfattas 

av den bastullsats som anges i tillägg 2-A-2 (Tidsplan för avveckling av Mexikos tullar). 

 

d) Mexiko får tilldela denna tullkvot genom auktionering. 

 

e) Denna tullkvot ska tillämpas på ursprungsvaror som klassificeras enligt följande 

tullpositioner: 0402.91.01, 0402.91.99, 0402.99.01 och 0402.99.99. 

 

8. Vassle, även koncentrerad eller försatt med socker eller annat sötningsmedel; produkter 

bestående av naturliga mjölkbeståndsdelar, även försatta med socker eller annat sötningsmedel, inte 

nämnda eller inbegripna någon annanstans 

 

a) Mexiko ska tillåta import av ursprungsvaror som klassificeras enligt de tullpositioner som 

förtecknas i led e upp till den sammanlagda kvantitet och med den förmånstullsats som anges 

i led b. Den tullkvot som anges i denna punkt identifieras i tidsplanen för avveckling av 

Mexikos tullar i tillägg 2-A-2 med beteckningen ”TRQ-WY”. 

 

b) Den sammanlagda kvantitet av ursprungsvaror enligt led e som får föras in i Mexiko tullfritt 

under varje år inom ramen för denna tullkvot är följande: 

 

År Sammanlagd kvantitet (MT) 

1 och varje efterföljande år 5 000 

 



 

 

& /sv 178 

c) Ursprungsvaror som förs in utöver de sammanlagda kvantiteter som anges i led b ska omfattas 

av den bastullsats som anges i tillägg 2-A-2 (Tidsplan för avveckling av Mexikos tullar). 

 

d) Mexiko får tilldela denna tullkvot genom auktionering under högst fem år efter detta avtals 

ikraftträdande. Från och med år sex ska denna tullkvot förvaltas enligt principen ”först till 

kvarn”. 

 

e) Denna tullkvot ska tillämpas på ursprungsvaror som klassificeras enligt tullposition 04.04. 

 

9. Smör och andra fetter och oljor framställda av mjölk; bredbara smörfettsprodukter 

 

a) Mexiko ska tillåta import av ursprungsvaror som klassificeras enligt de tullpositioner som 

förtecknas i led e upp till den sammanlagda kvantitet och med den förmånstullsats som anges 

i led b. Den tullkvot som anges i denna punkt identifieras i tidsplanen för avveckling av 

Mexikos tullar i tillägg 2-A-2 med beteckningen ”TRQ-BT”. 
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b) Den sammanlagda kvantitet av ursprungsvaror enligt led e som får föras in i Mexiko tullfritt 

under varje år inom ramen för denna tullkvot är följande: 

 

År Sammanlagd kvantitet (MT) 

1 1 500 

2 1 667 

3 1 833 

4 2 000 

5 2 167 

6 2 333 

7 och varje efterföljande år 2 500 

 

c) Ursprungsvaror som förs in utöver de sammanlagda kvantiteter som anges i led b ska omfattas 

av den bastullsats som anges i tillägg 2-A-2 (Tidsplan för avveckling av Mexikos tullar). 

 

d) Mexiko får tilldela denna tullkvot genom auktionering under högst tre år efter dagen för detta 

avtals ikraftträdande. Från och med år fyra ska denna tullkvot förvaltas enligt principen ”först 

till kvarn”. 

 

e) Denna tullkvot ska tillämpas på ursprungsvaror som klassificeras enligt följande 

tullpositioner: 0405.10.01, 0405.10.99, 0405.20.01 och 0405.90.99. 
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10. Färsk, riven eller pulveriserad ost och smältost 

 

a) Mexiko ska tillåta import av ursprungsvaror som klassificeras enligt de tullpositioner som 

förtecknas i led e upp till den sammanlagda kvantitet och med den förmånstullsats som anges 

i led b. Den tullkvot som anges i denna punkt identifieras i tidsplanen för avveckling av 

Mexikos tullar i tillägg 2-A-2 med beteckningen ”TRQ-FC”. 

 

b) Den sammanlagda kvantitet av ursprungsvaror enligt led e som får föras in i Mexiko tullfritt 

under varje år inom ramen för denna tullkvot är följande: 

 

År Sammanlagd kvantitet (MT) 

1 2 500 

2 3 125 

3 3 750 

4 4 375 

5 och varje efterföljande år 5 000 

 

c) Ursprungsvaror som förs in utöver de sammanlagda kvantiteter som anges i led b ska omfattas 

av den bastullsats som anges i tillägg 2-A-2 (Tidsplan för avveckling av Mexikos tullar). 

 

d) Mexiko får tilldela denna tullkvot genom auktionering under högst tre år efter dagen för detta 

avtals ikraftträdande. Från och med år fyra ska denna tullkvot förvaltas enligt principen ”först 

till kvarn”. 
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e) Denna tullkvot ska tillämpas på ursprungsvaror som klassificeras enligt följande 

tullpositioner: 0406.10.01, 0406.20.01, 0406.30.01 och 0406.30.99. 

 

11. Annan ost 

 

a) Mexiko ska tillåta import av ursprungsvaror som klassificeras enligt de tullpositioner som 

förtecknas i led e upp till den sammanlagda kvantitet och med den förmånstullsats som anges 

i led b. Den tullkvot som anges i denna punkt identifieras i tidsplanen för avveckling av 

Mexikos tullar i tillägg 2-A-2 med beteckningen ”TRQ-OC”. 

 

b) Den sammanlagda kvantitet av ursprungsvaror enligt led e som får föras in i Mexiko tullfritt 

under varje år inom ramen för denna tullkvot är följande: 

 

År Sammanlagd kvantitet (MT) 

1 6 000 

2 9 500 

3 13 000 

4 16 500 

5 och varje efterföljande år 20 000 

 

c) Ursprungsvaror som förs in utöver de sammanlagda kvantiteter som anges i led b ska omfattas 

av den bastullsats som anges i tillägg 2-A-2 (Tidsplan för avveckling av Mexikos tullar). 
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d) Mexiko får tilldela denna tullkvot genom auktionering under högst tre år efter dagen för detta 

avtals ikraftträdande. Från och med år fyra ska denna tullkvot förvaltas enligt principen ”först 

till kvarn”. 

 

e) Denna tullkvot ska tillämpas på ursprungsvaror som klassificeras enligt följande 

tullpositioner: 0406.90.04, 0406.90.05, 0406.90.06 och 0406.90.99. 

 

12. Färska persikor 

 

a) Mexiko ska tillåta import av ursprungsvaror som klassificeras enligt den tullposition som 

förtecknas i led d upp till den sammanlagda kvantitet och med den förmånstullsats som anges 

i led b. Den tullkvot som anges i denna punkt identifieras i tidsplanen för avveckling av 

Mexikos tullar i tillägg 2-A-2 med beteckningen ”TRQ-FP”. 
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b) Den sammanlagda kvantitet av ursprungsvaror enligt led d som får föras in i Mexiko tullfritt 

under varje år inom ramen för denna tullkvot är följande: 

 

År Sammanlagd kvantitet (MT) 

1 1 500 

2 1 611 

3 1 722 

4 1 833 

5 1 944 

6 2 056 

7 2 167 

8 2 278 

9 2 389 

10 och varje efterföljande år 2 500 

 

c) Ursprungsvaror som förs in utöver de sammanlagda kvantiteter som anges i led b ska omfattas 

av den förmånstullsats som anges i enlighet med avsnitt B punkt 3 j (Bastullsats och 

avvecklingskategorier) i bilaga 2-A för tullpositioner identifierade med beteckningen ”MX-

R2”. 

 

d) Denna tullkvot ska tillämpas på ursprungsvaror som klassificeras enligt tullposition 

0809.30.02. 
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13. Kaffe 

 

a) Mexiko ska tillåta import av de ursprungsvaror som förtecknas i led d upp till den 

sammanlagda kvantitet och med den förmånstullsats som anges i led b, på villkor att de 

uppfyller de särskilda ursprungsregler som anges i avsnitt C (Särskilda arrangemang vad 

gäller produktspecifika regler) i bilaga 3-A (Produktspecifika ursprungsregler). Den tullkvot 

som anges i denna punkt identifieras i tidsplanen för avveckling av Mexikos tullar i tillägg 2-

A-2 med beteckningen ”TRQ-CFB”. 

 

b) Den sammanlagda kvantitet av ursprungsvaror enligt led d som får föras in i Mexiko tullfritt 

under varje år inom ramen för denna tullkvot är följande: 

 

År Sammanlagd kvantitet (MT) 

1 och varje efterföljande år 1 600 

 

c) Ursprungsvaror som förs in utöver de kvantiteter som anges i led b ska uppfylla den särskilda 

ursprungsregel som anges i bilaga 3-A (Produktspecifika ursprungsregler) för att omfattas av 

den förmånstullsats som anges i enlighet med avsnitt B punkt 3 k (Bastullsats och 

avvecklingskategorier) i bilaga 2-A för tullpositionerna 0901.21.01 och 0901.22.01 med 

beteckningen ”MX-R3” och i enlighet med avsnitt B punkt 3 d (Bastullsats och 

avvecklingskategorier) i bilaga 2-A för tullpositionerna 0901.12.01, 0901.90.01 

och 0901.90.99 med beteckningen ”7”. 
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d) Denna tullkvot ska tillämpas på ursprungsvaror som klassificeras enligt följande 

tullpositioner: 0901.12.01, 0901.21.01, 0901.22.01, 0901.90.01 och 0901.90.99. 

 

14. Mjölkbaserade beredningar som innehåller mer än 10 viktprocent mjölktorrsubstans, men 

inte mer än 50 viktprocent 

 

a) Mexiko ska tillåta import av ursprungsvaror som klassificeras enligt de tullpositioner som 

förtecknas i led e upp till den sammanlagda kvantitet och med den förmånstullsats som anges 

i led b. Den tullkvot som anges i denna punkt identifieras i tidsplanen för avveckling av 

Mexikos tullar i tillägg 2-A-2 med beteckningen ”TRQ-DP1”. 

 

b) Den sammanlagda kvantitet av ursprungsvaror enligt led e som får föras in i Mexiko tullfritt 

under varje år inom ramen för denna tullkvot är följande: 

 

År Sammanlagd kvantitet (MT) 

1 och varje efterföljande år 3 000 

 

c) Ursprungsvaror som förs in utöver de sammanlagda kvantiteter som anges i led b ska omfattas 

av den bastullsats som anges i tillägg 2-A-2 (Tidsplan för avveckling av Mexikos tullar). 

 

d) Mexiko får tilldela denna tullkvot genom auktionering under högst fem år efter dagen för 

detta avtals ikraftträdande. Från och med år sex ska denna tullkvot förvaltas enligt principen 

”först till kvarn”. 
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e) Denna tullkvot ska tillämpas på ursprungsvaror som klassificeras enligt tullposition 

1901.90.03. 

 

15. Mjölkbaserade beredningar som innehåller mer än 50 viktprocent mjölktorrsubstans 

 

a) Mexiko ska tillåta import av ursprungsvaror som klassificeras enligt den tullposition som 

förtecknas i led e upp till den sammanlagda kvantitet och med den förmånstullsats som anges 

i led b. Den tullkvot som anges i denna punkt identifieras i tidsplanen för avveckling av 

Mexikos tullar i tillägg 2-A-2 med beteckningen ”TRQ-DP2”. 

 

b) Den sammanlagda kvantitet av ursprungsvaror enligt led e som får föras in i Mexiko tullfritt 

under varje år inom ramen för denna tullkvot är följande: 

 

År Sammanlagd kvantitet (MT) 

1 och varje efterföljande år 10 000 

 

c) Ursprungsvaror som förs in utöver de sammanlagda kvantiteter som anges i led b ska omfattas 

av den bastullsats som anges i tillägg 2-A-2 (Tidsplan för avveckling av Mexikos tullar). 

 

d) Mexiko får tilldela denna tullkvot genom auktionering under högst fem år efter dagen för 

detta avtals ikraftträdande. Från och med år sex ska denna tullkvot förvaltas enligt principen 

”först till kvarn”. 
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e) Denna tullkvot ska tillämpas på ursprungsvaror som klassificeras enligt tullposition 

1901.90.05. 

 

16. Extrakter, essenser och koncentrat av kaffe samt beredningar på basis av dessa 

 

a) Mexiko ska tillåta import av de ursprungsvaror som förtecknas i led d upp till den 

sammanlagda kvantitet och med den förmånstullsats som anges i led b, på villkor att de 

uppfyller de särskilda ursprungsregler som anges i avsnitt C (Särskilda arrangemang vad 

gäller produktspecifika regler) i bilaga 3-A (Produktspecifika ursprungsregler). Den tullkvot 

som anges i denna punkt identifieras i tidsplanen för avveckling av Mexikos tullar i tillägg 2-

A-2 med beteckningen ”TRQ-CFS”. 

 

b) Den sammanlagda kvantitet av ursprungsvaror enligt led d som varje år får föras in med den 

förmånstullsats som anges i enlighet med avsnitt B punkt 3 d (Bastullsats och 

avvecklingskategorier) i bilaga 2-A inom ramen för denna tullkvot är följande: 

 

År Sammanlagd kvantitet (MT) 

1 och varje efterföljande år 1 400 

 

c) Ursprungsvaror som förs in utöver de kvantiteter som anges i led b ska uppfylla den särskilda 

ursprungsregel som anges i bilaga 3-A (Produktspecifika ursprungsregler) för att fortsätta att 

omfattas av den förmånstullsats som anges i enlighet med avsnitt B punkt 3 d (Bastullsats och 

avvecklingskategorier) i bilaga 2-A. 

 



 

 

& /sv 188 

d) Denna tullkvot ska tillämpas på ursprungsvaror som klassificeras enligt följande 

tullpositioner: 2101.11.01, 2101.11.02, 2101.11.99, 2101.12.01 och 2101.30.01. 

 

17. Glass 

 

a) Mexiko ska tillåta import av ursprungsvaror som klassificeras enligt den tullposition som 

förtecknas i led e upp till den sammanlagda kvantitet och med den förmånstullsats som anges 

i led b. Den tullkvot som anges i denna punkt identifieras i tidsplanen för avveckling av 

Mexikos tullar i tillägg 2-A-2 med beteckningen ”TRQ-IC”. 

 

b) Den sammanlagda kvantitet av ursprungsvaror enligt led e som får föras in i Mexiko tullfritt 

under varje år inom ramen för denna tullkvot är följande: 

 

År Sammanlagd kvantitet (MT) 

1 och varje efterföljande år 500 

 

c) Ursprungsvaror som förs in utöver de sammanlagda kvantiteter som anges i led b ska omfattas 

av den bastullsats som anges i tillägg 2-A-2 (Tidsplan för avveckling av Mexikos tullar). 

 

d) Mexiko får tilldela denna tullkvot genom auktionering. 

 

e) Denna tullkvot ska tillämpas på ursprungsvaror som klassificeras enligt tullposition 

2105.00.01. 
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AVSNITT C 

 

Omräkningsfaktorer 

 

1. När det gäller de tullkvoter som anges i punkterna 1, 2, 3 och 4 i avsnitt B ska följande 

omräkningsfaktorer användas för att räkna om produktvikt till slaktviktsekvivalent: 

 

a) Tullkvoter som anges i punkterna 1 och 3 i avsnitt B: 

 

Tullposition 
Varuslag  

(endast i illustrationssyfte) 

Omräkningsfaktor  

(%) 

0201.20.99 Andra styckningsdelar, med ben 100 

0201.30.01 Benfritt kött 130 

0202.20.99 Andra styckningsdelar, med ben 100 

0202.30.01 Benfritt kött 130 

0206.10.01 Av nötkreatur eller andra oxdjur, 

färska eller kylda 

100 

0206.29.99 Andra 100 

0210.20.01 Kött av nötkreatur eller andra oxdjur:  

Med ben 100 

Benfritt kött 135 

0210.99.01 Tarmar eller läppar av nötkreatur eller 

andra oxdjur, saltade eller ”salpresos” 

(i saltlake). 

100 
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b) Tullkvot som anges i punkt 2 i avsnitt B: 

 

Tullposition 
Varuslag  

(endast i illustrationssyfte) 

Omräkningsfaktor  

(%) 

ex 0203.29.99 Andra - Rygg och delar därav, med 

eller utan ben 

100 

 

c) Tullkvoter som anges i punkt 4 i avsnitt B: 

 

Tullposition 
Varuslag  

(endast i illustrationssyfte) 

Omräkningsfaktor  

(%) 

0207.13.03 Klubbor, lår eller klubbor och lår i en 

bit 

100 

0207.14.04 Klubbor, lår eller klubbor och lår i en 

bit 

100 

 

 

________________ 
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BILAGA 2-B 

 

 

FÖRTECKNING ÖVER VAROR  

UNDANTAGNA FRÅN DEFINITIONEN AV ÅTERTILLVERKADE VAROR 

 

Varor som klassificeras enligt följande nummer eller undernummer i Harmoniserade systemet är 

undantagna från definitionen av återtillverkade varor: 8413 60, 8413 70, 8414 30–8414 60, 8415, 

8418, 8419 11, 8419 19, 8421, 8422, 8443, 8450, 8451, 8452 10, 8471, 8481 80, 8481 90, 8483, 

8501, 8502, 8504, 8508–8510, 8515–8519, 8521 10, 8521 90, 8522 10, 8522 90, 8525 60–8525 80, 

8527, 8528, 8535, 8536 10, 8536 20, 8539, 8544, 8701–8706, 8708, 9018 19, 9019 20 och 9028 30. 

 

 

________________ 
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BILAGA 2-C 

 

 

MEXIKOS UNDANTAG FRÅN IMPORT- OCH EXPORTRESTRIKTIONER 

 

1. Mexiko får bibehålla de åtgärder som anges nedan, förutsatt att dessa åtgärder inte ger något 

tredje land en mer gynnsam behandling, inbegripet tredjeländer med vilka Mexiko har ingått ett 

avtal enligt artikel XXIV i Gatt 1994 och överenskommelsen om tolkningen av artikel XXIV i Gatt 

1994. 

 

2. För tydlighetens skull påpekas att ingenting i denna bilaga ska påverka någon parts 

rättigheter eller skyldigheter enligt WTO-avtalet med avseende på någon av de åtgärder som 

förtecknas i denna bilaga.1 

 

3. Beskrivningarna av varuslag bredvid motsvarande HS-nummer anges endast som referens. 

 

                                                 
1 Parterna är överens om att alla fastställanden som görs av en panel eller överprövningsorganet 

inom ramen för WTO avseende en åtgärd som omfattas av denna bilaga bör återspeglas däri. 
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4. Artikel 2.9 (Import- och exportrestriktioner) ska inte tillämpas på följande: 

 

a) Restriktioner i enlighet med artikel 76 i lagen om kolvätesektorn (Ley del Sector de 

Hidrocarburos), offentliggjord i Mexikos officiella tidning (Diario Oficial de la Federación) 

den 18 mars 2025, artikel 51 i förordningen om de verksamheter som avses i tredje 

avdelningen i lagen om kolväten (Reglamento de las actividades a que se refiere el Título 

Tercero de la Ley de Hidrocarburos), offentliggjord i Mexikos officiella tidning den 31 

oktober 2014, och avtalet om klassificering och kodifiering av kolväten och 

petroleumprodukter för vilka import- och exporttillstånd måste utfärdas av energiministeriet 

(Acuerdo por el que se establece la clasificación y codificación de Hidrocarburos y 

Petrólíferos cuya importación y exportación está sujeta a Permiso Previo por parte de la 

Secretaría de Energía), offentliggjort i Mexikos officiella tidning den 29 december 2014, och 

eventuella senare ändringar av den förordningen vad gäller export från Mexiko av varor som 

anges i följande tullpositioner i Mexikos tulltaxa enligt lagen om allmänna import- och 

exporttullar (Tarifa de la Ley de los Impuestos Generales de Importación y de Exportación), 

offentliggjord i Mexikos officiella tidning (Diario Oficial de la Federación) den 18 juni 2007 

och den 29 juni 2012: 

 

HS 2012 Varuslag 

2709.00.02 Tungolja 

2709.00.03 Medeltung olja 

2709.00.04 Lättolja 

2709.00.99 Andra råoljor erhållna ur petroleum 

2710.12.03 Bensin för luftfartyg 

2710.12.08 Bensin med ett oktantal lägre än 87 

2710.12.09 Bensin med ett oktantal av lägst 87, men lägre än 92 



 

 

& /sv 3 

HS 2012 Varuslag 

2710.12.10 Bensin med ett oktantal av lägst 92, men lägre än 95 

2710.12.91 Annan bensin 

2710.19.05 Eldningsolja 

2710.19.08 Turbosine (fotogen, lampolja) och blandningar därav 

2710.19.09 Dieselolja (diesel) och blandningar därav, med ett svavelinnehåll på 

högst 15 ppm 

2710.19.10 Dieselolja (diesel) och blandningar därav, med ett svavelinnehåll på mer 

än 15 ppm men högst 500 ppm 

2710.19.91 Annan dieselolja (diesel) och blandningar därav 

2711.11.01 Naturgas (förtätad till vätska) 

2711.19.01 Butan och propan, blandade med varandra, förtätade till vätska 

2711.21.01 Naturgas (i gasform) 

 

b) Förbud mot eller restriktioner för import till Mexiko av begagnade däck, begagnade kläder, 

begagnade fordon och begagnade underreden försedda med fordonsmotorer enligt punkterna 

1 I och 5 i bilaga 2.2.1 till den resolution genom vilken ekonomiministeriet fastställer regler 

och allmänna kriterier för internationell handel (Acuerdo por el que la Secretaría de Economía 

emite reglas y criterios de carácter general en materia de Comercio Exterior), offentliggjord i 

Mexikos officiella tidning (Diario Oficial de la Federación) den 31 december 2012.    

 

c) Restriktioner för import och export av rådiamanter (HS-nummer 7102.10, 7102.21 och 

7102.31) i enlighet med Kimberleyprocessens certifieringssystem, vilket inrättades genom 

den Interlakenförklaring som antogs den 5 november 2002 i Interlaken vid ministermötet om 

Kimberleyprocessens certifieringssystem för rådiamanter. 

 

 

_______________ 
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BILAGA 2-D 

 

 

SÄRSKILDA BESTÄMMELSER OM ADMINISTRATIVT SAMARBETE 

 

1. Parterna ska samarbeta för att bekämpa verksamhet som strider mot tullagstiftningen i 

samband med förmånlig tullbehandling enligt kapitel 2 (Varuhandel), i enlighet med kapitel 3 

(Ursprungsregler och ursprungsförfaranden) och den bilaga om ömsesidigt administrativt bistånd i 

tullfrågor som avses i artikel 4.11.3 (Tullsamarbete och ömsesidigt administrativt bistånd). 

 

2. I denna bilaga gäller definitionerna i bilagan om ömsesidigt administrativt bistånd i 

tullfrågor. 

 

3. Det förfarande som anges i punkterna 4–8 är tillämpligt om en part på grundval av objektiva 

och kontrollerbara uppgifter, inbegripet resultaten av ursprungskontroller eller framställningar om 

bistånd och, vid behov, av kontrollbesök, har fastställt ett undersökningsresultat om att 

 

a) det har begåtts upprepade överträdelser av tullagstiftningen i samband med förmånlig 

tullbehandling enligt kapitel 2 (Varuhandel), eller 

 

b) den andra parten, vad gäller verksamhet som strider mot tullagstiftningen, vid upprepade 

tillfällen vägrar eller på annat sätt underlåter att fullgöra de skyldigheter som avses i punkt 1. 
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4. Den part som har fastställt ett undersökningsresultat enligt punkt 3 ska ta upp frågan med 

underkommittén för tullar, förenklade handelsprocedurer och ursprungsregler i syfte att nå en 

lösning som är godtagbar för båda parter. 

 

5. Om parterna inte lyckas nå en godtagbar lösning inom tre månader efter det att frågan tagits 

upp i enlighet med punkt 4, får den part som fastställt undersökningsresultatet anmäla detta till 

Gemensamma kommittén och inleda samråd på grundval av alla relevanta uppgifter i syfte att nå en 

för båda parter godtagbar lösning. 

 

6. Om parterna inte lyckas nå en godtagbar lösning inom tre månader efter den anmälan som 

avses i punkt 5, får Gemensamma kommittén fatta ett beslut om att tillfälligt upphäva den 

förmånliga tullbehandlingen för de berörda varorna. 

 

7. Om Gemensamma kommitténs tillfälliga upphävande av den förmånliga tullbehandlingen är 

verkningsfullt när det gäller att förhindra verksamhet som strider mot tullagstiftningen enligt punkt 

1, ska den part som fastställt undersökningsresultatet återkalla de åtgärder som den vidtagit för att 

säkerställa att dess tullagstiftning iakttas. 
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8. Det tillfälliga upphävandet ska vara tillämpligt under den period som krävs för att motverka 

den verksamhet som strider mot tullagstiftningen och får under inga omständigheter vara längre än 

sex månader. Om de förhållanden som gav upphov till det ursprungliga upphävandet kvarstår vid 

utgången av sexmånadersperioden, får Gemensamma kommittén besluta att förnya upphävandet. Ett 

tillfälligt upphävande ska avslutas senast två år efter det ursprungliga upphävandet, såvida inte 

Gemensamma kommittén beslutar att de förhållanden som gav upphov till det ursprungliga 

upphävandet kvarstår. 

 

9. Varje part ska offentliggöra Gemensamma kommitténs beslut om tillfälligt upphävande i 

enlighet med denna bilaga samt alla andra meddelanden eller anmälningar till näringsidkare i 

enlighet med dess interna förfaranden. 

 

 

________________ 
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BILAGA 2-E 

 

 

RELEVANTA ÅTGÄRDER AVSEENDE VINPRODUKTER OCH SPRIT 

 

 

DEL A 

 

MEXIKOS OENOLOGISKA METODER OCH RESTRIKTIONER  

SAMT PRODUKTDEFINITIONER 

 

De lagar och andra författningar angående produktdefinitioner och oenologiska metoder och 

restriktioner som avses i artikel 2.22.1 a och b (Oenologiska metoder) är följande: 

 

a) Lagar och andra författningar: 

 

i) Ley General de Salud (den allmänna lagen om hälso- och sjukvård), offentliggjord i 

Mexikos officiella tidning den 7 februari 1984, och dess förordning. 

 

ii) Reglamento de Control Sanitario de Productos y Servicios (förordningen om sanitär 

kontroll av produkter och tjänster), offentliggjord i Mexikos officiella tidning den 9 

augusti 1999.    

 

iii) Ley Federal sobre Metrología y Normalización (den federala lagen om metrologi och 

standardisering), offentliggjord i Mexikos officiella tidning den 1 juli 1992, och dess 

förordning. 
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b) Normas Oficiales Mexicanas (Mexikos officiella standarder – NOM): 

 

i) NOM-142-SSA1/SCFI-2014 Bebidas alcohólicas – Especificaciones sanitarias – 

Etiquetado sanitario y comercial (Alkoholhaltiga drycker – Sanitära specifikationer – 

Sanitär och kommersiell märkning).    

 

ii) NOM-199-SCFI-2017 Bebidas alcohólicas – Denominación, Especificaciones 

fisicoquímicas, información comercial y métodos de prueba (Alkoholhaltiga drycker – 

Beteckning, fysikalisk-kemiska specifikationer, kommersiell information och 

testmetoder).    

 

c) Normas Mexicanas (Mexikanska standarder): 

 

i) NMX-V-012-NORMEX-2005 Bebidas alcohólicas – Vino – Especificaciones 

(Alkoholhaltiga drycker – Vin – Specifikationer). 

 

ii) NMX-V-030-NORMEX-2016 Bebidas alcohólicas – Vino generoso – Denominación, 

etiquetado y especificaciones (Alkoholhaltiga drycker – Vino generoso – Beteckning, 

märkning och specifikationer). 

 

iii) NMX-V-047-NORMEX-2009 Bebidas alcohólicas – Vino espumoso y vino 

gasificado – Denominación, etiquetado y especificaciones (Alkoholhaltiga drycker – 

mousserande vin och vin med kolsyra – Beteckning, märkning och specifikationer). 
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iv) NMX-V-005-NORMEX-2013 Bebidas alcohólicas – Determinación de aldehídos, 

ésteres, metanol y alcoholes superiores – Métodos de ensayo (prueba) (Bestämning av 

aldehyder, estrar, metanol och högre alkoholer – Testmetoder (test)). 

 

v) NMX-V-006-NORMEX-2013 Bebidas alcohólicas – Determinación de azúcares – 

Azúcares reductores directos y totales – Métodos de ensayo (prueba) (Alkoholhaltiga 

drycker – Bestämning av sockerarter – Direkt och total halt av reducerande socker – 

Testmetoder (test)). 

 

vi) NMX-V-013-NORMEX-2013 Bebidas alcohólicas – Determinación del contenido 

alcohólico (por ciento de alcohol en volumen a 20 °C (% Alc. Vol.) – Métodos de 

ensayo (prueba)) (Alkoholhaltiga drycker – Bestämning av alkoholhalten 

(volymprocent alkohol vid 20 °C (volymprocent Alc.) – Testmetoder (test)). 

 

vii) NMX-V-015-NORMEX-2014 Bebidas alcohólicas – Determinación de acidez total, 

acidez fija y acidez volátil – Métodos de ensayo (prueba) (Bestämning av total syrahalt, 

halt av icke-flyktiga syror och halt av flyktiga syror – Testmetoder (test)). 

 

viii) NMX-V-017-NORMEX-2014 Bebidas alcohólicas – Determinación de extracto seco y 

cenizas – Método de ensayo (prueba) (Alkoholhaltiga drycker – Bestämning av 

torrsubstans och aska – Testmetoder (test)). 
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ix) NMX-V-025-NORMEX-2010 Bebidas alcohólicas – Determinación de adición de 

alcoholes o azúcares provenientes de caña, sorgo o maíz a bebidas alcohólicas 

provenientes de uva, manzana o pera mediante la Relación Isotópica de Carbono 13 

(δ13CVPDB), Determinación del origen de CO2 en bebidas alcohólicas gaseosas 

mediante la Relación Isotópica de Carbono 13 (δ13CVPDB), Determinación de adición 

de agua en los vinos mediante la Relación Isotópica del Oxigeno 18 (D18ovsmow), por 

espectrometría de masas de isotopos estables – Métodos de ensayo (prueba) 

(Bestämning av tillsättning av alkoholer eller sockerarter från sockerrör, sorghum eller 

majs till alkoholhaltiga drycker från druvor, äpplen eller päron med hjälp av 

isotopförhållandet för kol-13 (δ13CVPDB), Bestämning av ursprunget för koldioxid i 

kolsyrade alkoholhaltiga drycker med hjälp av isotopförhållandet för kol-13 

(δ13CVPDB), Bestämning av vattentillsats i vin genom isotopförhållandet för syre-18 

(D18ovsmow), med hjälp av masspektrometri av stabila isotoper – Testmetoder (test)). 

 

x) NMX-V-027-NORMEX-2014 Bebidas alcohólicas – Determinación de anhídrido 

sulfuroso, dióxido de azufre (SO2) libre y total – Métodos de ensayo (prueba) 

(Alkoholhaltiga drycker – Bestämning av svaveldioxid, fri och total svaveldioxid (SO2) 

– Testmetoder (test)). 

 

xi) NMX-V-048-NORMEX-2009 Bebidas Alcohólicas – Determinación de dióxido de 

carbono (CO2) en bebidas alcohólicas – Métodos de ensayo (prueba) (Alkoholhaltiga 

drycker – Bestämning av koldioxid (CO2) i alkoholhaltiga drycker – Testmetoder 

(test)).    
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xii) NMX-V-050-NORMEX-2010 Bebidas alcohólicas – Determinación de metales como 

cobre (Cu), plomo (Pb), arsénico (As), zinc (Zn), hierro (Fe), calcio (Ca), 

mercurio (Hg), cadmio (Cd), por absorción atómica – Métodos de ensayo 

(prueba)(Alkoholhaltiga drycker – Bestämning av metaller som koppar (Cu), bly (Pb), 

arsenik (As), zink (Zn), järn (Fe), kalcium (Ca), kvicksilver (Hg), kadmium (Cd), 

genom atomabsorption – Testmetoder (test)). 

 

 

DEL B 

 

EUROPEISKA UNIONENS OENOLOGISKA METODER OCH RESTRIKTIONER,  

MÄRKNING OCH PRODUKTDEFINITIONER 

 

1. Lagar och andra författningar om produktdefinitioner och märkning som avses i 

artikel 2.22.2 a och b (Oenologiska metoder): 

 

a) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1308/2013 av den 17 december 2013 om 

upprättande av en samlad marknadsordning för jordbruksprodukter och om upphävande av 

rådets förordningar (EEG) nr 922/72, (EEG) nr 234/79, (EG) nr 1037/2001 och (EG) nr 

1234/20071, särskilt produktionsregler i vinsektorn, i enlighet med artiklarna 75, 78, 81 och 

91 i och del II i bilaga VII till den förordningen, under förutsättning att de berör produkter 

som omfattas av avsnitt B. 

 

                                                 
1 EUT L 347, 20.12.2013, s. 671. 
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b) Kommissionens förordning (EG) nr 606/2009 av den 10 juli 2009 om vissa 

tillämpningsföreskrifter för rådets förordning (EG) nr 479/2008 beträffande kategorier av 

vinprodukter, oenologiska metoder och restriktioner som ska tillämpas på dessa2, särskilt 

artikel 2 i och bilagorna I och III till den förordningen.    

 

c) Kommissionens delegerade förordning (EU) 2019/33 av den 17 oktober 2018 om 

komplettering av Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1308/2013 vad gäller 

ansökningar om skydd av ursprungsbeteckningar, geografiska beteckningar och traditionella 

uttryck inom vinsektorn, invändningsförfarandet, begränsningar i fråga om användning, 

ändringar av produktspecifikationer, avregistrering av skydd samt märkning och 

presentation3, i synnerhet artikel 47, artiklarna 52–54 och bilagorna III–V. 

 

2. Lagar och andra författningar om oenologiska metoder och restriktioner: 

 

a) Europaparlamentets och rådets förordning (EU) nr 1308/2013 av den 17 december 2013 om 

upprättande av en samlad marknadsordning för jordbruksprodukter och om upphävande av 

rådets förordningar (EEG) nr 922/72, (EEG) nr 234/79, (EG) nr 1037/2001 och (EG) 

nr 1234/20074, särskilt produktionsregler i vinsektorn, i enlighet med artiklarna 75, 80, 83 och 

91 i och bilaga VIII till den förordningen.    

 

                                                 
2 EUT L 193, 24.7.2009, s. 1. 
3 EUT L 9, 11.1.2019, s. 2. 
4 EUT L 347, 20.12.2013, s. 671. 
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b) Kommissionens förordning (EG) nr 606/2009 av den 10 juli 2009 om vissa 

tillämpningsföreskrifter för rådets förordning (EG) nr 479/2008 beträffande kategorier av 

vinprodukter, oenologiska metoder och restriktioner som ska tillämpas på dessa5. 

 

 

DEL C 

 

MÄRKNING AV VIN 

 

1. I förteckningarna i punkterna 2 och 3 definieras de uttryck för icke mousserande viner och 

mousserande viner som ska användas i enlighet med artikel 2.23.8 (Märkning av vinprodukter och 

sprit) i förhållande till gränserna för restsocker. 

 

2. Uttryck för icke mousserande viner: 

 

Uttryck Högsta resthalt socker för icke mousserande viner 

Dry 

< 4 g/l, eller  

< 9 g/l, om den totala syrahalten uttryckt som gram vinsyra per liter är < 2 g 

lägre än resthalten socker 

Medium dry mellan 4 och 12 g/l 

Medium sweet mellan 12 och 45 g/l 

Sweet > 45 g/l 

 

                                                 
5 EUT L 193, 24.7.2009, s. 1. 
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3. Uttryck för mousserande viner: 

 

Uttryck Högsta resthalt socker för mousserande viner 

Brut nature < 3 g/l 

Extra brut mellan 0 och 6 g/l 

Brut mellan 0 och 15 g/l 

Extra dry mellan 12 och 20 g/l 

Dry mellan 17 och 35 g/l 

Medium dry mellan 35 och 50 g/l 

Sweet > 50 g/l 

 

 

DEL D 

 

DOKUMENTATION OCH CERTIFIERING 

 

1. Enligt artikel 2.24.1 (Certifiering av vinprodukter och sprit) ska parterna tillåta import till 

sina territorier av vinprodukter i enlighet med de regler i denna del som reglerar 

importcertifieringshandlingar och analysrapporter. 

 

2. För de behöriga myndigheterna i den importerande parten ska det visas att villkoren för 

import av vin till en parts territorium är uppfyllda genom uppvisande av följande handlingar: 

 

a) Ett intyg som utfärdats av en behörig myndighet i ursprungslandet.    
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b) En analysrapport från ett officiellt godkänt laboratorium i ursprungslandet, om vinet är avsett 

för direkt konsumtion. Analysrapporten ska innehålla följande uppgifter: 

 

i) Total alkoholhalt i volymprocent. 

 

ii) Verklig alkoholhalt i volymprocent. 

 

iii) Total mängd torrsubstans. 

 

iv) Total syrahalt, uttryckt som vinsyra. 

 

v) Halt av flyktiga syror, uttryckt som ättiksyra. 

 

vi) Halt av citronsyra.    

 

vii) Total halt av svaveldioxid. 

 

 

_______________ 
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BILAGA 2-F 

 

 

LÄKEMEDEL 

 

1. Varje part ska fullgöra de skyldigheter som fastställs i avtalet om tekniska handelshinder 

med avseende på godkännanden för försäljning, anmälningsförfaranden eller andra regleringar som 

endera parten utarbetar, antar eller tillämpar på farmaceutiska produkter och som inte omfattas av 

definitionen av en teknisk föreskrift eller ett förfarande för bedömning av överensstämmelse. 

 

2. Varje part ska använda internationella standarder, metoder och riktlinjer för farmaceutiska 

produkter och medicintekniska produkter, inbegripet dem som utvecklats av 

Världshälsoorganisationen (WHO), Organisationen för ekonomiskt samarbete och utveckling 

(OECD), internationella konferensen om harmonisering av tekniska krav för registrering av 

humanläkemedel (ICH) samt Pharmaceutical Inspection Convention and Pharmaceutical Inspection 

Co-operation Scheme (PIC/S), som grund för sina tekniska föreskrifter, utom i de fall, 

vederbörligen styrkta på grundval av vetenskaplig och teknisk information, där sådana 

internationella standarder, metoder eller riktlinjer inte skulle vara ändamålsenliga eller lämpliga för 

att uppnå de eftersträvade legitima målen. 
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3. Parterna erkänner att deras fulla deltagande i de relevanta organ som avses i punkt 2 

underlättar regleringssamarbetet mellan parterna. Parterna ska sträva efter att nå ett beslut om 

ingående av ett avtal om ömsesidigt erkännande vad gäller god tillverkningssed i framtiden. I detta 

sammanhang erkänner parterna vikten av att uppvisa goda resultat när det gäller att genomföra 

internationella standarder och skapa förtroende mellan varandra. Kommittén för varuhandel ska 

sammanträda vartannat år för att övervaka framstegen. Vid dessa sammanträden ska parterna 

diskutera utvecklingen av sina respektive regelverk och hur informationsutbytet ska skyddas. 

Parterna ska också inleda en dialog för att diskutera inspektionsförfaranden och bedöma de 

besparingar som ett avtal om ömsesidigt erkännande skulle medföra. 

 

 

________________ 
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BILAGA 2-G 

 

 

MOTORFORDON OCH UTRUSTNING ELLER DELAR TILL MOTORFORDON 

 

1. Denna bilaga är tillämplig på standarder, tekniska föreskrifter och förfaranden för 

bedömning av överensstämmelse som antas eller bibehålls av en part på central förvaltningsnivå 

och som rör säkerhet för och utsläpp från nya motorfordon eller ny utrustning för motorfordon 

enligt definitionerna i dess lagar och andra författningar. 

 

2. Parterna ska sträva efter att undanröja onödiga handelshinder och förbättra 

regleringssamarbetet i enlighet med kapitel 9 (Tekniska handelshinder), samtidigt som de erkänner 

varje parts rätt att fastställa sin önskade nivå av hälso-, säkerhets-, miljö- och konsumentskydd. 

 

Marknadstillträde 

 

3. Varje part ska på sin marknad godta alla nya motorfordon eller all ny utrustning för 

motorfordon enligt definitionerna i dess lagar och andra författningar, förutsatt att tillverkaren i 

enlighet med den importerande partens tillämpliga förfaranden har intygat att fordonet eller 

utrustningen uppfyller de säkerhetsstandarder och tekniska föreskrifter som gäller i den 

importerande parten1. 

 

                                                 
1 För tydlighetens skull påpekas att ingenting i denna punkt ska tolkas som att det hindrar en 

part från att också tillåta godkännande på sin marknad av nya motorfordon eller ny utrustning 

för motorfordon som certifierats i enlighet med ett tredjelands säkerhets- och utsläppsnormer 

eller från att kräva certifiering av överensstämmelse med befintliga säkerhets- och 

utsläppsnormer för motorfordon som en part upprätthåller den dag då detta avtal träder i kraft. 
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4. Parterna erkänner att Mexiko i sina tekniska föreskrifter NOM-194-SCFI och NOM-042-

SEMARNAT har införlivat Europeiska unionens och FN:s ekonomiska kommission för Europas 

(Unece) tekniska föreskrifter, inbegripet motsvarande testrapporter och typgodkännandeintyg, som 

förtecknas i tillägg 2-G-1 (Förteckning över intyg och testrapporter som godtas av Mexiko). 

 

5. Mexiko behåller rätten att ändra sina tekniska föreskrifter NOM-194-SCFI och NOM-042-

SEMARNAT, inbegripet införlivandet av Europeiska unionens eller Uneces tekniska föreskrifter. 

Under ändringarnas gång ska Mexiko informera Europeiska unionen och på begäran lämna 

information om skälen till dessa ändringar. Mexiko ska fortsätta att erkänna de tekniska föreskrifter 

som förtecknas i tillägg 2-G-1 (Förteckning över intyg och testrapporter som godtas av Mexiko) 

samt uppdateringar av dessa, såvida inte ett sådant erkännande skulle innebära en lägre säkerhets- 

eller miljöskyddsnivå än de ändringar som införts, eller skulle äventyra åtaganden enligt USMCA-

avtalet eller strida mot Mexikos legitima politiska mål. 

 

6. När Mexiko reviderar sina tekniska föreskrifter om godkännande av motorfordon och deras 

utrustning ska parterna sträva efter att samråda med varandra, i enlighet med de relevanta 

bestämmelserna i kapitel 9 (Tekniska handelshinder), i syfte att avgöra om de tekniska föreskrifter 

som förtecknas i tillägg 2-G-2 (Förteckning över kompletterande intyg eller testrapporter) kan 

införas i tillägg 2-G-1 (Förteckning över intyg och testrapporter som godtas av Mexiko). 
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7. Varje part ska sträva efter att tillåta import och utsläppande på sin marknad av produkter 

som innehåller en ny teknik eller en ny funktion som den importerande parten ännu inte har 

reglerat, såvida parten inte hyser rimliga tvivel om produktens säkerhet på grundval av vetenskaplig 

eller teknisk information som visar att denna nya teknik eller denna nya funktion utgör en risk för 

människors hälsa, säkerheten eller miljön. Den part som vägrar import och utsläppande på sin 

marknad ska anmäla detta beslut till den andra parten så snart som möjligt. 

 

8. En part får inte upphäva eller inskränka de förmåner som tillkommer den andra parten enligt 

denna bilaga genom regleringsåtgärder som är specifika för de produkter som omfattas. Denna 

skyldighet påverkar inte en parts rätt att vidta de åtgärder som krävs för säkerheten och skyddet av 

miljön eller folkhälsan. 

 

Samarbete 

 

9. Parterna ska samarbeta och utbyta information om alla frågor som är relevanta för 

genomförandet av denna bilaga inom kommittén för varuhandel. 

 

10. I syfte att främja konvergens i lagstiftningen ska parterna, i den mån det är praktiskt möjligt, 

utbyta information om sina respektive tekniska föreskrifter för motorfordons säkerhet och 

miljöskydd. 

 

11. Tilläggen 2-G-1 (Förteckning över intyg och testrapporter som godtas av Mexiko) och 

2-G-2 (Förteckning över kompletterande intyg eller testrapporter) utgör en integrerad del av denna 

bilaga. 
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Tillägg 2-G-1 

 

 

FÖRTECKNING ÖVER INTYG OCH TESTRAPPORTER SOM GODTAS AV MEXIKO 

 

Förteckning över de tekniska föreskrifter som antagits av Europeiska unionen och Unece och som 

avses i punkt 3 i bilaga 2-G och införlivats i Mexikos tekniska föreskrifter NOM-194-SCFI och 

NOM-042-SEMARNAT: 

 

Krav 
EU-direktiv eller EU-

förordningar2 
Uneceföreskrifter 

Huvudstöd (nackskydd) 78/932/EEG eller 74/408/EEG UNECE R25 eller R17 

Säkerhetsbälten och 

fasthållningsanordningar 

76/115/EEG eller 77/541/EEG UNECE R14 eller R16 

tillägg 10 

Handstyrda manöverorgan, 

kontrollampor och visare 

78/316/EEG UNECE R121 

Backspeglar 71/127/EEG UNECE R46 

Sätenas hållfasthet 78/932/EEG eller 74/408/EEG UNECE R17 (R25 endast för 

huvudstöd, R17 för hela säten) 

Däck Förordning (EU) nr 458/2011 UNECE R30 (motorfordon och 

släpvagnar till dessa) eller R54 

(nyttofordon och släpvagnar till 

dessa) 

                                                 
2 Hänvisningar till upphävda direktiv eller förordningar ska förstås som hänvisningar till de 

direktiv eller förordningar som ersatt dem, så länge som deras tillämpningsområde och 

innehåll är likvärdigt med de senare direktiven eller förordningarna, utom när det gäller 

utsläppsregleringar där Mexiko endast godtar dem som avses i denna förteckning. 
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Krav 
EU-direktiv eller EU-

förordningar2 
Uneceföreskrifter 

Strålkastare 76/761/EEG, 76/756/EEG eller 

76/758/EEG 

UNECE R48 Installation av 

belysnings- och 

ljussignalanordningar (M, N 

och O) eller R112 

Asymmetriska strålkastare 

(glödlampor) 

Varningslampor, 

parkeringslyktor 

76/756/EEG eller 77/540/EEG UNECE R48 eller R06 eller 

R77 

Stopplyktor 76/758/EEG eller 76/756/EEG UNECE R48 eller R07 

Lykta för bakre 

registreringsskylt 

76/756/EEG eller 76/760/EEG UNECE R04 eller R48 

Breddmarkeringslyktor, 

främre och bakre 

positionslyktor, 

sidomarkeringslyktor och 

stopplyktor (M, N och O) 

76/756/EEG eller 76/758/EEG UNECE R48 eller R07 

Backlyktor 77/539/EEG eller 76/756/EEG UNECE R48 eller R23 

Körriktningsvisare 76/758/EEG, 76/759/EEG eller 

76/756/EEG 

UNECE R48 eller RO6 

Reflexanordningar 76/756/EEG eller 76/757/EEG UNECE R48 eller R03 

Avfrostning och avimning av 

vindrutan 

Uppvärmningssystem 

78/317/EEG eller 

672/2010/EEG 

UNECE R122 

Vindrutetorkare och 

vindrutespolare 

78/318/EEG eller 94/68/EEG 

eller förordning (EU) 

nr 1008/2010 

 

Bromsning (färd- och 

parkering) 

71/320/EEG UNECE R13 

(bromskategorierna M, N och 

O) eller R13H (bromsar 

(personbilar)) 

Säkerhetsglas 92/22/EEG UNECE R43 

Hastighetsmätare 75/443/EEG UNECE R39 
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Krav 
EU-direktiv eller EU-

förordningar2 
Uneceföreskrifter 

Skydd av förare och 

passagerare vid 

frontalkollision 

96/79/EEG UNECE R94 

Skydd av förare och 

passagerare vid sidokollision 

96/27/EEG UNECE R95 

Låsningsfria (ABS) 

bromssystem samt avancerade 

nödbromssystem (AEBS) 

Förordning (EU) nr 347/2012 

eller förordning (EU) 2015/562. 

UNECE R13 eller R13H eller 

R131 

Bältespåminnare (SBR) 76/115/EEG eller 77/541/EEG UNECE R16 

Utsläpp från gnisttändning, 

kompressionständning och 

LPG- och CNG-fordon 

2002/80/EG (Euro IV, lätta 

fordon) 

UNECE R49 
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Tillägg 2-G-2 

 

 

FÖRTECKNING ÖVER KOMPLETTERANDE INTYG ELLER TESTRAPPORTER 

 

Parterna ska i enlighet med punkt 6 i denna bilaga överväga att i tillägg 2-G-1 (Förteckning över 

intyg och testrapporter som godtas av Mexiko) lägga till de intyg och testrapporter som föreskrivs i 

Europeiska unionens direktiv eller förordningar eller Uneceföreskrifterna med avseende på de 

tekniska krav som anges i nedanstående förteckningar för olika fordonskategorier: 

 

a) Fordonskategorier M och N: personbilar, skåpbilar, bussar, lastbilar och deras utrustning 

 

Krav EU-direktiv eller EU-

förordningar 

Uneceföreskrifter 

Helt fordon Direktiv 2007/46/EG UNECE Reg 0 – 

Internationellt 

helfordonstypgodkännande 

(IWVTA) 

Säkerhet för 

batteridrivna elfordon 

 UNECE R100 

 

b) Fordonskategori L: motorcyklar, mopeder, fyrhjulingar och utrustning till dessa 

 

Krav EU-direktiv eller EU-förordningar Uneceföreskrifter 

Helt fordon Förordning (EU) nr 168/2013  

Buller Förordning (EU) nr 134/2014 och 

förordning (EU) nr 168/2013 

Unece R41 (buller) och 

R09 (för trehjulingar) 
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c) Fordonskategorier T och C: jordbrukstraktorer och deras utrustning 

 

Krav EU-direktiv eller EU-

förordningar 

Uneceföreskrifter 

Helt fordon Förordning (EU) nr 167/2013  

Dieselavgaser 

(jordbrukstraktorer) 

Direktiv 2000/25/EG UNECE R96 

Bromsning Förordning (EU) 2015/68 och 

förordning (EU) nr 167/2013 

 

 

 

_______________ 
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BILAGA 3-A 

 

 

PRODUKTSPECIFIKA URSPRUNGSREGLER 

 

 

AVSNITT A 

 

INLEDANDE ANMÄRKNINGAR 

 

Anmärkning 1 

 

Allmänna principer 

 

1.1 I detta avsnitt fastställs reglerna för tillämpning av villkoren i avsnitten B och C i denna 

bilaga i enlighet med artikel 3.2.1 c (Allmänna krav). 

 

1.2 Vid tillämpning av denna bilaga ska kraven för att en produkt ska anses ha ursprungsstatus i 

enlighet med artikel 3.2.1 c (Allmänna krav) vara en ändring av klassificeringen enligt tulltaxan, en 

tillverkningsprocess, ett högsta värde eller en högsta vikt för icke-ursprungsmaterial eller något 

annat krav som anges i denna bilaga. 

 

1.3 Hänvisningar till vikt i en produktspecifik ursprungsregel ska förstås som hänvisningar till 

nettovikt, vilket är vikten av ett material eller en produkt exklusive förpackningens vikt. 
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Anmärkning 2 

 

Struktur på förteckningen över produktspecifika ursprungsregler 

 

2.1 Anmärkningar till avdelningar, kapitel, nummer eller undernummer ska i tillämpliga fall 

läsas tillsammans med de produktspecifika ursprungsreglerna för relevant avdelning, kapitel, 

nummer eller undernummer. 

 

2.2 Varje produktspecifik ursprungsregel som anges i den andra kolumnen i förteckningen i 

avsnitt B ska tillämpas på motsvarande produkt i den första kolumnen i den förteckningen. 

 

2.3 Om alternativa produktspecifika ursprungsregler gäller för en produkt ska produkten anses 

ha ursprung i en part om den uppfyller något av alternativen. 

 

2.4 Om en produkt är föremål för en produktspecifik ursprungsregel som inbegriper flera krav 

ska produkten anses ha ursprung i en part endast om den uppfyller samtliga krav. 

 

2.5 Om en produktspecifik ursprungsregel uttryckligen undantar vissa material i Harmoniserade 

systemet, krävs det att de undantagna materialen har ursprung i en part. 

 

Exempel: Om ursprungsregeln för nummer 3505 kräver ”CTH, utom från nummer 1108”, ska 

material som klassificeras enligt nummer 1108 (stärkelse, inulin) ha ursprungsstatus. 
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Anmärkning 3 

 

Tillämpning av de produktspecifika ursprungsreglerna 

 

3.1 Artikel 3.2.2 (Allmänna krav) angående produkter som har erhållit ursprungsstatus och som 

används vid tillverkningen av andra produkter ska tillämpas oavsett om denna status har erhållits i 

den fabrik i en part där produkterna används eller ej. 

 

3.2 Om en produktspecifik ursprungsregel föreskriver att ett specifikt icke-ursprungsmaterial 

inte får användas, eller att värdet eller vikten av ett specifikt icke-ursprungsmaterial inte får 

överskrida ett visst tröskelvärde, ska dessa villkor inte tillämpas på icke-ursprungsmaterial som 

klassificeras enligt ett annat nummer i Harmoniserade systemet. 

 

Exempel: Om regeln för kapitel 19 kräver att ”den totala vikten av använt icke-

ursprungsmaterial enligt nummer 1006, 1101, 1102 eller 1104–1108 inte överstiger 20 % av 

slutproduktens vikt”, är användningen av spannmål utan ursprungsstatus enligt kapitel 10, 

med undantag av ris enligt nummer 1006, inte begränsad. 

 

3.3 Om en produktspecifik ursprungsregel föreskriver att en produkt ska tillverkas av ett visst 

material hindrar inte detta användning av andra material som inte kan uppfylla den regeln på grund 

av sin beskaffenhet. 
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Anmärkning 4 

 

Definitioner 

 

4.1 I denna bilaga gäller följande definitioner: 

 

a) CC: tillverkning utgående från icke-ursprungsmaterial enligt vilket kapitel som helst, utom 

det kapitel som produkten tillhör, eller som innebär en ändring av kapitlet, numret eller 

undernumret från något annat kapitel, så att allt icke-ursprungsmaterial som används vid 

tillverkningen av produkten genomgår en ändring av klassificeringen enligt tulltaxan på 

tvåsiffrig nivå i Harmoniserade systemet (en ändring av kapitel). 

 

b) CTH: tillverkning utgående från icke-ursprungsmaterial enligt vilket nummer som helst, utom 

det nummer som produkten tillhör, eller som innebär en ändring av kapitlet, numret eller 

undernumret från något annat nummer, så att allt icke-ursprungsmaterial som används vid 

tillverkningen av produkten genomgår en ändring av klassificeringen enligt tulltaxan på 

fyrsiffrig nivå i Harmoniserade systemet (en ändring av nummer). 

 

c) CTSH: tillverkning utgående från icke-ursprungsmaterial enligt vilket undernummer som 

helst, utom det undernummer som produkten tillhör, eller som innebär en ändring av kapitlet, 

numret eller undernumret från något annat undernummer, så att allt icke-ursprungsmaterial 

som används vid tillverkningen av produkten genomgår en ändring av klassificeringen enligt 

tulltaxan på sexsiffrig nivå i Harmoniserade systemet (en ändring av undernummer). 

 

d) tullvärde: det värde på en vara som fastställs i enlighet med avtalet om tullvärdeberäkning. 
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e) EXW eller pris fritt fabrik: det pris som betalas för produkten fritt fabrik till tillverkaren i en 

part där den sista behandlingen eller bearbetningen äger rum, och som i samtliga fall ska 

inbegripa värdet av allt använt material och alla andra kostnader för dess tillverkning, med 

avdrag för alla inhemska skatter som återförs eller återbetalas när den framställda produkten 

exporteras, även om priset inte är känt, är osäkert eller inte återspeglar alla kostnader i 

samband med tillverkningen av produkten. 

 

Om den sista behandlingen eller bearbetningen har lagts ut på underentreprenad till en 

tillverkare i en part kan begreppet tillverkare avse det företag som har anlitat 

underleverantören. 

 

f) MaxNOM: det högsta värdet av icke-ursprungsmaterial uttryckt i procent, vilket ska beräknas 

enligt följande formel: 

 

MaxNOM(%) =  
VNM

EXW 
 × 100 

 

g) NOM: tillverkning utgående från icke-ursprungsmaterial enligt vilket nummer som helst.    

 

h) VNM: värdet av det icke-ursprungsmaterial som använts vid tillverkningen av produkten, 

vilket motsvarar dess tullvärde vid importtillfället inklusive frakt, försäkring i tillämpliga fall, 

förpackning och alla andra kostnader för transport av materialen till importhamnen i den part 

där tillverkaren av produkten är belägen, eller, om värdet av icke-ursprungsmaterialet inte är 

känt och inte kan fastställas, det första fastställbara pris som betalats för icke-

ursprungsmaterialet i Europeiska unionen eller Mexiko. 
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Anmärkning 5 

 

Fibrer, tryckning, bastextilmaterial och toleranser 

 

5.1 Begreppet naturfibrer används i denna bilaga för att hänvisa till andra fibrer än regenat- 

eller syntetfibrer och är begränsat till stadiet innan spinningen äger rum, inklusive avfall, och 

inbegriper, om inte annat anges, sådana fibrer som har kardats, kammats eller beretts på annat sätt, 

men inte spunnits. 

 

5.2 Naturfibrer inbegriper tagel enligt nummer 0511, natursilke enligt numren 5002 och 5003 

samt ullfibrer och fina eller grova djurhår enligt numren 5101–5105, bomullsfibrer enligt numren 

5201–5203 och andra vegetabiliska fibrer enligt numren 5301–5305. 

 

5.3 Med begreppen textilmassa, kemiska material och material för papperstillverkning avses i 

förteckningen över produktspecifika ursprungsregler de material som inte klassificeras enligt 

kapitlen 50–63 och som kan användas för tillverkning av regenat-, syntet- eller pappersfibrer eller 

regenat-, syntet- eller pappersgarn. 

 

5.4 Med begreppet konststapelfibrer avses i förteckningen över produktspecifika 

ursprungsregler fiberkabel av syntetfilament eller av regenatfilament, syntet- eller 

regenatstapelfibrer och avfall av syntet- eller regenatfibrer enligt numren 5501–5507. 

 

5.5 Med begreppet tryckning avses en teknik genom vilken en objektivt bedömd funktion, t.ex. 

färg, utformning eller tekniska prestanda, på ett permanent sätt ges till ett substrat av textilmaterial 

med hjälp av en schablon eller vals eller med digitala tekniker eller överföringstekniker. 
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5.6 Med begreppet tryckning (som fristående verksamhet) avses tryckning i kombination med 

minst två förberedande eller avslutande behandlingar (t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, 

värmefixering, ruggning, kalandrering, behandling mot krympning, appretering, dekatering, 

impregnering, stoppning, noppning, klippning, svedning, air-tumbler-behandling, sträckning, 

valkning, ångbehandling och krympning eller våtdekatering), förutsatt att värdet av allt använt icke-

ursprungsmaterial inte överstiger 50 % av produktens pris fritt fabrik. 

 

5.7 Om det för en viss produkt i förteckningen över produktspecifika ursprungsregler hänvisas 

till anmärkning 5, ska villkoren i den andra kolumnen i den förteckningen inte tillämpas på 

bastextilmaterial utan ursprungsstatus som används vid tillverkningen av denna produkt och som 

sammanlagt inte överstiger 8 % av den totala vikten av alla de bastextilmaterial som använts. 

Anmärkning 5.9 eller 5.10 kan också vara tillämplig. 

 

5.8 Den tolerans som anges i anmärkning 5.7 får endast tillämpas på blandprodukter som är 

tillverkade av två eller flera av följande bastextilmaterial: 

 

a) Natursilke. 

 

b) Ull. 

 

c) Grova djurhår. 

 

d) Fina djurhår. 
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e) Tagel. 

 

f) Bomull. 

 

g) Material för papperstillverkning och papper. 

 

h) Lin. 

 

i) Mjukhampa. 

 

j) Jute och andra bastfibrer för textilt ändamål. 

 

k) Sisal och andra textilfibrer från växter av släktet Agave. 

 

l) Kokosfibrer, abaca, rami och andra vegetabiliska textilfibrer. 

 

m) Syntetkonstfilament. 

 

n) Regenatkonstfilament. 

 

o) Elektriskt ledande fibrer. 

 

p) Syntetkonststapelfibrer av polypropen. 
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q) Syntetkonststapelfibrer av polyester. 

 

r) Syntetkonststapelfibrer av polyamid. 

 

s) Syntetkonststapelfibrer av polyakrylnitril. 

 

t) Syntetkonststapelfibrer av polyimid. 

 

u) Syntetkonststapelfibrer av polytetrafluoreten. 

 

v) Syntetkonststapelfibrer av polyfenylsulfid. 

 

w) Syntetkonststapelfibrer av polyvinylklorid. 

 

x) Andra syntetkonststapelfibrer. 

 

y) Regenatkonststapelfibrer av viskos. 

 

z) Andra regenatkonststapelfibrer. 

 

aa) Garn av segmenterad polyuretan med mjuka segment av polyeter, även överspunnet. 
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ab) Garn av segmenterad polyuretan med mjuka segment av polyester, även överspunnet. 

 

ac) Produkter enligt nummer 5605 (metalliserat garn) som innehåller remsor som utgörs av en 

kärna bestående av antingen aluminiumfolie eller av plastfilm med eller utan överdrag av 

aluminiumpulver, med en bredd av högst 5 mm, och som är infogad mellan två plastfilmer 

med hjälp av genomskinligt eller färgat klister.    

 

ad) Andra produkter enligt nummer 5605. 

 

Exempel: Ett garn enligt nummer 5205 tillverkat av bomullsfibrer enligt nummer 5203 och 

syntetstapelfibrer enligt nummer 5506 är ett blandgarn. Syntetstapelfibrer utan 

ursprungsstatus som inte uppfyller ursprungsregeln (som kräver tillverkning utgående från 

kemiska material eller textilmassa) får därför användas upp till 8 % av garnets vikt. 

 

Exempel: En vävnad av ull enligt nummer 5112 tillverkad av garn av ull enligt nummer 5107 

och garn av syntetstapelfibrer enligt nummer 5509 är en blandväv. Syntetiskt garn som inte 

uppfyller ursprungsregeln (som kräver tillverkning utgående från kemiska material eller 

textilmassa) eller garn av ull som inte uppfyller ursprungsregeln (som kräver tillverkning 

utgående från naturfibrer, inte kardade, kammade eller på annat sätt beredda för spinning) 

eller en kombination av båda, får därför användas, om deras sammanlagda vikt utgör högst 

8 % av vävnadens vikt. 
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Exempel: Tuftad dukvara av textilmaterial enligt nummer 5802 tillverkad av bomullsgarn 

enligt nummer 5205 och bomullsvävnader enligt nummer 5210 är en blandprodukt endast om 

bomullsvävnaden själv är en blandvävnad tillverkad av garn som klassificeras enligt två 

skilda nummer, eller om de använda bomullsgarnerna själva är blandningar. 

 

Exempel: Om den tuftade dukvaran av textilmaterial är tillverkad av bomullsgarn enligt 

nummer 5205 och syntetiska vävnader enligt nummer 5407 är de använda garnerna givetvis 

två skilda bastextilmaterial och den tuftade dukvaran av textilmaterial är följaktligen en 

blandprodukt. 

 

5.9 Om det för en viss produkt hänvisas till anmärkning 5, ska villkoren i den andra kolumnen i 

förteckningen i avsnitt B inte tillämpas på garn av segmenterad polyuretan med mjuka segment av 

polyeter, även överspunnet, om garnet utan ursprungsstatus inte överstiger 8 % av den totala vikten 

av alla de bastextilmaterial som används. 

 

5.10 Om det för en viss produkt hänvisas till anmärkning 5, ska villkoren i den andra kolumnen i 

förteckningen i avsnitt B inte tillämpas på remsor som utgörs av en kärna bestående av antingen 

aluminiumfolie eller av plastfilm med eller utan överdrag av aluminiumpulver, med en bredd av 

högst 5 mm, och som är infogad mellan två plastfilmer med hjälp av klister, om remsorna utan 

ursprungsstatus inte överstiger 30 % av den totala vikten av alla de bastextilmaterial som används. 

 



 

 

& /sv 12 

Anmärkning 6 

 

Andra toleranser som gäller för vissa textilmaterial 

 

6.1 Om det hänvisas till anmärkning 6 i förteckningen över produktspecifika ursprungsregler i 

avsnitt B får textilmaterial, med undantag av foder och mellanfoder, som inte uppfyller kraven i den 

andra kolumnen för den konfektionerade textilprodukten användas, förutsatt att dessa material 

klassificeras enligt ett annat nummer än produkten och att deras värde inte överstiger 8 % av 

produktens pris fritt fabrik. 

 

6.2 Utan att det påverkar anmärkning 6.3 får material som inte klassificeras enligt kapitel 50–63 

användas fritt vid tillverkning av textilprodukter, oavsett om de innehåller textilmaterial. 

 

Exempel: Om det exempelvis i en regel i förteckningen anges att garn måste användas för en 

viss textilprodukt, t.ex. byxor, hindrar detta inte användning av metallföremål, t.ex. knappar, 

eftersom knappar inte klassificeras enligt kapitel 50–63. Av samma skäl får blixtlås användas, 

även om blixtlås normalt innehåller textilmaterial. 

 

6.3 I de fall en procentregel är tillämplig måste vid beräkningen av värdet av införlivade icke-

ursprungsmaterial hänsyn tas till värdet av de material som inte klassificeras enligt kapitel 50–63. 
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Anmärkning 7 

 

Jordbruksprodukter 

 

7.1 Jordbruksprodukter som klassificeras enligt avdelning II i Harmoniserade systemet och 

nummer 2401 och som odlas eller skördas på en parts territorium ska anses ha ursprung i den 

partens territorium, även om de har odlats av frön, lökar, grundstammar, sticklingar, ympkvistar, 

ympningar, skott, knoppar eller andra levande växtdelar som importerats från ett tredjeland. 

 

Anmärkning 8 

 

Definition av processer 

 

8.1 kemisk reaktion: en process (inklusive en biokemisk process) som ger upphov till en 

molekyl med en ny struktur genom att bindningar i molekylen bryts och att nya bindningar i 

molekylen skapas, eller genom att atomernas placering i molekylen ändras. 

 

Med denna definition anses följande inte vara kemiska reaktioner: 

 

a) Upplösning i vatten eller andra lösningsmedel. 

 

b) Avlägsnande av lösningsmedel, inklusive vatten som används som lösningsmedel.    

 

c) Tillsats eller avlägsnande av kristallvatten. 
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8.2 blandning: en avsiktlig och proportionsmässigt kontrollerad blandning (inbegripet 

dispersion) av material, med undantag av tillsats av spädningsmedel, för att uppfylla fastställda 

specifikationer, som resulterar i framställningen av en produkt med fysikaliska eller kemiska 

egenskaper som är relevanta för produktens syften eller användningsområden och som skiljer sig 

från insatsmaterialens. 

 

8.3 rening: en process som leder till att minst 80 % av innehållet av befintliga föroreningar 

elimineras eller till att föroreningar reduceras eller elimineras vilket resulterar i en vara som är 

lämplig för ett eller flera av följande användningsområden: 

 

a) Läkemedelssubstanser, medicinska, kosmetiska eller veterinärmedicinska substanser eller 

substanser för livsmedel. 

 

b) Kemiska produkter och reagenser för analys-, diagnos- och laboratorieändamål. 

 

c) Delar och komponenter för användning inom mikroelektronik. 

 

d) Specialiserade optiska användningsområden. 

 

e) Bioteknik, till exempel i cellodling, för genteknik eller som katalysator. 

 

f) Bärare som används i en separationsprocess.    

 

g) Kärnteknik. 
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8.4. ändring av partikelstorlek: en avsiktlig och kontrollerad modifiering av partikelstorleken 

hos en produkt, annat än genom enbart krossning eller pressning, vilken resulterar i en produkt som 

har en bestämd partikelstorlek, en bestämd partikelstorleksfördelning eller en bestämd yta, av 

relevans för den resulterande produktens syften, och som har fysikaliska eller kemiska egenskaper 

som skiljer sig från egenskaperna hos de material som använts. 

 

8.5. produktion av standardmaterial (inklusive standardlösningar): produktion av ett preparat 

som är lämpligt för analys- eller kalibreringsändamål eller som referens, med exakta renhetsgrader 

eller proportioner som intygas av tillverkaren. 

 

8.6. isomerseparation: isolering eller separation av isomerer från en blandning av isomerer. 

 

8.7. biotekniska processer: 

 

a) biologisk eller bioteknisk odling (inklusive cellodling), hybridisering eller genetisk 

modifiering av 

 

i) mikroorganismer som bakterier och virus (inklusive fager), eller 

 

ii) människo-, djur- eller växtceller, och 

 

b) framställning, isolering eller rening av cellstrukturer eller intercellulära strukturer (t.ex. 

isolerade gener, genfragment och plasmider) eller fermentering. 
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AVSNITT B 

 

FÖRTECKNING ÖVER PRODUKTSPECIFIKA URSPRUNGSREGLER 

 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

AVDELNING I LEVANDE DJUR; ANIMALISKA PRODUKTER 

Kapitel 1 Levande djur 

  

0101–0106 Alla djur enligt kapitel 1 är helt framställda. 

Kapitel 2 Kött och ätbara slaktbiprodukter 

  

0201–0210 Tillverkning vid vilken allt använt material enligt kapitlen 1 och 2 är helt 

framställt. 

Kapitel 3 Fisk samt kräftdjur, blötdjur och andra ryggradslösa vattendjur 

  

0301–0308 Tillverkning vid vilken allt använt material enligt kapitel 3 är helt 

framställt. 

Kapitel 4 Mejeriprodukter; fågelägg; naturlig honung; ätbara produkter av 

animaliskt ursprung, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans 

  

0401–0410 Tillverkning vid vilken allt använt material enligt kapitel 4 är helt 

framställt. 

Kapitel 5 Produkter av animaliskt ursprung, inte nämnda eller inbegripna någon 

annanstans 

  

0501–0511 CC. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

AVDELNING II VEGETABILISKA PRODUKTER 

Kapitel 6 Levande träd och andra levande växter; lökar, rötter o. d.; snittblommor 

och snittgrönt 

  

0601–0604 Tillverkning vid vilken allt använt material enligt kapitel 6 är helt 

framställt. 

Kapitel 7 Grönsaker samt vissa ätbara rötter och stam- eller rotknölar 

  

0701–0714 Tillverkning vid vilken allt använt material enligt kapitel 7 är helt 

framställt. 

Kapitel 8 Ätbar frukt samt ätbara bär och nötter; skal av citrusfrukter eller meloner 

  

0801–0814 Tillverkning vid vilken allt använt material enligt kapitel 8 är helt 

framställt. 

Kapitel 9 Kaffe, te, matte och kryddor 

  

0901 CTH1. 

  

0902–0903 NOM. 

  

0904 11–0904 12 NOM. 

  

                                                 
1 Se avsnitt C. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

0904 21–0904 22 CTH, utom från undernummer 0709 60. 

  

0905 CTH. 

  

0906–0909 NOM. 

  

0910 11–0910 30 NOM. 

  

0910 91 Tillverkning vid vilken allt använt material enligt undernummer 0709 60, 

0904 21 eller 0904 22 är helt framställt. 

  

0910 99 NOM. 

Kapitel 10 Spannmål 

  

1001–1008 Tillverkning vid vilken allt använt material enligt kapitel 10 är helt 

framställt. 

Kapitel 11 Produkter från kvarnindustrin; malt; stärkelse; inulin; vetegluten 

  

1101–1109 Tillverkning vid vilken allt använt material enligt numren 0701, 0713 och 

0714 och undernummer 0710 10, all använd potatis enligt undernummer 

0711 90 eller 0712 90 och allt använt material enligt kapitlen 10–11 eller 

nummer 2302–2303 är helt framställt/framställd. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

Kapitel 12 Oljeväxtfrön och oljehaltiga frukter; diverse andra frön och frukter; 

växter för industriellt eller medicinskt bruk; halm och foderväxter 

  

1201–1214 Tillverkning vid vilken allt använt material enligt kapitel 12 är helt 

framställt. 

Kapitel 13 Schellack o. d.; naturliga gummiarter och hartser samt andra växtsafter 

och växtextrakter 

  

1301 CTH. 

  

1302 11–1302 19 CTH. 

  

1302 20 CTSH; pektinämnen utan ursprungsstatus får dock användas. 

  

1302 31 CTH. 

  

1302 32 CTSH; växtslem och andra förtjockningsmedel utan ursprungsstatus får 

dock användas. 

  

1302 39 CTH. 

Kapitel 14 Vegetabiliska flätningsmaterial; vegetabiliska produkter, inte nämnda 

eller inbegripna någon annanstans 

  

1401–1404 CTSH. 



 

 

& /sv 20 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

AVDELNING III ANIMALISKA OCH VEGETABILISKA FETTER OCH OLJOR SAMT 

SPALTNINGSPRODUKTER AV SÅDANA FETTER OCH OLJOR; 

BEREDDA ÄTBARA FETTER; ANIMALISKA ELLER 

VEGETABILISKA VAXER 

Kapitel 15 Animaliska och vegetabiliska fetter och oljor samt spaltningsprodukter av 

sådana fetter och oljor; beredda ätbara fetter; animaliska eller 

vegetabiliska vaxer 

  

1501–1504 CTH. 

  

1505 CTSH. 

  

1506–1507 CTH. 

  

1508 CTSH. 

  

1509–1510 Tillverkning vid vilken allt använt vegetabiliskt material är helt framställt 

  

1511 CTH. 

  

1512 11–1512 19 CTH. 

  

1512 21–1512 29 CTSH. 

  

1513–1520 CTH. 

  

1521–1522 CTSH. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

AVDELNING IV BEREDDA LIVSMEDEL; DRYCKER, SPRIT OCH ÄTTIKA; TOBAK 

SAMT VAROR TILLVERKADE AV TOBAKSERSÄTTNING 

Kapitel 16 Beredningar av kött, fisk, kräftdjur, blötdjur eller andra ryggradslösa 

vattendjur 

  

1601–1605 Tillverkning vid vilken allt använt material enligt kapitel 2, 3 eller 16 är 

helt framställt 

Kapitel 17 Socker och sockerkonfektyrer 

  

1701 CTH. 

  

1702 CTH, förutsatt att 

– den totala vikten av använt icke-ursprungsmaterial enligt numren 

1101–1108 inte överstiger 20 % av produktens vikt; och 

– den totala vikten av använt icke-ursprungsmaterial enligt 

nummer 1701 eller 1703 inte överstiger 10 % av produktens vikt. 

  

1703 CTH, förutsatt att den totala vikten av använt icke-ursprungsmaterial 

enligt nummer 1701 eller 1702 inte överstiger 10 % av produktens vikt. 

  

1704 CTH, förutsatt att den totala vikten av använt icke-ursprungsmaterial 

enligt nummer 1701 eller 1702 inte överstiger 40 % av produktens vikt. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

Kapitel 18 Kakao och kakaoberedningar 

  

1801–1805 CTH. 

  

1806 10  

  

– Sötat kakaopulver 

innehållande 

minst 90 % 

torrsubstans 

socker 

CTH, förutsatt att den totala vikten av använt icke-ursprungsmaterial 

enligt nummer 1701 eller 1702 inte överstiger 10 % av produktens vikt. 

  

– Andra CTH, förutsatt att den totala vikten av använt icke-ursprungsmaterial 

enligt nummer 1701 eller 1702 inte överstiger 40 % av produktens vikt. 

  

1806 20–1806 90 CTH, förutsatt att den totala vikten av använt icke-ursprungsmaterial 

enligt nummer 1701 eller 1702 inte överstiger 40 % av produktens vikt. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

Kapitel 19 Beredningar av spannmål, mjöl, stärkelse eller mjölk; bakverk 

  

1901–1905 CTH, förutsatt att 

– den totala vikten av använt icke-ursprungsmaterial enligt kapitel 2, 

3 eller 16 inte överstiger 20 % av produktens vikt; 

– den totala vikten av använt icke-ursprungsmaterial enligt nummer 

1006, 1101, 1102 eller 1104–1108 inte överstiger 20 % av 

produktens vikt; 

– vikten av använt icke-ursprungsmaterial enligt nummer 1103 inte 

överstiger 10 % av produktens vikt; 

– den totala vikten av använt icke-ursprungsmaterial enligt 

nummer 1701 eller 1702 inte överstiger 40 % av produktens vikt; 

och 

– vikten av använt icke-ursprungsmaterial enligt kapitel 4 inte 

överstiger 40 % av produktens vikt. 

Kapitel 20 Beredningar av grönsaker, frukt, bär, nötter eller andra växtdelar 

  

2001–2005 Tillverkning vid vilken alla använda grönsaker är helt framställda. 

  

2006–2007 CTH, förutsatt att den totala vikten av använt icke-ursprungsmaterial 

enligt nummer 1701 eller 1702 inte överstiger 40 % av produktens vikt. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

2008  

  

– Nötter, utan 

tillsats av socker 

eller alkohol 

Tillverkning vid vilken värdet av använda nötter och oljeväxtfrön enligt 

nummer 0801, 0802 eller 1202–1207, som har ursprungsstatus, överstiger 

60 % av produktens pris fritt fabrik. 

  

– Jordnötssmör; 

blandningar 

baserade på 

spannmål; 

palmhjärtan; majs 

CTH. 

  

– Andra slag, utom 

frukter, bär och 

nötter kokta eller 

värmebehandlade 

på annat sätt än 

ångkokta eller i 

vatten, utan 

tillsats av socker, 

frysta 

CTH, förutsatt att den totala vikten av använt icke-ursprungsmaterial 

enligt nummer 1701 eller 1702 inte överstiger 40 % av produktens vikt. 

  

– Andra Tillverkning vid vilken alla använda frukter, bär, nötter eller grönsaker är 

helt framställda. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

2009 11–2009 39 Tillverkning vid vilken alla använda citrusfrukter är helt framställda, 

förutsatt att den totala vikten av använt icke-ursprungsmaterial enligt 

nummer 1701 eller 1702 inte överstiger 40 % av produktens vikt. 

  

2009 41–2009 90 CTH, förutsatt att den totala vikten av använt icke-ursprungsmaterial 

enligt nummer 1701 eller 1702 inte överstiger 40 % av produktens vikt. 

Kapitel 21 Diverse ätbara beredningar 

  

21012 CTH, förutsatt att minst 50 % av vikten av använt kaffe redan har 

ursprungsstatus. 

  

2102 CTH. 

  

2103 10–2103 20 CTH. 

  

2103 30 NOM. 

  

2103 90 CTSH. 

  

2104 CTH. 

  

                                                 
2 Se avsnitt C. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

2105 CTH, förutsatt att 

– vikten av använt icke-ursprungsmaterial enligt kapitel 4 inte 

överstiger 20 % av produktens vikt; och 

– den totala vikten av använt icke-ursprungsmaterial enligt 

nummer 1701 eller 1702 inte överstiger 20 % av produktens vikt. 

  

2106 10 CTH, förutsatt att 

– vikten av använt icke-ursprungsmaterial enligt kapitel 4 inte 

överstiger 20 % av produktens vikt; och 

– den totala vikten av använt icke-ursprungsmaterial enligt 

nummer 1701 eller 1702 inte överstiger 40 % av produktens vikt. 

  

2106 90 CTH, förutsatt att den totala vikten av använt icke-ursprungsmaterial 

enligt nummer 1701 eller 1702 inte överstiger 40 % av produktens vikt. 

Kapitel 22 Drycker, sprit och ättika 

  

2201 CTH. 

  

2202 CTH, förutsatt att 

– vikten av använt icke-ursprungsmaterial enligt kapitel 4 inte 

överstiger 40 % av produktens vikt; 

– den totala vikten av använt icke-ursprungsmaterial enligt 

nummer 1701 eller 1702 inte överstiger 40 % av produktens vikt; 

och 

– all använd fruktsaft (utom saft av ananas, limefrukt eller grapefrukt) 

är helt framställd. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

2203 CTH. 

  

2204–2206 CTH, utom från nummer 2207 eller 2208, förutsatt att allt använt material 

enligt undernummer 0806 10, 2009 61 eller 2009 69 är helt framställt. 

  

2207 CTH, utom från nummer 2207 eller 2208, förutsatt att allt använt material 

enligt undernummer 0806 10, nummer 1005, undernummer 2009 61 eller 

2009 69 är helt framställt. 

  

2208–2209 CTH, utom från nummer 2207 eller 2208, förutsatt att allt använt material 

enligt undernummer 0806 10, 2009 61 eller 2009 69 är helt framställt. 

Kapitel 23 Återstoder och avfall från livsmedelsindustrin; beredda fodermedel 

  

2301 CTH. 

  

2302 CTH, förutsatt att vikten av använt icke-ursprungsmaterial enligt kapitel 

10 inte överstiger 20 % av produktens vikt. 

  

2303 10 CTH, förutsatt att vikten av använt icke-ursprungsmaterial enligt kapitel 

10 inte överstiger 20 % av produktens vikt. 

  

2303 20–2303 30 CTH. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

2304–2308 CTH. 

  

2309 CTH, förutsatt att 

– allt använt material enligt kapitel 2, 3 eller 4 är helt framställt; 

– den totala vikten av använt icke-ursprungsmaterial enligt kapitel 10, 

11 eller nummer 2302–2303 inte överstiger 20 % av produktens 

vikt; och 

– den totala vikten av använt icke-ursprungsmaterial enligt 

nummer 1701 eller 1702 inte överstiger 30 % av produktens vikt. 

Kapitel 24 Tobak samt varor tillverkade av tobaksersättning 

  

2401 Tillverkning vid vilken allt använt material enligt kapitel 24 är helt 

framställt. 

  

2402 10 CTH, förutsatt att vikten av använt icke-ursprungsmaterial enligt 

nummer 2401 inte överstiger 30 % av produktens vikt. 

  

2402 20–2402 90 CTH, förutsatt att minst 65 % av vikten av den använda råtobaken eller 

det använda tobaksavfallet enligt nummer 2401 är helt framställd. 

  

2403 11–2403 91 CTH, förutsatt att minst 55 % av vikten av den använda råtobaken eller 

det använda tobaksavfallet enligt nummer 2401 är helt framställd; eller 

 

MaxNOM 30 % (pris fritt fabrik). 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

2403 99  

  

– Tobaksprodukter 

av typen heat-

not-burn 

CTH, förutsatt att minst 10 % av vikten av den använda tobaken enligt 

kapitel 24 är helt framställd; eller 

 

MaxNOM 60 % (pris fritt fabrik). 

  

– Andra CTH, förutsatt att minst 55 % av vikten av den använda tobaken enligt 

kapitel 24 har ursprungsstatus; eller 

 

MaxNOM 30 % (pris fritt fabrik). 

AVDELNING V MINERALISKA PRODUKTER3 

Kapitel 25 Salt; svavel; jord och sten; gips, kalk och cement 

  

2501–2530 CTH; eller 

 

MaxNOM 70 % (pris fritt fabrik). 

Kapitel 26 Malm, slagg och aska 

  

2601–2621 CTH. 

                                                 
3 Definitioner av reglerna för bearbetning i denna avdelning ges i anmärkning 8 i avsnitt A. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

Kapitel 27 Mineraliska bränslen, mineraloljor och destillationsprodukter av dessa; 

bituminösa ämnen; mineralvaxer 

  

2701–2709 CTH; 

 

en kemisk reaktion eller blandning har genomgåtts; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

2710 NOM, förutsatt att använd biodiesel (inbegripet vätgasbehandlad 

vegetabilisk olja) enligt nummer 2710 eller undernummer 3824 90 eller 

3826 00 har erhållits genom förestring, transförestring eller 

vätgasbehandling. 

  

2711–2716 CTH; 

 

en kemisk reaktion eller blandning har genomgåtts; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 



 

 

& /sv 31 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

AVDELNING VI PRODUKTER AV KEMISKA OCH NÄRSTÅENDE INDUSTRIER4 

Kapitel 28 Oorganiska kemikalier; organiska och oorganiska föreningar av ädla 

metaller, av sällsynta jordartsmetaller, av radioaktiva grundämnen och av 

isotoper 

  

2801–2853 

– Prekursorer till 

aktiva 

katodmaterial5 

och aktiva 

katodmaterial6 

avsedda att ingå i 

en elektrisk 

ackumulator av 

ett slag som 

används som 

primär elektrisk 

kraftkälla för 

framdrivning av 

fordon enligt 

numren 87.01, 

87.02, 87.03 och 

87.04 

 

För export från Mexiko till EU: 

CTH, dock får icke-ursprungsmaterial enligt samma nummer som 

produkten användas, förutsatt att dess totala värde inte överstiger 20 % av 

produktens pris fritt fabrik; eller 

MaxNOM 40 % (pris fritt fabrik). 

 

För export från EU till Mexiko: 

CTSH; 

en kemisk reaktion, blandning, rening, ändring av partikelstorlek, 

produktion av standardmaterial, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; eller 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

                                                 
4 Definitioner av reglerna för bearbetning i denna avdelning ges i anmärkning 8 i avsnitt A. 
5 Prekursorer till aktiva katodmaterial är ett kemiskt grundämne som utgör ett prekursormaterial 

till aktiva katodmaterial. 
6 Aktiva katodmaterial för laddningsbara batterier är kemiska material och efterföljande 

produkter som har nått det stadium där de kan reagera kemiskt för att producera elektrisk 

energi när battericellen laddas ur och utgör den positiva elektroden i en battericell. Aktiva 

katodmaterial används i battericellsproduktion för att tillverka en katod. 



 

 

& /sv 32 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

– Andra CTSH; 

 

en kemisk reaktion, blandning, rening, ändring av partikelstorlek, 

produktion av standardmaterial, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

Kapitel 29 Organiska kemikalier 

  

2901–2904 CTSH; 

 

en kemisk reaktion, blandning, rening, ändring av partikelstorlek, 

produktion av standardmaterial, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  



 

 

& /sv 33 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

2905 11–2905 42 CTSH; 

 

en kemisk reaktion, blandning, rening, ändring av partikelstorlek, 

produktion av standardmaterial, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

2905 43–2905 44 CTH, utom från nummer 3824; eller 

 

MaxNOM 40 % (pris fritt fabrik). 

  

2905 45 CTSH; dock får icke-ursprungsmaterial enligt undernummer 2905 45 

användas, förutsatt att dess totala värde inte överstiger 20 % av 

produktens pris fritt fabrik; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

2905 49–2905 59 CTSH; 

 

en kemisk reaktion, blandning, rening, ändring av partikelstorlek, 

produktion av standardmaterial, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  



 

 

& /sv 34 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

2906–2942 CTSH; 

 

en kemisk reaktion, blandning, rening, ändring av partikelstorlek, 

produktion av standardmaterial, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

Kapitel 30 Farmaceutiska produkter 

  

3001–3003 CTSH; eller 

 

en kemisk reaktion, blandning, rening, ändring av partikelstorlek, 

produktion av standardmaterial, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts. 

  

3004 CTH, utom från nummer 3003; 

 

en kemisk reaktion, blandning, rening, ändring av partikelstorlek, 

produktion av standardmaterial, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  



 

 

& /sv 35 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

3005 CTH; eller 

 

en kemisk reaktion, blandning, rening, ändring av partikelstorlek, 

produktion av standardmaterial, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts. 

  

3006 10–3006 50 CTSH; eller 

 

en kemisk reaktion, blandning, rening, ändring av partikelstorlek, 

produktion av standardmaterial, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts. 

  

3006 60–3006 91 CTH; 

 

en kemisk reaktion, blandning, rening, ändring av partikelstorlek, 

produktion av standardmaterial, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

3006 92 CTSH; eller 

 

en kemisk reaktion, blandning, rening, ändring av partikelstorlek, 

produktion av standardmaterial, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts. 



 

 

& /sv 36 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

Kapitel 31 Gödselmedel 

  

3101–3104 CTH; dock får icke-ursprungsmaterial enligt samma nummer som 

produkten användas, förutsatt att dess totala värde inte överstiger 20 % av 

produktens pris fritt fabrik; eller 

 

MaxNOM 40 % (pris fritt fabrik). 

  

3105  

  

– Natriumnitrat; 

kalciumcyanamid

; kaliumsulfat; 

kaliummagnesiu

msulfat 

CTH; dock får icke-ursprungsmaterial enligt samma nummer som 

produkten användas, förutsatt att dess totala värde inte överstiger 20 % av 

produktens pris fritt fabrik; eller 

 

MaxNOM 40 % (pris fritt fabrik). 

  

– Andra CTH; dock får icke-ursprungsmaterial enligt samma nummer som 

produkten användas, förutsatt att dess totala värde inte överstiger 20 % av 

produktens pris fritt fabrik, och vid vilken värdet av använt icke-

ursprungsmaterial inte överstiger 50 % av produktens pris fritt fabrik; 

eller 

 

MaxNOM 40 % (pris fritt fabrik). 



 

 

& /sv 37 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

Kapitel 32 Garvämnes- eller färgämnesextrakter; garvsyror och garvsyraderivat; 

pigment och andra färgämnen; lacker och andra målningsfärger; kitt och 

andra tätnings- och utfyllningsmedel; tryckfärger, bläck och tusch 

  

3201–3215 CTSH; 

 

en kemisk reaktion, blandning, rening, ändring av partikelstorlek, 

produktion av standardmaterial, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

Kapitel 33 Eteriska oljor och resinoider; parfymerings-, skönhets- och 

kroppsvårdsmedel 

  

3301 CTSH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

3302 10 CTH; dock får icke-ursprungsmaterial enligt samma nummer som 

produkten användas, förutsatt att dess totala värde inte överstiger 20 % av 

produktens pris fritt fabrik; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  



 

 

& /sv 38 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

3302 90 CTSH; 

 

en kemisk reaktion, blandning, rening, ändring av partikelstorlek, 

produktion av standardmaterial, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

3303–3307 CTSH; 

 

en kemisk reaktion, blandning, rening, ändring av partikelstorlek, 

produktion av standardmaterial, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

Kapitel 34 Tvål och såpa, organiska ytaktiva ämnen, tvättmedel, smörjmedel, 

konstgjorda vaxer, beredda vaxer, puts- och skurmedel, ljus och liknande 

artiklar, modelleringspastor, så kallad dentalvax samt dentalpreparat på 

basis av gips 

  

3401–3407 CTSH; 

 

en kemisk reaktion, blandning, rening, ändring av partikelstorlek, 

produktion av standardmaterial, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 



 

 

& /sv 39 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

Kapitel 35 Proteiner; modifierad stärkelse; lim och klister; enzymer 

  

3501 CTH och MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

3502 11–3502 19 CTH, förutsatt att använt material enligt kapitel 4 är helt framställt. 

  

3502 20 CTH och MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

3502.90 CTH. 

  

3503–3504 CTSH; 

 

en kemisk reaktion, blandning, rening, ändring av partikelstorlek, 

produktion av standardmaterial, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

3505 CTH, utom från nummer 1108. 

  

3506–3507 CTSH; 

 

en kemisk reaktion, blandning, rening, ändring av partikelstorlek, 

produktion av standardmaterial, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 



 

 

& /sv 40 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

Kapitel 36 Krut och sprängämnen; pyrotekniska produkter; tändstickor; pyrofora 

legeringar; vissa brännbara produkter 

  

3601–3606 CTSH; 

 

en kemisk reaktion, blandning, rening, ändring av partikelstorlek, 

produktion av standardmaterial, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

Kapitel 37 Varor för foto- eller kinobruk 

  

3701–3707 CTSH; 

 

en kemisk reaktion, blandning, rening, ändring av partikelstorlek, 

produktion av standardmaterial, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 



 

 

& /sv 41 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

Kapitel 38 Diverse kemiska produkter 

  

3801–3808 CTSH; 

 

en kemisk reaktion, blandning, rening, ändring av partikelstorlek, 

produktion av standardmaterial, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

3809 10 CTH, utom från nummer 1108. 

  

3809 91–3809 93 CTSH; 

 

en kemisk reaktion, blandning, rening, ändring av partikelstorlek, 

produktion av standardmaterial, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  



 

 

& /sv 42 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

3810–3822 CTSH; 

 

en kemisk reaktion, blandning, rening, ändring av partikelstorlek, 

produktion av standardmaterial, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

3823 CTSH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

3824 10–3824 50 CTSH; 

 

en kemisk reaktion, blandning, rening, ändring av partikelstorlek, 

produktion av standardmaterial, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

3824 60 CTH, utom från undernummer 2905 44. 

  



 

 

& /sv 43 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

3824 71–3824 83 CTSH; 

 

en kemisk reaktion, blandning, rening, ändring av partikelstorlek, 

produktion av standardmaterial, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

3824 90  

  

– Biodiesel Tillverkning där biodiesel erhålls genom transförestring, förestring eller 

vätgasbehandling. 

  



 

 

& /sv 44 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

– Prekursorer till 

aktiva 

katodmaterial7, 

aktiva 

katodmaterial8 

och katodslurry9 

avsedda att ingå i 

en elektrisk 

ackumulator av 

ett slag som 

används som 

primär elektrisk 

kraftkälla för 

framdrivning av 

fordon enligt 

numren 87.01, 

87.02, 87.03 och 

87.04 

För export från Mexiko till EU: 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

 

För export från EU till Mexiko: 

CTSH; 

en kemisk reaktion, blandning, rening, ändring av partikelstorlek, 

produktion av standardmaterial, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; eller 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

 

                                                 
7 Prekursorer till aktiva katodmaterial är ett kemiskt grundämne som utgör ett prekursormaterial 

till aktiva katodmaterial. 
8 Aktiva katodmaterial för laddningsbara batterier är kemiska material och efterföljande 

produkter som har nått det stadium där de kan reagera kemiskt för att producera elektrisk 

energi när en battericell laddas ur och utgör den positiva elektroden i en battericell. Aktiva 

katodmaterial används i battericellsproduktion för att tillverka en katod. 
9 Katodslurry är en blandning av aktiva katodmaterial, konduktiva tillsatser, bindemedel och 

lösningsmedel, avsedd att överdras en strömupptagare för att katoden ska få sin slutliga form, 

som utgör en funktionell elektrod i en battericell. 



 

 

& /sv 45 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

– Andra CTSH; 

 

en kemisk reaktion, blandning, rening, ändring av partikelstorlek, 

produktion av standardmaterial, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

3825 CTSH; 

 

en kemisk reaktion, blandning, rening, ändring av partikelstorlek, 

produktion av standardmaterial, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

3826 Tillverkning där biodiesel erhålls genom transförestring, förestring eller 

vätgasbehandling. 



 

 

& /sv 46 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

AVDELNING VII PLASTER OCH PLASTVAROR; GUMMI OCH GUMMIVAROR10 

Kapitel 39 Plaster och plastvaror 

  

3901–3915 CTSH; 

 

en kemisk reaktion, blandning, rening, ändring av partikelstorlek, 

produktion av standardmaterial, isomerseparation eller bioteknisk 

bearbetning har genomgåtts; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

3916–3926 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

Kapitel 40 Gummi och gummivaror 

  

4001–4002 CTSH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

4003–4011 CTH. 

  

                                                 
10 Definitioner av reglerna för bearbetning i denna avdelning ges i anmärkning 8 i avsnitt A. 



 

 

& /sv 47 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

4012 11–4012 19 Regummering av begagnade däck. 

  

4012 20 CTH, utom från nummer 4011. 

  

4012 90 CTH. 

  

4013–4017 CTH. 

AVDELNING VIII OBEREDDA HUDAR OCH SKINN, LÄDER, PÄLSSKINN SAMT 

VAROR AV DESSA MATERIAL; SADELMAKERIARBETEN; 

RESEFFEKTER, HANDVÄSKOR OCH LIKNANDE ARTIKLAR; 

VAROR AV TARMAR 

Kapitel 41 Oberedda hudar och skinn (andra än pälsskinn) samt läder 

  

4101–4103 CTH. 

  

4104 11–4104 19 CTH. 

  

4104 41–4104 49 CTSH, utom från undernumren 4104 41–4104 49. 

  

4105 10 CTH. 

  

4105 30 CTSH. 

  



 

 

& /sv 48 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

4106 21 CTH. 

  

4106 22 CTSH. 

  

4106 31 CTH. 

  

4106 32–4106 40 CTSH. 

  

4106 91 CTH. 

  

4106 92 CTSH. 

  

4107–4113 CTH; dock får icke-ursprungsmaterial enligt undernummer 4104 41, 

4104 49, 4105 30, 4106 22, 4106 32 eller 4106 92 användas, förutsatt att 

återgarvning görs av torra hudar och skinn som är garvade eller som 

crust. 

  

4114 10 CTH. 

  

4114 20 CTH; dock får icke-ursprungsmaterial enligt undernummer 4104 41, 

4104 49, 4105 30, 4106 22, 4106 32 eller 4106 92 användas, förutsatt att 

återgarvning görs av torra hudar och skinn som är garvade eller som 

crust. 

  

4115 CTH. 



 

 

& /sv 49 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

Kapitel 42 Lädervaror; sadelmakeriarbeten; reseffekter, handväskor och liknande 

artiklar; varor av tarmar 

  

4201–4206 CTH. 

Kapitel 43 Pälsskinn och konstgjord päls; varor av dessa material 

  

4301 CC. 

  

4302 11–4302 20 CTH. 

  

4302 30 CTSH. 

  

4303–4304 CTH. 

AVDELNING IX TRÄ OCH VAROR AV TRÄ; TRÄKOL; KORK OCH VAROR AV 

KORK; VAROR AV HALM, ESPARTO ELLER ANDRA 

FLÄTNINGSMATERIAL; KORGMAKERIARBETEN 

Kapitel 44 Trä och varor av trä; träkol 

  

4401–4421 CTH. 

Kapitel 45 Kork och varor av kork 

  

4501–4504 CTH. 



 

 

& /sv 50 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

Kapitel 46 Varor av halm, esparto eller andra flätningsmaterial; korgmakeriarbeten 

  

4601–4602 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

AVDELNING X MASSA AV VED ELLER ANDRA FIBRÖSA CELLULOSAHALTIGA 

MATERIAL; PAPPER ELLER PAPP FÖR ÅTERVINNING (AVFALL 

OCH FÖRBRUKADE VAROR); PAPPER OCH PAPP SAMT VAROR 

AV PAPPER ELLER PAPP 

Kapitel 47 Massa av ved eller andra fibrösa cellulosahaltiga material; papper eller 

papp för återvinning (avfall och förbrukade varor) 

  

4701–4707 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

Kapitel 48 Papper och papp; varor av pappersmassa, papper eller papp 

  

4801–4809 CTH. 

  

4810 13–4810 31 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  



 

 

& /sv 51 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

4810 32 CC. 

  

4810 39 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

4810.92 CC. 

  

4810 99 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

4811 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

4812–4814 CTH. 

  

4816–4817 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

4818 10 CC. 

  

4818 20–4818 90 CTH. 

  



 

 

& /sv 52 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

4819 10–4819 50 CTH och MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

4819 60 CTH. 

  

4820 10 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

4820 20–4820 90 CTH. 

  

4821–4822 CTH. 

  

4823 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

Kapitel 49 Tryckta böcker, tidningar, bilder och andra produkter från den grafiska 

industrin; handskrifter, maskinskrivna texter samt ritningar 

  

4901–4911 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 



 

 

& /sv 53 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

AVDELNING XI TEXTILVAROR 

Kapitel 50 Natursilke 

  

5001–5002 CTH. 

  

5003  

  

– Avfall av 

natursilke 

(inbegripet 

silkeskokonger, 

inte lämpliga för 

avhaspling, 

garnavfall samt 

rivet avfall och 

riven lump), 

kardat eller 

kammat  

Kardning eller kamning av avfall av natursilke. 

  

– Andra CTH. 

  



 

 

& /sv 54 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

5004–5005 Tillverkning utgående från11 

– råsilke eller avfall av natursilke, kardat, kammat eller på annat sätt 

berett för spinning, 

– andra naturfibrer, inte kardade, kammade eller på annat sätt beredda 

för spinning, 

– kemiska material eller textilmassa, eller 

– material för papperstillverkning. 

  

5006  

  

– Garn av 

natursilke och 

garn spunnet av 

avfall av 

natursilke  

Tillverkning utgående från12 

– råsilke eller avfall av natursilke, kardat, kammat eller på annat sätt 

berett för spinning, 

– andra naturfibrer, inte kardade, kammade eller på annat sätt beredda 

för spinning, 

– kemiska material eller textilmassa, eller 

– material för papperstillverkning. 

  

– Andra CTH. 

  

                                                 
11 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
12 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 



 

 

& /sv 55 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

5007  

  

– I förening med 

gummitråd 

Tillverkning utgående från enkelt garn.13 

  

– Andra Tillverkning utgående från14 

– garn av kokosfibrer, 

– naturfibrer, 

– konststapelfibrer, inte kardade, kammade eller på annat sätt beredda 

för spinning, 

– kemiska material eller textilmassa, eller 

– papper; eller 

 

tryckning samt minst två förberedande eller avslutande behandlingar 

(t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, värmefixering, ruggning, 

kalandrering, behandling mot krympning, appretering, dekatering, 

impregnering, stoppning eller noppning), om värdet av den använda 

otryckta textilvävnaden inte överstiger 47,5 % av produktens pris fritt 

fabrik. 

                                                 
13 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
14 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 



 

 

& /sv 56 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

Kapitel 51 Ull samt fina eller grova djurhår; garn och vävnader av tagel 

  

5101–5105 CTH. 

  

5106–5110 Tillverkning utgående från15 

– råsilke eller avfall av natursilke, kardat, kammat eller på annat sätt 

berett för spinning, 

– naturfibrer, inte kardade, kammade eller på annat sätt beredda för 

spinning, 

– kemiska material eller textilmassa, eller 

– material för papperstillverkning. 

  

5111–5113  

  

– I förening med 

gummitråd 

Tillverkning utgående från enkelt garn.16 

  

                                                 
15 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
16 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 



 

 

& /sv 57 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

– Andra Tillverkning utgående från17 

– garn av kokosfibrer, 

– naturfibrer, 

– konststapelfibrer, inte kardade, kammade eller på annat sätt beredda 

för spinning, 

– kemiska material eller textilmassa, eller 

– papper; eller 

 

tryckning samt minst två förberedande eller avslutande behandlingar 

(t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, värmefixering, ruggning, 

kalandrering, behandling mot krympning, appretering, dekatering, 

impregnering, stoppning eller noppning), om värdet av den använda 

otryckta textilvävnaden inte överstiger 47,5 % av produktens pris fritt 

fabrik. 

Kapitel 52 Bomull 

  

5201–5203 CTH. 

  

5204–5207 Tillverkning utgående från18 

– råsilke eller avfall av natursilke, kardat, kammat eller på annat sätt 

berett för spinning, 

– naturfibrer, inte kardade, kammade eller på annat sätt beredda för 

spinning, 

– kemiska material eller textilmassa, eller 

– material för papperstillverkning. 

  

                                                 
17 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
18 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 



 

 

& /sv 58 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

5208–5212  

  

– I förening med 

gummitråd 

Tillverkning utgående från enkelt garn.19 

  

– Andra Tillverkning utgående från20 

– garn av kokosfibrer, 

– naturfibrer, 

– konststapelfibrer, inte kardade, kammade eller på annat sätt beredda 

för spinning, 

– kemiska material eller textilmassa, eller 

– papper; eller 

 

tryckning21 samt minst två förberedande eller avslutande behandlingar 

(t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, värmefixering, ruggning, 

kalandrering, behandling mot krympning, appretering, dekatering, 

impregnering, stoppning eller noppning), om värdet av den använda 

otryckta textilvävnaden inte överstiger 47,5 % av produktens pris fritt 

fabrik. 

                                                 
19 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
20 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
21 Regeln om tryckning ska endast tillämpas på export från Europeiska unionen till Mexiko 

inom ramen för en sammanlagd årlig kvot på 2 000 000 m2. Denna kvot ska fördelas av 

Mexiko enligt principen ”först till kvarn”. 



 

 

& /sv 59 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

Kapitel 53 Andra vegetabiliska textilfibrer; pappersgarn och vävnader av 

pappersgarn 

  

5301–5305 CTH. 

  

5306–5308 Tillverkning utgående från22 

– råsilke eller avfall av natursilke, kardat, kammat eller på annat sätt 

berett för spinning, 

– naturfibrer, inte kardade, kammade eller på annat sätt beredda för 

spinning, 

– kemiska material eller textilmassa, eller 

– material för papperstillverkning. 

  

5309–5311  

  

– I förening med 

gummitråd 

Tillverkning utgående från enkelt garn.23 

  

                                                 
22 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
23 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 



 

 

& /sv 60 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

– Andra Tillverkning utgående från24 

– garn av kokosfibrer, 

– naturfibrer, 

– konststapelfibrer, inte kardade, kammade eller på annat sätt beredda 

för spinning, 

– kemiska material eller textilmassa, eller 

– papper; eller 

 

tryckning samt minst två förberedande eller avslutande behandlingar 

(t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, värmefixering, ruggning, 

kalandrering, behandling mot krympning, appretering, dekatering, 

impregnering, stoppning eller noppning), om värdet av den använda 

otryckta textilvävnaden inte överstiger 47,5 % av produktens pris fritt 

fabrik. 

Kapitel 54 Konstfilament; remsor o.d. av konstfibrer 

  

5401–5406 Tillverkning utgående från25 

– råsilke eller avfall av natursilke, kardat, kammat eller på annat sätt 

berett för spinning, 

– naturfibrer, inte kardade, kammade eller på annat sätt beredda för 

spinning, 

– kemiska material eller textilmassa, eller 

– material för papperstillverkning. 

  

                                                 
24 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
25 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 



 

 

& /sv 61 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

5407  

  

– I förening med 

gummitråd 

Tillverkning utgående från enkelt garn.26 

  

– Andra Tillverkning utgående från27 

– garn av kokosfibrer, 

– naturfibrer, 

– konststapelfibrer, inte kardade, kammade eller på annat sätt beredda 

för spinning, 

– kemiska material eller textilmassa, eller 

– papper; eller 

 

tryckning28 samt minst två förberedande eller avslutande behandlingar 

(t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, värmefixering, ruggning, 

kalandrering, behandling mot krympning, appretering, dekatering, 

impregnering, stoppning eller noppning), om värdet av den använda 

otryckta textilvävnaden inte överstiger 47,5 % av produktens pris fritt 

fabrik. 

  

                                                 
26 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
27 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
28 Regeln om tryckning ska endast tillämpas på export från Europeiska unionen till Mexiko 

inom ramen för en sammanlagd årlig kvot på 3 500 000 m2. Denna kvot ska fördelas av 

Mexiko enligt principen ”först till kvarn”. 



 

 

& /sv 62 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

5408 Spinning av naturfibrer eller konststapelfibrer i kombination med 

vävning; 

 

sprutning av konstfibrer i kombination med vävning; 

 

färgning av garn i kombination med vävning; 

 

vävning i kombination med färgning, överdragning eller laminering; 

 

snoddning eller mekanisk bearbetning av något slag i kombination med 

vävning; 

 

vävning i kombination med tryckning; eller 

 

tryckning (som fristående verksamhet). 

Kapitel 55 Konststapelfibrer 

  

5501–5507 Tillverkning utgående från kemiska material eller textilmassa. 

  

5508–5511 Tillverkning utgående från29 

– råsilke eller avfall av natursilke, kardat, kammat eller på annat sätt 

berett för spinning, 

– naturfibrer, inte kardade, kammade eller på annat sätt beredda för 

spinning, 

– kemiska material eller textilmassa, eller 

– material för papperstillverkning. 

  

                                                 
29 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 



 

 

& /sv 63 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

5512–5516  

  

– I förening med 

gummitråd 

Tillverkning utgående från enkelt garn.30 

  

– Andra Tillverkning utgående från31 

– garn av kokosfibrer, 

– naturfibrer, 

– konststapelfibrer, inte kardade, kammade eller på annat sätt beredda 

för spinning, 

– kemiska material eller textilmassa, eller 

– papper; eller 

 

tryckning32 samt minst två förberedande eller avslutande behandlingar 

(t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, värmefixering, ruggning, 

kalandrering, behandling mot krympning, appretering, dekatering, 

impregnering, stoppning eller noppning), om värdet av den använda 

otryckta textilvävnaden inte överstiger 47,5 % av produktens pris fritt 

fabrik. 

                                                 
30 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
31 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
32 Regeln om tryckning ska endast tillämpas på export från Europeiska unionen till Mexiko 

inom ramen för en sammanlagd årlig kvot på 2 000 000 m2. Denna kvot ska fördelas av 

Mexiko enligt principen ”först till kvarn”. 



 

 

& /sv 64 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

Kapitel 56 Vadd, filt och bondad duk; specialgarner; surrningsgarn och tågvirke 

samt varor av sådana produkter 

  

5601 Tillverkning utgående från33 

– garn av kokosfibrer, 

– naturfibrer, 

– kemiska material eller textilmassa, eller 

– material för papperstillverkning. 

  

5602  

  

– Nålfilt Tillverkning utgående från34 

– naturfibrer, 

– stapelfibrer av nylon enligt nummer 5501 eller 5503, eller 

– kemiska material eller textilmassa. 

 

Följande gäller dock: 

– garn av polypropenfilament enligt nummer 5402, 

– fibrer av polypropen enligt nummer 5503 eller 5506, eller 

– fiberkabel av polypropenfilament enligt nummer 5501, om varje 

enskilt filament eller varje enskild fiber har en längdvikt av mindre 

än 9 decitex, får användas förutsatt att värdet av dessa inte 

överstiger 40 % av produktens pris fritt fabrik. 

  

                                                 
33 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
34 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 



 

 

& /sv 65 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

– Andra Tillverkning utgående från35 

– naturfibrer, 

– stapelfibrer av nylon enligt nummer 5501 eller 5503, 

– konststapelfibrer av kasein, eller 

– kemiska material eller textilmassa. 

  

5603 11–5603 14 Tillverkning utgående från 

– enhetligt eller slumpmässigt orienterade filament, förutsatt att 

använda material enligt undernummer 5503 20 har ursprungsstatus; 

eller 

– naturliga eller konstgjorda ämnen eller polymerer, följt i båda fallen 

av bondning, förutsatt att använda material enligt undernummer 

5503 20 har ursprungsstatus. 

  

5603 91–5603 94 Tillverkning utgående från 

– enhetligt eller slumpmässigt orienterade stapelfibrer, förutsatt att 

använda material enligt undernummer 5503 20 har ursprungsstatus; 

eller 

– naturligt eller konstgjort klippt garn, följt i båda fallen av bondning, 

förutsatt att använda material enligt undernummer 5503 20 har 

ursprungsstatus. 

  

                                                 
35 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 



 

 

& /sv 66 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

5604  

  

– Tråd och rep av 

gummi, 

textilöverdragna 

Tillverkning utgående från tråd eller rep av gummi, inte textilöverdragna. 

  

– Andra Tillverkning utgående från36 

– naturfibrer, inte kardade, kammade eller på annat sätt beredda för 

spinning, 

– kemiska material eller textilmassa, eller 

– material för papperstillverkning. 

  

5605–5606 Tillverkning utgående från37 

– naturfibrer, 

– konststapelfibrer, inte kardade, kammade eller på annat sätt beredda 

för spinning, 

– kemiska material eller textilmassa, eller 

– material för papperstillverkning. 

  

5607–5609 Tillverkning utgående från38 

– garn av kokosfibrer, 

– naturfibrer, 

– kemiska material eller textilmassa, eller 

– material för papperstillverkning. 

                                                 
36 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
37 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
38 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 



 

 

& /sv 67 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

Kapitel 57 Mattor och annan golvbeläggning av textilmaterial 

  

5701–5705  

  

– Av nålfilt Tillverkning utgående från39 

– naturfibrer, 

– filamentgarn av nylon enligt nummer 5402, 

– stapelfibrer av nylon enligt nummer 5501 eller 5503, eller 

– kemiska material eller textilmassa. 

 

Följande gäller dock: 

– garn av polypropenfilament enligt nummer 5402, 

– fibrer av polypropen enligt nummer 5503 eller 5506, eller 

– fiberkabel av polypropenfilament enligt nummer 5501, om varje 

enskilt filament eller varje enskild fiber har en längdvikt av mindre 

än 9 decitex, får användas förutsatt att värdet av dessa inte 

överstiger 40 % av produktens pris fritt fabrik. 

 

Vävnader av jute får användas som underlag för mattor av nålfilt. 

  

                                                 
39 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 



 

 

& /sv 68 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

– Av annan filt Tillverkning utgående från40 

– naturfibrer, inte kardade, kammade eller på annat sätt beredda för 

spinning, 

– filamentgarn av nylon enligt nummer 5402, 

– stapelfibrer av nylon enligt nummer 5501 eller 5503, eller 

– kemiska material eller textilmassa. 

 

Följande gäller dock: 

– garn av polypropenfilament enligt nummer 5402, 

– fibrer av polypropen enligt nummer 5503 eller 5506, eller 

– fiberkabel av polypropenfilament enligt nummer 5501, om varje 

enskilt filament eller varje enskild fiber har en längdvikt av mindre 

än 9 decitex, får användas förutsatt att värdet av dessa inte 

överstiger 40 % av produktens pris fritt fabrik. 

  

Andra  

  

                                                 
40 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 



 

 

& /sv 69 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

-- Av polyester 

eller 

akrylfibrer 

Tillverkning utgående från41 

– garn av kokos- eller jutefibrer, 

– naturfibrer, 

– filamentgarn av nylon enligt nummer 5402, 

– stapelfibrer av nylon enligt nummer 5501 eller 5503, eller 

– kemiska material eller textilmassa. 

 

Följande gäller dock: 

– garn av polypropenfilament enligt nummer 5402, 

– fibrer av polypropen enligt nummer 5503 eller 5506, eller 

– fiberkabel av polypropenfilament enligt nummer 5501, om varje 

enskilt filament eller varje enskild fiber har en längdvikt av mindre 

än 9 decitex, får användas förutsatt att värdet av dessa inte 

överstiger 40 % av produktens pris fritt fabrik. 

 

Vävnader av jute får användas som underlag för mattor av polyester eller 

akrylfibrer. 

  

-- Andra Tillverkning utgående från42 

– garn av kokos- eller jutefibrer, 

– garn av syntet- eller regenatfilament, 

– naturfibrer, eller 

– konststapelfibrer, inte kardade, kammade eller på annat sätt beredda 

för spinning. 

 

Vävnader av jute får användas som underlag för andra slag av mattor. 

                                                 
41 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
42 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 



 

 

& /sv 70 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

Kapitel 58 Speciella vävnader; tuftade dukvaror av textilmaterial; spetsar; 

tapisserier; snörmakeriarbeten; broderier 

  

5801  

  

– I förening med 

gummitråd 

Tillverkning utgående från enkelt garn.43 

  

– Andra Tillverkning utgående från44 

– naturfibrer, eller 

– kemiska material eller textilmassa; 

 

tryckning45 samt minst två förberedande eller avslutande behandlingar 

(t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, värmefixering, ruggning, 

kalandrering, behandling mot krympning, appretering, dekatering, 

impregnering, stoppning eller noppning), om värdet av den använda 

otryckta textilvävnaden inte överstiger 47,5 % av produktens pris fritt 

fabrik; eller 

 

För bomullsvävnader enligt detta nummer: tillverkning utgående från 

garn av bomull och tryckning tillsammans med minst två förberedande 

eller avslutande behandlingar (t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, 

värmefixering, ruggning, kalandrering, behandling mot krympning, 

appretering, dekatering, impregnering, stoppning eller noppning). 

  

                                                 
43 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
44 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
45 Regeln om tryckning ska endast tillämpas på export från Europeiska unionen till Mexiko 

inom ramen för en sammanlagd årlig kvot på 500 000 m2. Denna kvot ska fördelas av Mexiko 

enligt principen ”först till kvarn”. 



 

 

& /sv 71 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

5802–5804  

  

– I förening med 

gummitråd 

Tillverkning utgående från enkelt garn.46 

  

– Andra Tillverkning utgående från47 

– naturfibrer, 

– konststapelfibrer, inte kardade, kammade eller på annat sätt beredda 

för spinning, eller 

– kemiska material eller textilmassa; eller 

 

tryckning samt minst två förberedande eller avslutande behandlingar 

(t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, värmefixering, ruggning, 

kalandrering, behandling mot krympning, appretering, dekatering, 

impregnering, stoppning eller noppning), om värdet av den använda 

otryckta textilvävnaden inte överstiger 47,5 % av produktens pris fritt 

fabrik. 

  

5805 CTH. 

  

                                                 
46 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
47 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 



 

 

& /sv 72 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

5806  

  

– I förening med 

gummitråd 

Tillverkning utgående från enkelt garn.48 

  

– Andra Tillverkning utgående från49 

– naturfibrer, eller 

– kemiska material eller textilmassa; 

 

tryckning50 samt minst två förberedande eller avslutande behandlingar 

(t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, värmefixering, ruggning, 

kalandrering, behandling mot krympning, appretering, dekatering, 

impregnering, stoppning eller noppning), om värdet av den använda 

otryckta textilvävnaden inte överstiger 47,5 % av produktens pris fritt 

fabrik; eller 

 

För bomullsvävnader enligt detta nummer: tillverkning utgående från 

garn av bomull och tryckning tillsammans med minst två förberedande 

eller avslutande behandlingar (t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, 

värmefixering, ruggning, kalandrering, behandling mot krympning, 

appretering, dekatering, impregnering, stoppning eller noppning). 

  

                                                 
48 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
49 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
50 Regeln om tryckning ska endast tillämpas på export från Europeiska unionen till Mexiko 

inom ramen för en sammanlagd årlig kvot på 500 000 m2. Denna kvot ska fördelas av Mexiko 

enligt principen ”först till kvarn”. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

5807–5809  

  

– I förening med 

gummitråd 

Tillverkning utgående från enkelt garn.51 

  

– Andra Tillverkning utgående från52 

– naturfibrer, 

– konststapelfibrer, inte kardade, kammade eller på annat sätt beredda 

för spinning, eller 

– kemiska material eller textilmassa; eller 

 

tryckning samt minst två förberedande eller avslutande behandlingar 

(t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, värmefixering, ruggning, 

kalandrering, behandling mot krympning, appretering, dekatering, 

impregnering, stoppning eller noppning), om värdet av den använda 

otryckta textilvävnaden inte överstiger 47,5 % av produktens pris fritt 

fabrik. 

  

5810 CTH och MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

                                                 
51 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
52 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

5811  

  

– I förening med 

gummitråd 

Tillverkning utgående från enkelt garn.53 

  

– Andra Tillverkning utgående från54 

– naturfibrer, eller 

– kemiska material eller textilmassa; 

 

tryckning55 samt minst två förberedande eller avslutande behandlingar 

(t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, värmefixering, ruggning, 

kalandrering, behandling mot krympning, appretering, dekatering, 

impregnering, stoppning eller noppning), om värdet av den använda 

otryckta textilvävnaden inte överstiger 47,5 % av produktens pris fritt 

fabrik; eller 

 

För bomullsvävnader enligt detta nummer: tillverkning utgående från 

garn av bomull och tryckning tillsammans med minst två förberedande 

eller avslutande behandlingar (t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, 

värmefixering, ruggning, kalandrering, behandling mot krympning, 

appretering, dekatering, impregnering, stoppning eller noppning). 

                                                 
53 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
54 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
55 Regeln om tryckning ska endast tillämpas på export från Europeiska unionen till Mexiko 

inom ramen för en sammanlagd årlig kvot på 500 000 m2. Denna kvot ska fördelas av Mexiko 

enligt principen ”först till kvarn”. 



 

 

& /sv 75 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

Kapitel 59 Impregnerade, överdragna, belagda eller laminerade textilvävnader; 

textilvaror för tekniskt bruk 

  

5901 Tillverkning utgående från garn. 

  

5902 Tillverkning utgående från kemiska material eller textilmassa. 

  

5903 Vävning i kombination med impregnering, överdragning, beläggning, 

laminering eller metallisering; 

 

vävning i kombination med tryckning; eller 

 

tryckning (som fristående verksamhet). 

  

5904 Tillverkning utgående från garn.56 

  

5905  

  

– Impregnerade, 

överdragna, 

belagda eller 

laminerade med 

gummi, plast eller 

andra material 

Tillverkning utgående från garn. 

  

                                                 
56 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 



 

 

& /sv 76 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

– Andra Tillverkning utgående från57 

– garn av kokosfibrer, 

– naturfibrer, 

– konststapelfibrer, inte kardade, kammade eller på annat sätt beredda 

för spinning, eller 

– kemiska material eller textilmassa; eller 

 

tryckning samt minst två förberedande eller avslutande behandlingar 

(t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, värmefixering, ruggning, 

kalandrering, behandling mot krympning, appretering, dekatering, 

impregnering, stoppning eller noppning), om värdet av den använda 

otryckta textilvävnaden inte överstiger 47,5 % av produktens pris fritt 

fabrik. 

  

5906 Sprutning av konstfibrer i kombination med vävning; 

 

vävning, stickning eller bondning i kombination med färgning, 

överdragning eller gummibehandling; 

 

färgning av garn i kombination med vävning eller bondning; eller 

 

gummibehandling i kombination med minst två andra huvudsakliga 

förberedande eller avslutande behandlingar (t.ex. kalandrering, 

behandling mot krympning, värmefixering eller appretering), förutsatt att 

värdet av allt använt material inte överstiger 50 % av produktens pris fritt 

fabrik. 

  

                                                 
57 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

5907 Tillverkning utgående från garn; eller 

 

tryckning samt minst två förberedande eller avslutande behandlingar 

(t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, värmefixering, ruggning, 

kalandrering, behandling mot krympning, appretering, dekatering, 

impregnering, stoppning eller noppning), om värdet av den använda 

otryckta textilvävnaden inte överstiger 47,5 % av produktens pris fritt 

fabrik. 

  

5908  

  

– Glödstrumpor, 

impregnerade 

Tillverkning utgående från rundstickad glödstrumpsväv. 

  

– Andra CTH. 

  

5909 58Spinning av naturfibrer eller konststapelfibrer i kombination med 

vävning; 

 

sprutning av konstfibrer i kombination med vävning; 

 

vävning i kombination med färgning, överdragning eller laminering; eller 

 

överdragning, flockning, laminering eller metallisering i kombination 

med minst två andra huvudsakliga förberedande eller avslutande 

behandlingar (t.ex. kalandrering, behandling mot krympning, 

värmefixering eller appretering), förutsatt att värdet av allt använt 

material inte överstiger 50 % av produktens pris fritt fabrik. 

  

                                                 
58 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

5910 Tillverkning utgående från59 

– garn av kokosfibrer, 

– naturfibrer, 

– konststapelfibrer, inte kardade, kammade eller på annat sätt beredda 

för spinning, eller 

– kemiska material eller textilmassa. 

  

5911 60Spinning av naturfibrer eller konststapelfibrer i kombination med 

vävning; 

 

sprutning av konstfibrer i kombination med vävning; 

 

vävning i kombination med färgning, överdragning eller laminering; eller 

 

överdragning, flockning, laminering eller metallisering i kombination 

med minst två andra huvudsakliga förberedande eller avslutande 

behandlingar (t.ex. kalandrering, behandling mot krympning, 

värmefixering eller appretering), förutsatt att värdet av allt använt 

material inte överstiger 50 % av produktens pris fritt fabrik. 

Kapitel 60 Dukvaror av trikå 

  

6001–6006 Tillverkning utgående från61 

– naturfibrer, eller 

– kemiska material eller textilmassa. 

                                                 
59 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
60 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
61 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

Kapitel 61 Kläder och tillbehör till kläder, av trikå 

  

6101– 6117  

  

– Tröjor av 

akrylfibrer 

Tillverkning utgående från62 

– garn av natursilke, 

– garn av ull, 

– bomullsfibrer, 

– annat vegetabiliskt textilgarn, 

– specialgarn enligt kapitel 56, eller 

– kemiska material eller textilmassa. 

  

– Framställda 

genom sömnad 

eller annan 

hopfogning av 

två eller flera 

stycken av trikå, 

som antingen 

tillskurits eller 

formats direkt vid 

framställningen; 

med undantag för 

tröjor av 

akrylfibrer 

Tillverkning utgående från garn.63 64 

  

                                                 
62 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
63 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
64 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

– Andra, med 

undantag för 

tröjor av 

akrylfibrer 

Tillverkning utgående från65 

– naturfibrer, 

– konststapelfibrer, inte kardade, kammade eller på annat sätt beredda 

för spinning, eller 

– kemiska material eller textilmassa. 

Kapitel 62 Kläder och tillbehör till kläder, av annan textilvara än trikå 

  

6201 Tillverkning utgående från garn;66 eller 

 

tryckning samt minst två förberedande eller avslutande behandlingar 

(t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, värmefixering, ruggning, 

kalandrering, behandling mot krympning, appretering, dekatering, 

impregnering, stoppning eller noppning), förutsatt att värdet av den 

använda otryckta textilvävnaden inte överstiger 47,5 % av den tryckta 

textilvävnadens pris fritt fabrik. 

  

6202  

  

                                                 
65 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
66 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

– Kläder för 

kvinnor och 

flickor, 

broderade; 

babykläder och 

tillbehör till 

babykläder, 

broderade 

Tillverkning utgående från garn;67 

 

tillverkning utgående från obroderad vävnad, förutsatt att värdet av den 

använda obroderade vävnaden inte överstiger 40 % av produktens pris 

fritt fabrik;68 eller 

 

tryckning samt minst två förberedande eller avslutande behandlingar 

(t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, värmefixering, ruggning, 

kalandrering, behandling mot krympning, appretering, dekatering, 

impregnering, stoppning eller noppning), förutsatt att värdet av den 

använda otryckta textilvävnaden inte överstiger 47,5 % av den tryckta 

textilvävnadens pris fritt fabrik. 

  

– Andra Tillverkning utgående från garn;69 eller 

 

tryckning samt minst två förberedande eller avslutande behandlingar 

(t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, värmefixering, ruggning, 

kalandrering, behandling mot krympning, appretering, dekatering, 

impregnering, stoppning eller noppning), förutsatt att värdet av den 

använda otryckta textilvävnaden inte överstiger 47,5 % av den tryckta 

textilvävnadens pris fritt fabrik. 

  

                                                 
67 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
68 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
69 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

6203 Tillverkning utgående från garn;70 eller 

 

tryckning samt minst två förberedande eller avslutande behandlingar 

(t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, värmefixering, ruggning, 

kalandrering, behandling mot krympning, appretering, dekatering, 

impregnering, stoppning eller noppning), förutsatt att värdet av den 

använda otryckta textilvävnaden inte överstiger 47,5 % av den tryckta 

textilvävnadens pris fritt fabrik. 

  

6204  

  

– Kläder för 

kvinnor och 

flickor, 

broderade; 

babykläder och 

tillbehör till 

babykläder, 

broderade 

Tillverkning utgående från garn;71 

 

tillverkning utgående från obroderad vävnad, förutsatt att värdet av den 

använda obroderade vävnaden inte överstiger 40 % av produktens pris 

fritt fabrik;72 eller 

 

tryckning samt minst två förberedande eller avslutande behandlingar 

(t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, värmefixering, ruggning, 

kalandrering, behandling mot krympning, appretering, dekatering, 

impregnering, stoppning eller noppning), förutsatt att värdet av den 

använda otryckta textilvävnaden inte överstiger 47,5 % av den tryckta 

textilvävnadens pris fritt fabrik. 

  

                                                 
70 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
71 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
72 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

– Andra Tillverkning utgående från garn;73 eller 

 

tryckning samt minst två förberedande eller avslutande behandlingar 

(t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, värmefixering, ruggning, 

kalandrering, behandling mot krympning, appretering, dekatering, 

impregnering, stoppning eller noppning), förutsatt att värdet av den 

använda otryckta textilvävnaden inte överstiger 47,5 % av den tryckta 

textilvävnadens pris fritt fabrik. 

  

6205 Tillverkning utgående från garn;74 eller 

 

tryckning samt minst två förberedande eller avslutande behandlingar 

(t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, värmefixering, ruggning, 

kalandrering, behandling mot krympning, appretering, dekatering, 

impregnering, stoppning eller noppning), förutsatt att värdet av den 

använda otryckta textilvävnaden inte överstiger 47,5 % av den tryckta 

textilvävnadens pris fritt fabrik. 

  

6206  

  

                                                 
73 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
74 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

– Kläder för 

kvinnor och 

flickor, 

broderade; 

babykläder och 

tillbehör till 

babykläder, 

broderade 

Tillverkning utgående från garn;75 

 

tillverkning utgående från obroderad vävnad, förutsatt att värdet av den 

använda obroderade vävnaden inte överstiger 40 % av produktens pris 

fritt fabrik;76 eller 

 

tryckning samt minst två förberedande eller avslutande behandlingar 

(t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, värmefixering, ruggning, 

kalandrering, behandling mot krympning, appretering, dekatering, 

impregnering, stoppning eller noppning), förutsatt att värdet av den 

använda otryckta textilvävnaden inte överstiger 47,5 % av den tryckta 

textilvävnadens pris fritt fabrik. 

  

– Andra Tillverkning utgående från garn;77 eller 

 

tryckning samt minst två förberedande eller avslutande behandlingar 

(t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, värmefixering, ruggning, 

kalandrering, behandling mot krympning, appretering, dekatering, 

impregnering, stoppning eller noppning), förutsatt att värdet av den 

använda otryckta textilvävnaden inte överstiger 47,5 % av den tryckta 

textilvävnadens pris fritt fabrik. 

  

                                                 
75 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
76 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
77 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

6207–6208 Tillverkning utgående från garn;78 eller 

 

tryckning samt minst två förberedande eller avslutande behandlingar 

(t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, värmefixering, ruggning, 

kalandrering, behandling mot krympning, appretering, dekatering, 

impregnering, stoppning eller noppning), förutsatt att värdet av den 

använda otryckta textilvävnaden inte överstiger 47,5 % av den tryckta 

textilvävnadens pris fritt fabrik. 

  

6209  

  

– Kläder för 

kvinnor och 

flickor, 

broderade; 

babykläder och 

tillbehör till 

babykläder, 

broderade 

Tillverkning utgående från garn;79 

 

tillverkning utgående från obroderad vävnad, förutsatt att värdet av den 

använda obroderade vävnaden inte överstiger 40 % av produktens pris 

fritt fabrik;80 eller 

 

tryckning samt minst två förberedande eller avslutande behandlingar 

(t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, värmefixering, ruggning, 

kalandrering, behandling mot krympning, appretering, dekatering, 

impregnering, stoppning eller noppning), förutsatt att värdet av den 

använda otryckta textilvävnaden inte överstiger 47,5 % av den tryckta 

textilvävnadens pris fritt fabrik. 

  

                                                 
78 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
79 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
80 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

– Andra Tillverkning utgående från garn;81 eller 

 

tryckning samt minst två förberedande eller avslutande behandlingar 

(t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, värmefixering, ruggning, 

kalandrering, behandling mot krympning, appretering, dekatering, 

impregnering, stoppning eller noppning), förutsatt att värdet av den 

använda otryckta textilvävnaden inte överstiger 47,5 % av den tryckta 

textilvävnadens pris fritt fabrik. 

  

6210  

  

– Brandsäker 

utrustning av väv 

med en 

beläggning av 

aluminerad 

polyesterfolie 

Tillverkning utgående från garn;82 eller 

 

tillverkning utgående från ej överdragen vävnad, förutsatt att värdet av 

den använda ej överdragna vävnaden inte överstiger 40 % av produktens 

pris fritt fabrik.83 

  

– Andra Tillverkning utgående från garn;84 eller 

 

tryckning samt minst två förberedande eller avslutande behandlingar 

(t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, värmefixering, ruggning, 

kalandrering, behandling mot krympning, appretering, dekatering, 

impregnering, stoppning eller noppning), förutsatt att värdet av den 

använda otryckta textilvävnaden inte överstiger 47,5 % av den tryckta 

textilvävnadens pris fritt fabrik. 

  

                                                 
81 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
82 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
83 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
84 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 



 

 

& /sv 87 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

6211  

  

– Kläder för 

kvinnor och 

flickor, 

broderade; 

babykläder och 

tillbehör till 

babykläder, 

broderade 

Tillverkning utgående från garn;85 

 

tillverkning utgående från obroderad vävnad, förutsatt att värdet av den 

använda obroderade vävnaden inte överstiger 40 % av produktens pris 

fritt fabrik;86 eller 

 

tryckning samt minst två förberedande eller avslutande behandlingar 

(t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, värmefixering, ruggning, 

kalandrering, behandling mot krympning, appretering, dekatering, 

impregnering, stoppning eller noppning), förutsatt att värdet av den 

använda otryckta textilvävnaden inte överstiger 47,5 % av den tryckta 

textilvävnadens pris fritt fabrik. 

  

– Andra Tillverkning utgående från garn;87 eller 

 

tryckning samt minst två förberedande eller avslutande behandlingar 

(t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, värmefixering, ruggning, 

kalandrering, behandling mot krympning, appretering, dekatering, 

impregnering, stoppning eller noppning), förutsatt att värdet av den 

använda otryckta textilvävnaden inte överstiger 47,5 % av den tryckta 

textilvävnadens pris fritt fabrik. 

  

                                                 
85 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
86 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
87 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

6212 Tillverkning utgående från garn;88 eller 

 

tryckning samt minst två förberedande eller avslutande behandlingar 

(t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, värmefixering, ruggning, 

kalandrering, behandling mot krympning, appretering, dekatering, 

impregnering, stoppning eller noppning), förutsatt att värdet av den 

använda otryckta textilvävnaden inte överstiger 47,5 % av den tryckta 

textilvävnadens pris fritt fabrik. 

  

6213–6214  

  

– Broderade Tillverkning utgående från oblekt enkelt garn;89 90 

 

tillverkning utgående från obroderad vävnad, förutsatt att värdet av den 

använda obroderade vävnaden inte överstiger 40 % av produktens pris 

fritt fabrik;91 eller 

 

tryckning92 samt minst två förberedande eller avslutande behandlingar 

(t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, värmefixering, ruggning, 

kalandrering, behandling mot krympning, appretering, dekatering, 

impregnering, stoppning eller noppning), förutsatt att värdet av den 

använda otryckta textilvävnaden inte överstiger 47,5 % av den tryckta 

textilvävnadens pris fritt fabrik. 

  

                                                 
88 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
89 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
90 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
91 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
92 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

– Andra Tillverkning utgående från oblekt enkelt garn;93 94 eller 

 

konfektionering följd av tryckning samt minst två förberedande eller 

avslutande behandlingar (t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, 

värmefixering, ruggning, kalandrering, behandling mot krympning, 

appretering, dekatering, impregnering, stoppning eller noppning), 

förutsatt att värdet av använda otryckta varor enligt numren 6213 och 

6214 inte överstiger 47,5 % av produktens pris fritt fabrik. 

  

6215 Tillverkning utgående från garn;95 eller 

 

tryckning samt minst två förberedande eller avslutande behandlingar 

(t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, värmefixering, ruggning, 

kalandrering, behandling mot krympning, appretering, dekatering, 

impregnering, stoppning eller noppning), förutsatt att värdet av den 

använda otryckta textilvävnaden inte överstiger 47,5 % av den tryckta 

textilvävnadens pris fritt fabrik. 

  

6216  

  

– Brandsäker 

utrustning av väv 

med en 

beläggning av 

aluminerad 

polyesterfolie 

Tillverkning utgående från garn;96 eller 

 

tillverkning utgående från ej överdragen vävnad, förutsatt att värdet av 

den använda ej överdragna vävnaden inte överstiger 40 % av produktens 

pris fritt fabrik.97 

  

                                                 
93 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
94 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
95 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
96 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
97 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

– Andra Tillverkning utgående från garn;98 eller 

 

tryckning samt minst två förberedande eller avslutande behandlingar 

(t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, värmefixering, ruggning, 

kalandrering, behandling mot krympning, appretering, dekatering, 

impregnering, stoppning eller noppning), förutsatt att värdet av den 

använda otryckta textilvävnaden inte överstiger 47,5 % av den tryckta 

textilvävnadens pris fritt fabrik. 

  

6217  

  

– Broderade Tillverkning utgående från garn;99 

 

tillverkning utgående från obroderad vävnad, förutsatt att värdet av den 

använda obroderade vävnaden inte överstiger 40 % av produktens pris 

fritt fabrik;100 eller 

 

tryckning101 samt minst två förberedande eller avslutande behandlingar 

(t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, värmefixering, ruggning, 

kalandrering, behandling mot krympning, appretering, dekatering, 

impregnering, stoppning eller noppning), förutsatt att värdet av den 

använda otryckta textilvävnaden inte överstiger 47,5 % av den tryckta 

textilvävnadens pris fritt fabrik. 

  

                                                 
98 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
99 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
100 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
101 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

– Brandsäker 

utrustning av väv 

med en 

beläggning av 

aluminerad 

polyesterfolie 

Tillverkning utgående från garn;102 eller 

 

tillverkning utgående från ej överdragen vävnad, förutsatt att värdet av 

den använda ej överdragna vävnaden inte överstiger 40 % av produktens 

pris fritt fabrik.103 

  

– Tillskurna 

mellanlägg till 

kragar och 

manschetter 

CTH och MaxNOM 40 % (pris fritt fabrik). 

  

– Andra Tillverkning utgående från garn;104 eller 

 

tryckning samt minst två förberedande eller avslutande behandlingar 

(t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, värmefixering, ruggning, 

kalandrering, behandling mot krympning, appretering, dekatering, 

impregnering, stoppning eller noppning), förutsatt att värdet av den 

använda otryckta textilvävnaden inte överstiger 47,5 % av den tryckta 

textilvävnadens pris fritt fabrik. 

Kapitel 63 Andra konfektionerade textilvaror; handarbetssatser; begagnade kläder 

och andra begagnade textilvaror; lump 

  

6301–6304  

  

                                                 
102 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
103 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
104 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 



 

 

& /sv 92 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

– Av filt eller 

bondad duk 

Tillverkning utgående från105 

– naturfibrer, eller 

– kemiska material eller textilmassa. 

  

– Andra  

  

-- Broderade Tillverkning utgående från oblekt enkelt garn;106 107 

 

tillverkning utgående från obroderad vävnad (utom trikå), förutsatt att 

värdet av den använda obroderade vävnaden inte överstiger 40 % av 

produktens pris fritt fabrik; eller 

 

tryckning samt minst två förberedande eller avslutande behandlingar 

(t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, värmefixering, ruggning, 

kalandrering, behandling mot krympning, appretering, dekatering, 

impregnering, stoppning eller noppning), förutsatt att värdet av den 

använda otryckta textilvävnaden inte överstiger 47,5 % av den tryckta 

textilvävnadens pris fritt fabrik. 

  

                                                 
105 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
106 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
107 För trikåartiklar, ej elastiska eller gummerade, som framställts genom att dukvara av trikå 

(tillskuren eller direkt stickad till passform) sytts ihop eller hopfogats, se anmärkning 6 i 

avsnitt A. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

-- Andra Tillverkning utgående från oblekt enkelt garn;108 109 eller 

 

tryckning110 samt minst två förberedande eller avslutande behandlingar 

(t.ex. tvättning, blekning, mercerisering, värmefixering, ruggning, 

kalandrering, behandling mot krympning, appretering, dekatering, 

impregnering, stoppning eller noppning), förutsatt att värdet av den 

använda otryckta textilvävnaden inte överstiger 47,5 % av den tryckta 

textilvävnadens pris fritt fabrik. 

  

6305 Tillverkning utgående från111 

– naturfibrer, 

– konststapelfibrer, inte kardade, kammade eller på annat sätt beredda 

för spinning, eller 

– kemiska material eller textilmassa. 

  

                                                 
108 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
109 För trikåartiklar, ej elastiska eller gummerade, som framställts genom att dukvara av trikå 

(tillskuren eller direkt stickad till passform) sytts ihop eller hopfogats, se anmärkning 6 i 

avsnitt A. 
110 För trikåartiklar, ej elastiska eller gummerade, som framställts genom att dukvara av trikå 

(tillskuren eller direkt stickad till passform) sytts ihop eller hopfogats, se anmärkning 6 i 

avsnitt A. 
111 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

6306  

  

– Av bondad duk Tillverkning utgående från112 113 

– naturfibrer, eller 

– kemiska material eller textilmassa. 

  

– Andra Tillverkning utgående från oblekt enkelt garn;114 115 

  

6307 Tillverkning utgående från garn.116 117 

  

6308 Varje artikel i satsen måste uppfylla den regel som skulle tillämpas på 

den om den inte ingick i satsen. Artiklar utan ursprungsstatus får dock 

ingå, om deras totala värde inte överstiger 15 % av satsens pris fritt 

fabrik. 

  

6309 CTH. 

  

6310 Tillverkning vid vilken allt använt material är helt framställt. 

                                                 
112 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
113 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
114 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
115 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
116 Se anmärkning 6 i avsnitt A. 
117 För särskilda villkor rörande produkter gjorda av en blandning av textilmaterial, se 

anmärkning 5 i avsnitt A. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

AVDELNING XII SKODON, HUVUDBONADER, PARAPLYER, PARASOLLER, 

PROMENADKÄPPAR, SITTKÄPPAR, PISKOR, RIDSPÖN SAMT 

DELAR TILL SÅDANA ARTIKLAR; BEARBETADE FJÄDRAR 

SAMT VAROR TILLVERKADE AV FJÄDRAR; KONSTGJORDA 

BLOMMOR; VAROR AV MÄNNISKOHÅR 

Kapitel 64 Skodon, damasker o.d.; delar till sådana artiklar 

  

6401 NOM, utom från sammansättningar utan ursprungsstatus av överdelar 

hopfogade med innersulor eller med andra delar av sulan enligt nummer 

6406. 

  

6402–6404  

  

– Med ett tullvärde 

på över 32 EUR 

NOM, utom från sammansättningar utan ursprungsstatus av överdelar 

hopfogade med innersulor eller med andra delar av sulan enligt nummer 

6406. 

  

– Med ett tullvärde 

på högst 32 EUR 

CTH, utom från överdelar eller delar därav som inte har ursprungsstatus, 

andra än styvnader, enligt nummer 6406, och MaxNOM 60 % (pris fritt 

fabrik). 

  

6405 NOM, utom från sammansättningar utan ursprungsstatus av överdelar 

hopfogade med innersulor eller med andra delar av sulan enligt nummer 

6406. 

  

6406 CTH. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

Kapitel 65 Huvudbonader och delar till huvudbonader 

  

6501–6507 CTH. 

Kapitel 66 Paraplyer, parasoller, promenadkäppar, sittkäppar, piskor och ridspön 

samt delar till sådana artiklar 

  

6601–6603 CTH. 

Kapitel 67 Bearbetade fjädrar och dun samt varor tillverkade av fjädrar eller dun; 

konstgjorda blommor; varor av människohår 

  

6701–6704 CTH. 

AVDELNING XIII VAROR AV STEN, GIPS, CEMENT, ASBEST, GLIMMER ELLER 

LIKNANDE MATERIAL; KERAMISKA PRODUKTER; GLAS OCH 

GLASVAROR 

Kapitel 68 Varor av sten, gips, cement, asbest, glimmer eller liknande material 

  

6801–6802 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

6803 NOM. 

  

6804–6811 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

6812 80 NOM. 

  

6812 91–6812 99 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

6813 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

6814 10 NOM. 

  

6814 90 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

6815 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

Kapitel 69 Keramiska produkter 

  

6901–6914 CTH. 



 

 

& /sv 98 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

Kapitel 70 Glas och glasvaror 

  

7001–7002 CTH. 

  

7003–7005  

  

– Glas, försett med 

ett icke-

reflekterande 

skikt 

CTH, utom från numren 7002–7005. 

  

– Andra CTH. 

  

7006–7009 CTH, utom från numren 7002–7009. 

  

7010–7011 CTH. 

  

7013 CTH, utom från nummer 7010. 

  

7014–7018 CTH. 

  

7019  

  

– Varor (andra än 

garn) av 

glasfibrer 

Tillverkning utgående från förgarn (slivers), roving, garn eller huggna 

fibrer, ej färgade, av glasull. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

– Andra CTH. 

  

7020 CTH. 

AVDELNING XIV NATURPÄRLOR OCH ODLADE PÄRLOR, ÄDELSTENAR OCH 

HALVÄDELSTENAR, ÄDLA METALLER OCH METALLER MED 

PLÄTERING AV ÄDEL METALL SAMT VAROR AV SÅDANA 

PRODUKTER; OÄKTA SMYCKEN; MYNT 

Kapitel 71 Naturpärlor och odlade pärlor, ädelstenar och halvädelstenar, ädla 

metaller och metaller med plätering av ädel metall samt varor av sådana 

produkter; oäkta smycken; mynt 

  

7101 CC. 

  

7102–7104 CTSH. 

  

7105 CTH. 

  

7106 10 CTSH. 

  

7106 91 CTH, utom från nummer 7108 eller 7110; 

 

elektrolytisk, termisk eller kemisk separering av ädla metaller enligt 

nummer 7106, 7108 eller 7110; eller 

 

sammansmältning eller legering av ädla metaller enligt nummer 7106, 

7108 eller 7110 med varandra eller med oädla metaller. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

7106 92 CTSH. 

  

7107 NOM. 

  

7108 11 CTSH. 

  

7108 12 CTH, utom från nummer 7106 eller 7110; 

 

elektrolytisk, termisk eller kemisk separering av ädla metaller enligt 

nummer 7106, 7108 eller 7110; eller 

 

sammansmältning eller legering av ädla metaller enligt nummer 7106, 

7108 eller 7110 med varandra eller med oädla metaller. 

  

7108 13–7108 20 CTSH. 

  

7109 NOM. 

  

7110 CTSH; 

 

elektrolytisk, termisk eller kemisk separering av ädla metaller enligt 

nummer 7106, 7108 eller 7110; eller 

 

sammansmältning eller legering av ädla metaller enligt nummer 7106, 

7108 eller 7110 med varandra eller med oädla metaller. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

7111 NOM. 

  

7112–7115 CTH. 

  

7116–7117 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

7118 CTH. 

AVDELNING XV OÄDLA METALLER OCH VAROR AV OÄDEL METALL 

Kapitel 72 Järn och stål 

  

7201–7206 CTH. 

  

7207 CTH, utom från nummer 7206. 

  

7208–7217 CTH, utom från numren 7207–7217. 

  

7218 CTH. 

  

7219–7223 CTH, utom från numren 7219–7223. 

  

7224 10 CTH. 

  

7224 90 CTSH. 

  

7225–7229 CTH, utom från numren 7225–7229. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

Kapitel 73 Varor av järn eller stål 

  

7301 10 CC, utom från numren 7207–7217. 

  

7301 20 CC. 

  

7302 CC, utom från numren 7207–7217. 

  

7303–7306 CC. 

  

7307 11–7307 19 CC. 

  

7307 21–7307 29 Tillverkning genom svarvning, borrning, brotschning, gängning, gradning 

och sandblästring av smidda ämnen, förutsatt att det totala värdet av 

använda smidda ämnen utan ursprungsstatus inte överstiger 35 % av 

produktens pris fritt fabrik. 

  

7307 91–7307 99 CC. 

  

7308 CTH, utom från undernummer 7301 20. 

  

7309–7314 CTH. 

  

7315 11–7315 19 CTH. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

7315 20 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

7315 81–7315 90 CTH. 

  

7316–7320 CTH. 

  

7321 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

7322–7326 CTH. 

Kapitel 74 Koppar och varor av koppar 

  

7401–7402 CTH. 

  

7403 CTSH. 

  

7404–7407 CTH. 

  

7408 CTH och MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

7409–7412 CTH. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

7413 CTH och MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

7415–7419 CTH. 

Kapitel 75 Nickel och varor av nickel 

  

7501–7508 CTH. 

Kapitel 76 Aluminium och varor av aluminium 

  

7601 NOM. 

  

7602 CTH. 

  

7603–7606 CTH och MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

7607 CTH, utom från nummer 7606. 

  

7608–7615 CTH och MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

7616 CTH. 

Kapitel 78 Bly och varor av bly 

  

7801 10 CTSH. 

  

7801 91–7801 99 CTH. 

  

7802–7806 CTH. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

Kapitel 79 Zink och varor av zink 

  

7901–7907 CTH. 

Kapitel 80 Tenn och varor av tenn 

  

8001–8007 CTH. 

Kapitel 81 Andra oädla metaller; kermeter; varor av dessa material 

  

8101–8113 CTSH; eller 

 

tillverkning genom raffinering, smältning eller varmbearbetning. 

Kapitel 82 Verktyg, redskap, knivar, skedar och gafflar av oädel metall; delar av 

oädel metall till sådana artiklar 

  

8201–8204 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8205 10–8205 70 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8205 90 CTH; dock får verktyg utan ursprungsstatus enligt nummer 8205 i 

enlighet med artikel 3.10 (Satser) ingå i satsen, förutsatt att deras totala 

värde inte överstiger 15 % av satsens pris fritt fabrik. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

8206 CTH, utom från numren 8202–8205; dock får verktyg utan 

ursprungsstatus enligt numren 8202–8205 i enlighet med artikel 3.10 

(Satser) ingå i satsen, förutsatt att deras totala värde inte överstiger 15 % 

av satsens pris fritt fabrik. 

  

8207–8215 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

Kapitel 83 Diverse varor av oädel metall 

  

8301–8311 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

AVDELNING XVI MASKINER OCH APPARATER SAMT MEKANISKA REDSKAP; 

ELEKTRISK MATERIEL; DELAR TILL SÅDANA VAROR; 

APPARATER FÖR INSPELNING ELLER ÅTERGIVNING AV LJUD, 

APPARATER FÖR INSPELNING ELLER ÅTERGIVNING AV 

BILDER OCH LJUD FÖR TELEVISION SAMT DELAR OCH 

TILLBEHÖR TILL SÅDANA APPARATER 

Kapitel 84 Kärnreaktorer, ångpannor, maskiner, apparater och mekaniska redskap; 

delar till sådana varor 

  

8401–8406 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

8407118–8408 MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8409–8417 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8418 10–8418 29 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8418 30–8418 50 CTH; eller 

 

MaxNOM 45 % (pris fritt fabrik). 

  

8418 61–8418 91 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8418 99 CTH; eller 

 

MaxNOM 45 % (pris fritt fabrik). 

  

                                                 
118 Se avsnitt C. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

8419–8421 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8422 11 CTH; eller 

 

MaxNOM 45 % (pris fritt fabrik). 

  

8422 19–8422 90 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8423–8424 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8425–8430 CTH, utom från nummer 8431; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8431–8442 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

8443 11–8443 19 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8443 31–8443 39 CTSH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8443 91–8443 99 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8444–8447 CTH, utom från nummer 8448; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8448–8449 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8450–8451 CTH; eller 

 

MaxNOM 45 % (pris fritt fabrik). 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

8452–8455 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8456–8465 CTH, utom från nummer 8466; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8466–8468 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8469–8472 CTH, utom från nummer 8473; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8473–8480 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8481 10–8481 40 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

8481 80–8481 90 CTH; eller 

 

MaxNOM 45 % (pris fritt fabrik). 

  

8482–8487 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

Kapitel 85 Elektriska maskiner och apparater, elektrisk materiel samt delar till 

sådana varor; apparater för inspelning eller återgivning av ljud, apparater 

för inspelning eller återgivning av bilder och ljud för television samt delar 

och tillbehör till sådana apparater 

  

8501–8502 CTH, utom från nummer 8503; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8503–8506 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 



 

 

& /sv 112 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

8507119  

– Battericeller, 

batterimoduler 

och delar därav 

och 

ackumulatorer 

innehållande en 

eller flera 

battericeller eller 

batterimoduler 

och kablage för 

att koppla 

samman dem 

med varandra, 

ofta benämnda 

”batteripaket”, av 

ett slag som 

används som 

primär elektrisk 

kraftkälla för 

framdrivning av 

fordon enligt 

numren 87.01, 

87.02, 87.03 och 

87.04 

För export från Mexiko till EU: 

 

CTH, förutsatt att värdet av allt icke-ursprungsmaterial inte överstiger 

40 % av produktens pris fritt fabrik; eller 

 

MaxNOM 30 % (pris fritt fabrik). 

 

För export från EU till Mexiko: 

 

CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

                                                 
119 Se avsnitt C. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

– Andra CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

8508 CTH; eller 

 

MaxNOM 45 % (pris fritt fabrik). 

  

8509–8515 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8516 10–8516 80 CTH; eller 

 

MaxNOM 45 % (pris fritt fabrik). 

  

8516 90 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8517 11–8517 69 CTSH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8517 70 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

8518 10–8518 50 CTSH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8518 90 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8519–8521 CTH, utom från nummer 8522; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8522–8523 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8525–8528 CTH, utom från nummer 8529; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8529–8530 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

8531 10 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8531 20 CTSH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8531 80–8531 90 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8532 10–8532 21 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8532 22–8532 24 CTSH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8532 25 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

8532 29–8532 30 CTSH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8532 90 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8533–8534 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8535–8537 CTH, utom från nummer 8538; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8538–8539 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8540 11–8540 89 CTSH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  



 

 

& /sv 117 

Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

8540 91–8540 99 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8541 10 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8541 21–8541 30 CTSH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8541 40 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8541 50–8541 60 CTSH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8541 90 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

8542 31–8542 39 CTSH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8542 90 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8543 10–8543 30 CTSH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8543 70–8543 90 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8544–8548 MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

AVDELNING XVII FORDON, LUFTFARTYG, FARTYG OCH VISS 

TRANSPORTUTRUSTNING 

Kapitel 86 Lok och annan rullande järnvägs- och spårvägsmateriel samt delar till 

sådan materiel; stationär järnvägs- och spårvägsmateriel samt delar till 

sådan materiel; mekanisk (inbegripet elektromekanisk) 

trafiksignaleringsutrustning av alla slag 

  

8601–8609 CTH, utom från nummer 8607; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

Kapitel 87 Fordon, andra än rullande järnvägs- eller spårvägsmateriel, samt delar 

och tillbehör till fordon 

  

8701–8707120  

– Fordon med både 

förbränningskolv

motor och 

elmotor som 

framdrivningsmot

orer, som kan 

laddas genom 

anslutning till en 

extern elkälla 

(”laddhybrider”); 

– fordon med 

enbart elmotor 

för framdrivning 

För export från Mexiko till EU: 

 

MaxNOM 40 % (pris fritt fabrik). 

 

För export från EU till Mexiko: 

 

MaxNOM 45 % (pris fritt fabrik). 

  

– Andra MaxNOM 45 % (pris fritt fabrik). 

  

                                                 
120 Se avsnitt C. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

8708–8711 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

8712 MaxNOM 45 % (pris fritt fabrik). 

  

8713–8716 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

Kapitel 88 Luftfartyg och rymdfarkoster samt delar till sådana 

  

8801–8805 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

Kapitel 89 Fartyg samt annan flytande materiel 

  

8901–8908 CC; eller 

 

MaxNOM 40 % (pris fritt fabrik). 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

AVDELNING XVIII OPTISKA INSTRUMENT OCH APPARATER, FOTO- OCH 

KINOAPPARATER, INSTRUMENT OCH APPARATER FÖR 

MÄTNING, KONTROLL ELLER PRECISION, MEDICINSKA OCH 

KIRURGISKA INSTRUMENT OCH APPARATER; UR; 

MUSIKINSTRUMENT; DELAR OCH TILLBEHÖR TILL SÅDANA 

ARTIKLAR 

Kapitel 90 Optiska instrument och apparater, foto- och kinoapparater, instrument 

och apparater för mätning, kontroll eller precision, medicinska och 

kirurgiska instrument och apparater; delar och tillbehör till sådana artiklar 

  

9001–9018 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

9019 10 CTH, utom från nummer 9033; eller 

 

MaxNOM 45 % (pris fritt fabrik). 

  

9019 20 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

9020–9033 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

Kapitel 91 Ur och delar till ur 

  

9101–9114 MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

Kapitel 92 Musikinstrument; delar och tillbehör till musikinstrument 

  

9201–9209 MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

AVDELNING XIX VAPEN OCH AMMUNITION; DELAR OCH TILLBEHÖR TILL 

VAPEN OCH AMMUNITION 

Kapitel 93 Vapen och ammunition; delar och tillbehör till vapen och ammunition 

  

9301–9307 MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

AVDELNING XX DIVERSE VAROR 

Kapitel 94 Möbler; sängkläder, madrasser, resårbottnar till sängar, kuddar och 

liknande stoppade inredningsartiklar; belysningsarmatur och andra 

belysningsartiklar, inte nämnda eller inbegripna någon annanstans; 

ljusskyltar, namnplåtar med belysning o.d.; monterade eller 

monteringsfärdiga byggnader 

  

9401–9406 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

Kapitel 95 Leksaker, spel och sportartiklar; delar till sådana artiklar 

  

9503–9508 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

Kapitel 96 Diverse artiklar 

  

9601–9604 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

9605 Varje artikel i satsen måste uppfylla den regel som skulle tillämpas på 

den om den inte ingick i satsen, förutsatt att icke-ursprungsartiklar får 

ingå i enlighet med artikel 3.10 (Satser) och att deras totala värde inte 

överstiger 15 % av satsens pris fritt fabrik. 

  

9606–9607 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

9608 10–9608 40 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

9608 50 Varje artikel i satsen måste uppfylla den regel som skulle tillämpas på 

den om den inte ingick i satsen, förutsatt att icke-ursprungsartiklar får 

ingå i enlighet med artikel 3.10 (Satser) och att deras totala värde inte 

överstiger 15 % av satsens pris fritt fabrik. 
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Klassificering enligt 

Harmoniserade 

systemet (HS 2012) 

Produktspecifika ursprungsregler 

9608 60–9608 99 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

9609–9618 CTH; eller 

 

MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

  

9619 MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik). 

AVDELNING XXI KONSTVERK, FÖREMÅL FÖR SAMLINGAR SAMT 

ANTIKVITETER 

Kapitel 97 Konstverk, föremål för samlingar samt antikviteter 

  

9701–9716 CC. 
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AVSNITT C 

 

SÄRSKILDA ARRANGEMANG VAD GÄLLER PRODUKTSPECIFIKA REGLER 

 

Definitioner 

 

1. I detta tillägg avses med år, när det gäller det första året, tolvmånadersperioden från och 

med dagen för ikraftträdande av detta avtal, och, när det gäller varje efterföljande år, 

tolvmånadersperioden efter utgången av föregående år. 

 

Tillfälliga arrangemang för mexikansk export till Europeiska unionen 

 

2. Följande produktspecifika ursprungsregler ska tillämpas på bensinmotorer med en 

cylindervolym av minst 1,8 liter som klassificeras enligt nummer 8407: 

 

a) Första året till slutet av sjätte året = MaxNOM 55 % (pris fritt fabrik).    

 

b) Från och med början av sjunde året = de produktspecifika reglerna i avsnitt B. 

 

Den tillfälliga regeln i denna punkt gäller för direkt export från Mexiko till Europeiska unionen och 

även när en sådan motor ingår som material i bensinfordon med en cylindervolym av minst 1,8 liter 

som klassificeras enligt undernumren 8703 23 och 8703 24. 
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3. Följande produktspecifika ursprungsregler ska tillämpas på bensinfordon med en 

cylindervolym av minst 1,8 liter som klassificeras enligt undernumren 8703 23 och 8703 24: 

 

a) Första året till slutet av tredje året = MaxNOM 55 % (pris fritt fabrik). 

 

b) Från och med början av fjärde året till slutet av sjätte året = MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik).    

 

c) Från och med början av sjunde året = de produktspecifika reglerna i avsnitt B. 

 

4. När det gäller andra fordon som klassificeras enligt numren 8701, 8702, 8704 och 8705 ska 

följande produktspecifika ursprungsregler tillämpas för en sammanlagd årlig kvot på 10 000 

enheter, uppdelad i traktorer enligt nummer 8701 (2 500 enheter) och andra fordon enligt nummer 

8702, 8704 eller 8705 (7 500 enheter): 

 

a) Första året till slutet av tredje året = MaxNOM 55 % (pris fritt fabrik). 

 

b) Från och med början av fjärde året till slutet av sjätte året = MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik).    

 

c) Från och med början av sjunde året = de produktspecifika reglerna i avsnitt B. 

 

Denna kvot ska fördelas av Europeiska unionen enligt principen ”först till kvarn”. 
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5. Följande produktspecifika ursprungsregler ska tillämpas på underreden försedda med motor 

till motorfordon enligt nummer 8703, som klassificeras enligt nr 8706: 

 

a) Första året till slutet av tredje året = MaxNOM 55 % (pris fritt fabrik). 

 

b) Från och med början av fjärde året till slutet av sjätte året = MaxNOM 50 % (pris fritt fabrik).    

 

c) Från och med början av sjunde året = de produktspecifika reglerna i avsnitt B. 

 

Den tillfälliga regeln i denna punkt gäller för direkt export från Mexiko till Europeiska unionen och 

ska inte tillämpas på produkter som klassificeras enligt nummer 8706 och deras material när de 

ingår i bensinfordon med en cylindervolym av minst 1,8 liter som klassificeras enligt undernumren 

8703 23 och 8703 24. 

 

Ursprungskvoter och tillfälliga arrangemang för Europeiska unionens export till Mexiko 

 

6. Följande produktspecifika ursprungsregler ska vara tillämpliga för en sammanlagd årlig kvot 

på 1 600 ton för rostat kaffe enligt nummer 0901: tillverkning utgående från material enligt vilket 

nummer som helst. 

 

Denna kvot ska fördelas av Mexiko. 

 

Trots vad som anges i punkt 1 i detta avsnitt ska de årsindelningar som gäller för rostat kaffe enligt 

nummer 0901 definieras i enlighet med bestämmelserna i punkt 6 i avsnitt A (Allmänna 

bestämmelser) i bilaga 2-A (Tidsplan för avveckling av tullar). 
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7. Följande produktspecifika ursprungsregler ska vara tillämpliga för en sammanlagd årlig kvot 

på 1 400 ton för extrakter av kaffe och kaffeberedningar enligt nummer 2101: CTH. 

 

Denna kvot ska fördelas av Mexiko. 

 

Trots vad som anges i punkt 1 i detta avsnitt ska de årsindelningar som gäller för extrakter av kaffe 

och kaffeberedningar enligt nummer 2101 definieras i enlighet med bestämmelserna i punkt 6 i 

bilaga 2-A (Tidsplan för avveckling av tullar). 

 

Tillfälliga arrangemang för Europeiska unionens export till Mexiko 

 

8. Följande produktspecifika ursprungsregler ska tillämpas under det första året till slutet av 

det tredje året på batterier enligt nummer 8507: tillverkning utgående från material enligt vilket 

nummer som helst, förutsatt att värdet av icke-ursprungsmaterial enligt samma nummer som 

produkten inte överstiger 50 % av produktens pris fritt fabrik. 

 

Den tillfälliga regeln i denna punkt gäller för direkt export från Europeiska unionen till Mexiko och 

även när batterierna ingår som material i fordon enligt numren 87.01, 87.02, 87.03 och 87.04 med 

både förbränningskolvmotor och elmotor som framdrivningsmotorer, som kan laddas genom 

anslutning till en extern elkälla (”laddhybrider”) samt för fordon med enbart elmotor för 

framdrivning. 

 

Bemyndigandeklausul för Europeiska unionen och Mexiko 

 



 

 

& /sv 129 

9. Parterna får komma överens om att vissa material med ursprung i ett tredjeland som används 

vid tillverkningen i en part av en produkt enligt nummer 8703 i Harmoniserade systemet ska anses 

ha ursprungsstatus enligt detta avtal, under förutsättning att 

 

a) varje part har ett handelsavtal i kraft som inrättar ett frihandelsområde med detta tredjeland, i 

den mening som avses i artikel XXIV i Gatt 1994, 

 

b) ett arrangemang är i kraft mellan parten och tredjelandet om ett tillfredsställande 

administrativt samarbete i tullfrågor som säkerställer ett fullständigt genomförande av kapitel 

3, och parten har underrättat den andra parten om detta arrangemang, och 

 

c) parterna kommer överens om andra eventuella villkor som ska tillämpas. 

 

 

________________ 
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BILAGA 3-B 

 

 

TEXTEN TILL URSPRUNGSFÖRSÄKRAN 

 

En ursprungsförsäkran, vars text återges nedan, ska upprättas med användning av en av följande 

språkversioner och i enlighet med den exporterande partens lagstiftning. Ursprungsförsäkran ska 

upprättas i enlighet med respektive fotnoter. Fotnoterna behöver inte återges. 

 

1. Bulgarisk version 

 

[…] 

 

2. Spansk version 

 

[…] 

 

3. Tjeckisk version 

 

[…] 

 

4. Dansk version 

 

[…] 
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5. Tysk version 

 

[…] 

 

6. Estnisk version 

 

[…] 

 

7. Grekisk version 

 

[…] 

 

8. Engelsk version 

 

(Period: from …………… to …………)(1) 

 

The exporter of the products covered by this document (exporter reference No ……...(2)) declares 

that, except otherwise clearly indicated, these products are of ….……… preferential origin(3). 

 

(Place and date)(4) 

 

...…………………………………………………………………….............................................. 

 

(Name of the exporter and signature)(5) 

 

...…………………………………………………………………….............................................. 
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9. Fransk version 

 

[…] 

 

10. Kroatisk version 

 

[…] 

 

11. Italiensk version 

 

[…] 

 

12. Lettisk version 

 

[…] 

 

13. Litauisk version 

 

[…] 

 

14. Ungersk version 

 

[…] 

 

15. Maltesisk version 

 

[…] 
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16. Nederländsk version 

 

[…] 

 

17. Polsk version 

 

[…] 

 

18. Portugisisk version 

 

[…] 

 

19. Rumänsk version 

 

[…] 

 

20. Slovakisk version 

 

[…] 

 

21. Slovensk version 

 

[…] 

 

22. Finsk version 

 

[…] 
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23. Svensk version 

 

[…] 

 

(1) Om ursprungsförsäkran fylls i för flera sändningar av identiska ursprungsprodukter i den 

mening som avses i artikel 3.19.2 b, ange för vilken period som ursprungsförsäkran gäller. 

Perioden får inte överstiga tolv månader. All import av produkten måste ske inom den 

angivna perioden. När en period inte är tillämplig får fältet lämnas tomt. 

 

(2) Om exportören inte har tilldelats ett nummer för en sändning värd mindre än 6 000 EUR i 

enlighet med artikel 3.18.3, får detta fält lämnas tomt. Om ursprungsförsäkran upprättas av en 

exportör som är registrerad i den mening som avses i artikel 3.18.2, ska exportörens nummer 

anges i detta fält. 

 

(3) Ange antingen Europeiska unionen eller Mexiko som produktens ursprung. 

 

(4) Ort och datum får utelämnas om informationen finns i själva dokumentet. 

 

(5) Underskrift krävs inte om villkoren i artikel 3.18.5 är uppfyllda. 

 

 

________________ 
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BILAGA 3-C 

 

 

FURSTENDÖMET ANDORRA OCH REPUBLIKEN SAN MARINO 

 

1. Mexiko ska godta ursprungsvaror från Furstendömet Andorra som klassificeras enligt 

kapitlen 25–97 i Harmoniserade systemet med samma förmånliga tullbehandling som tillämpas på 

varor som importeras från och har ursprung i Europeiska unionen, så länge som den tullunion som 

upprättats genom avtalet i form av en skriftväxling mellan Europeiska ekonomiska gemenskapen 

och Furstendömet Andorra1 är i kraft. 

 

2. Varor med ursprung i Mexiko klassificerade enligt kapitlen 25–97 i Harmoniserade systemet 

ska omfattas av samma förmånliga tullbehandling när de importeras till Andorra som de får när de 

importeras till Europeiska unionen, så länge som den tullunion som upprättats genom avtalet i form 

av en skriftväxling mellan Europeiska ekonomiska gemenskapen och Furstendömet Andorra1 är i 

kraft. 

 

3. Mexiko ska godta varor med ursprung i Republiken San Marino som klassificeras enligt 

kapitlen 1–97 i Harmoniserade systemet med samma förmånliga tullbehandling som tillämpas på 

varor som importeras från och har ursprung i Europeiska unionen, så länge som avtalet om 

samarbete och tullunion mellan Europeiska ekonomiska gemenskapen och Republiken San Marino, 

upprättat i Bryssel den 16 december 1991,2 är i kraft. 

 

                                                 
1 Avtalet i form av en skriftväxling mellan Europeiska ekonomiska gemenskapen och 

Furstendömet Andorra (EGT L 374, 31.12.1990, s. 14). 
2 EGT L 84, 28.3.2002, s. 43. 
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4. Varor med ursprung i Mexiko klassificerade enligt kapitlen 1–97 i Harmoniserade systemet 

ska omfattas av samma förmånliga tullbehandling när de importeras till San Marino som de får när 

de importeras till Europeiska unionen, så länge som avtalet om samarbete och tullunion mellan 

Europeiska ekonomiska gemenskapen och Republiken San Marino, upprättat i Bryssel den 16 

december 19912, är i kraft. 

 

5. Kapitel 3 (Ursprungsregler och ursprungsförfaranden) gäller i tillämpliga delar för handel 

med varor som avses i punkterna 1–4. 

 

6. Exportören ska ange ”Mexiko”, ”Andorra” eller ”San Marino” i fält 3 i texten till 

ursprungsförsäkran, beroende på varornas ursprung. 

 

7. Europeiska unionen ska underrätta Mexiko om adresser och kontaktuppgifter till de 

tullmyndigheter som ansvarar för kontrollen av ursprungsförsäkringar i Furstendömet Andorra och 

Republiken San Marino. 

 

8. Om den behöriga statliga myndigheten i Furstendömet Andorra eller Republiken San 

Marino inte följer bestämmelserna i kapitel 3 får Mexiko ta upp ärendet i den underkommitté för 

tullar, förenklade handelsprocedurer och ursprungsregler som inrättas genom artikel 1.10.1 d 

(Underkommittéer och andra organ i del III i detta avtal), i syfte att lämpliga åtgärder för att lösa 

frågan ska fastställas. 

 

 

________________ 
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BILAGA 3-D 

 

 

FÖRKLARANDE ANMÄRKNINGAR 

 

Artikel 3.14 (Principen om ändringsförbud) 

 

1. Om exportören inte kände till slutdestinationen för vissa varor som ingår i sändningen vid 

tidpunkten för exporten, ska importören uppvisa en ursprungsförsäkran som utfärdats efter 

exporten. 

 

2. Importören kan bevisa att de varor som transiterades genom ett tredjelands territorium (med 

eller utan omlastning eller tillfällig lagring) var under övervakning av tullmyndigheterna i dessa 

territorier. På begäran av tullmyndigheterna i den importerande parten ska importören uppvisa 

följande dokumentation: 

 

a) Transporthandlingar, såsom en flygfraktsedel, ett konossement eller en vägtransportfraktsedel, 

som innehåller uppgifter om datum och plats för varornas avsändning och hamnen, 

flygplatsen eller platsen för införsel till slutdestinationen, om varorna transiterades genom ett 

eller flera tredjeländers territorium utan omlastning eller tillfällig lagring. 

 

b) Transporthandlingar, såsom en flygfraktsedel, ett konossement eller en vägtransportfraktsedel, 

eller ett dokument för kombinerad transport, om varorna transiterades genom ett eller flera 

tredjeländers territorium, med omlastning i sådana territorier och utan tillfällig lagring.    
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c) En kopia av handlingar som styrker att varorna kvarstod under tullmyndighetens övervakning 

i de fall de varor som transiterades genom ett eller flera tredjeländers territorium var föremål 

för omlastning och tillfällig lagring. 

 

3. I avsaknad av någon av de handlingar som avses i punkt 2 får importören tillhandahålla 

andra styrkande handlingar. 

 

Artikel 3.18 (Villkor för upprättande av en ursprungsförsäkran) 

 

4. En ursprungsförsäkran ska upprättas av en exportör som är etablerad på någon av parternas 

territorium. Om fakturan upprättas i ett tredjeland ska ursprungsförsäkran upprättas på varje annan 

kommersiell handling1 som utfärdas på den exporterande partens territorium och där de berörda 

varorna beskrivs tillräckligt noggrant för att kunna identifieras som ursprungsprodukter i enlighet 

med kapitel 3 (Ursprungsregler och ursprungsförfaranden). I så fall ska exportören av varorna 

identifieras i den handling på vilken ursprungsförsäkran upprättas. 

 

5. Ursprungsförsäkrans lydelse ska överensstämma med lydelsen i bilaga 3-B (Texten till 

ursprungsförsäkran). 

 

6. Ursprungsförsäkran bör inte innehålla några uppgifter om icke-ursprungsvaror som inte 

omfattas av ursprungsförsäkran. Sådana uppgifter måste däremot noggrant anges i fakturan, i syfte 

att undvika missförstånd. 

 

                                                 
1 Sådana kommersiella handlingar är till exempel den följesedel eller packsedel som medföljer 

varorna. 
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7. Ursprungsförsäkringar som upprättas på fotokopierade fakturor eller kommersiella 

handlingar är godtagbara under förutsättning att de undertecknas av exportören på samma sätt som 

originalet. 

 

8. En ursprungsförsäkran som upprättas på baksidan av fakturan eller den kommersiella 

handlingen är godtagbar. 

 

9. En ursprungsförsäkran som upprättas på ett separat blad av fakturan är godtagbar under 

förutsättning att det är uppenbart att bladet utgör en del av fakturan. Ett kompletterande formulär får 

inte användas. 

 

10. En ursprungsförsäkran som upprättats på en etikett som sedan fästs på en faktura är 

godtagbar, under förutsättning att det inte finns något tvivel om att etiketten anbringats av 

exportören. Till exempel om exportörens underskrift täcker både etiketten och fakturan. 

 

 

________________ 
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BILAGA 6-A 

 

 

BEHÖRIGA MYNDIGHETER 

 

1. Vid tillämpning av kapitel 6 (Sanitära och fytosanitära åtgärder) ska följande myndigheter, 

eller deras efterträdare, utgöra de behöriga myndigheter som avses artikel 6.1.1 a (Definitioner): 

 

a) När det gäller Europeiska unionen ska kontrollansvaret delas mellan medlemsstaternas 

myndigheter och Europeiska kommissionen enligt följande: 

 

i) Vid export till Mexiko ansvarar medlemsstaternas myndigheter för att kontrollera 

produktionsförhållandena och produktionskraven, t.ex. lagstadgade inspektioner eller 

revisioner och utfärdande av hälsointyg eller djurskyddsintyg om att de överenskomna 

standarderna och kraven är uppfyllda. 

 

ii) Vid import från Mexiko ansvarar medlemsstaternas myndigheter för att kontrollera att 

importen uppfyller Europeiska unionens importvillkor.    

 

iii) Europeiska kommissionen ansvarar för övergripande samordning, inspektioner eller 

revisioner av kontrollsystem och de åtgärder, inklusive lagstiftning, som behövs för att 

säkerställa en enhetlig tillämpning av standarder och krav inom Europeiska unionen.    
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b) När det gäller Mexiko: 

 

i) Generaldirektoratet för livsmedelssäkerhet, vattenbruk och fiske vid den nationella 

myndigheten för livsmedels hälsa, säkerhet och kvalitet (SENASICA) (Dirección 

General de Inocuidad Agroalimentaria, Acuícola y Pesquera del Servicio Nacional de 

Sanidad, Inocuidad y Calidad Agroalimentaria (SENASICA)). 

 

ii) Generaldirektoratet för djurhälsa vid den nationella myndigheten för livsmedels hälsa, 

säkerhet och kvalitet (SENASICA) (Dirección General de Salud Animal del Servicio 

Nacional de Sanidad, Inocuidad y Calidad Agroalimentaria (SENASICA)). 

 

iii) Generaldirektoratet för växtskydd vid den nationella myndigheten för livsmedels hälsa, 

säkerhet och kvalitet (SENASICA) (Dirección General de Sanidad Vegetal del Servicio 

Nacional de Sanidad, Inocuidad y Calidad Agroalimentaria (SENASICA)). 

 

iv) Kommissionen för sanitär efterlevnadskontroll – Federala kommissionen för skydd mot 

sanitära risker (COFEPRIS) (Comisión de Operación Sanitaria - Comisión Federal para 

la Protección contra Riesgos Sanitarios (COFEPRIS)). 

 

v) Kommissionen för bevis och riskhantering – Federala kommissionen för skydd mot 

sanitära risker (COFEPRIS) (Comisión de Evidencia y Manejo de Riesgos - Comisión 

Federal para la Protección contra Riesgos Sanitarios (COFEPRIS)). 
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vi) Allmän samordning av det federala sanitära systemet – Federala kommissionen för 

skydd mot sanitära risker (COFEPRIS) (Coordinación General del Sistema Federal 

Sanitario - Comisión Federal para la Protección contra Riesgos Sanitarios 

(COFEPRIS)).    

 

vii) Generaldirektoratet för skogs- och markförvaltning vid ministeriet för miljö och 

naturresurser (SEMARNAT) (Dirección General de Gestión Forestal y de Suelos de la 

Secretaría de Medio Ambiente y Recursos Naturales (SEMARNAT)). 

 

2. Parterna ska underrätta varandra om varje ändring av dessa behöriga myndigheter. 

Gemensamma rådet ska regelbundet uppdatera denna bilaga genom beslut. 

 

 

________________ 
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BILAGA 9-A 

 

 

STANDARDER SOM UTVECKLATS AV INTERNATIONELLA ORGANISATIONER 

 

1. Internationella standardiseringsorganisationen (ISO) 

 

2. Internationella elektrotekniska kommissionen (IEC) 

 

3. Internationella teleunionen (ITU) 

 

4. Codex Alimentarius-kommissionen 

 

5. Internationella civila luftfartsorganisationen (Icao) 

 

6. FN:s underkommitté för experter på det globalt harmoniserade systemet för klassificering och 

märkning av kemikalier (UN/SCEGHS) 

 

7. Internationella rådet för harmonisering av tekniska krav för registrering av humanläkemedel 

(ICH) 

 

8. Internationella sjöfartsorganisationen (IMO) 

 

9. Internationella organisationen för legal metrologi (OIML) 
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10. Världspostföreningen (UPU) 

 

11. Världsorganisationen för djurhälsa (WOAH) 

 

12. Internationella arbetsorganisationen (ILO) 

 

13. Internationella byrån för mått och vikt (BIPM) 

 

 

________________ 
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BILAGA 10-A 

 

 

EXPROPRIATION 

 

Parterna bekräftar sin gemensamma överenskommelse om följande: 

 

1. En åtgärd eller serie av åtgärder som vidtas av en part kan inte utgöra en expropriation om 

den inte inkräktar på en äganderätt till materiella eller immateriella tillgångar eller ett ägarintresse i 

en investering. 

 

2. I artikel 10.18 behandlas 

 

a) direkt expropriation, som föreligger när en omfattad investering nationaliseras eller på annat 

sätt direkt exproprieras genom en formell överlåtelse av äganderätten eller en konfiskation, 

och 

 

b) indirekt expropriation, som föreligger när en parts åtgärd eller serie av åtgärder har 

motsvarande verkan som direkt expropriation, i det att den i allt väsentligt berövar 

investeraren de grundläggande attribut som hänger samman med att äga sina investeringar, 

inbegripet rätten att använda, åtnjuta och avyttra sin investering, utan formell överlåtelse av 

äganderätten eller konfiskation. 
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3. Fastställandet av huruvida en parts åtgärd eller serie av åtgärder i en viss situation utgör en 

indirekt expropriation kräver en faktabaserad undersökning från fall till fall där bland annat följande 

faktorer beaktas: 

 

a) De ekonomiska konsekvenserna av åtgärden eller serien av åtgärder, även om det faktum att 

en åtgärd eller serie av åtgärder som vidtas av en part har en negativ effekt på det ekonomiska 

värdet av en investering inte i sig innebär att det rör sig om indirekt expropriation. 

 

b) Varaktigheten för partens åtgärd eller serie av åtgärder. 

 

c) I vilken utsträckning åtgärden eller serien av åtgärder påverkar investerarens tydliga och 

rimliga förväntningar på investeringen.    

 

d) Åtgärdens eller serien av åtgärders art, särskilt deras föremål och bakgrund. 

 

5. För tydlighetens skull påpekas att en parts icke-diskriminerande åtgärder som utformats och 

tillämpas för att uppnå legitima politiska mål, t.ex. i fråga om folkhälsa, sociala tjänster, utbildning i 

offentlig regi, säkerhet, miljö, allmän moral, socialt skydd, konsumentskydd, integritetsskydd och 

dataskydd, främjande och skydd av kulturell mångfald eller konkurrens, inte utgör indirekt 

expropriation, utom i de sällsynta fall då effekterna av en åtgärd eller serie av åtgärder är uppenbart 

orimliga i förhållande till deras syfte. 

 

 

________________ 
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BILAGA 10-B 

 

 

OFFENTLIG SKULD 

 

1. Parterna erkänner att köp av en parts skuld medför en kommersiell risk. För tydlighetens 

skull påpekas att ingen skiljedom får meddelas till förmån för en kärande för ett käromål enligt 

avsnitt D med avseende på en parts fallissemang eller uteblivna betalning av en skuld, såvida inte 

käranden kan bevisa att ett sådant fallissemang eller en sådan utebliven betalning utgör en 

överträdelse av en skyldighet enligt avsnitt C. 

 

2. Inget käromål om att en omstrukturering av en parts skuld strider mot en skyldighet enligt 

detta kapitel får inges eller, om det redan har ingetts, drivas vidare enligt avsnitt D om 

omstruktureringen utgör en förhandlad omstrukturering vid tidpunkten för ingivandet, eller blir en 

förhandlad omstrukturering efter ett sådant ingivande, med undantag för ett käromål om att en 

förhandlad omstrukturering som omfattas av punkt 4 a ii i denna bilaga strider mot artikel 10.7 eller 

10.81. 

 

3. Trots vad som anges i artikel 10.26 och med förbehåll för punkt 2 i denna bilaga får en 

investerare inte inge ett käromål i enlighet med avsnitt D om att en omstrukturering av en parts 

skuld åsidosätter en skyldighet enligt artikel 10.7 eller 10.8 eller en skyldighet enligt avsnitt C innan 

270 dagar har förflutit från den dag då käranden har lämnat en skriftlig begäran om samråd enligt 

artikel 10.22. 

 

                                                 
1 För tydlighetens skull påpekas att en överträdelse av artikel 10.7 eller 10.8 inte sker enbart när 

en part ger vissa kategorier av investerare eller investeringar olika behandling, inbegripet 

sådan behandling som beror på skillnader i situationen för investerarna och deras 

investeringar som kan uppstå på grund av skillnader i ett visst skuldinstruments egenskaper, 

grundad på skiljaktiga makroekonomiska effekter, till exempel för att undvika systemrisker 

eller spridningseffekter. 
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4. I denna bilaga gäller följande definitioner: 

 

a) förhandlad omstrukturering: en omstrukturering eller omläggning av en parts skuld som sker 

genom 

 

i) en modifiering eller ändring av skuldinstrument, i enlighet med kontraktsvillkoren, 

inbegripet tillämplig lagstiftning,2 eller 

 

ii) ett skuldbyte eller en annan liknande process där innehavarna av minst 75 % av det 

sammanlagda kapitalbeloppet av den utestående skuld som omfattas av omstrukturering 

har samtyckt till skuldbytet eller till den andra processen. 

 

b) tillämplig lagstiftning: för ett skuldinstrument, en jurisdiktions lagstiftning och regelverk som 

gäller för det skuldinstrumentet. 

 

c) För tydlighetens skull påpekas att en parts skuld i Mexikos fall omfattar Mexikos statsskuld 

enligt definitionen i landets inhemska lagstiftning och, i Europeiska unionens fall, alla former 

av skulder för Europeiska unionen eller för ett självstyrelseorgan i en av Europeiska unionens 

medlemsstater på central, regional eller lokal nivå. 

 

 

________________ 

                                                 
2 För tydlighetens skull påpekas att detta kan inbegripa byte av skuldinstrument. 
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BILAGA 10-C 

 

 

AVTAL MELLAN  

EUROPEISKA UNIONENS MEDLEMSSTATER OCH MEXIKO 

 

Avtalen mellan Europeiska unionens medlemsstater och Mexiko är följande:1 

 

1. Avtal mellan den ekonomiska unionen mellan Belgien och Luxemburg och Mexikos förenta 

stater om ömsesidigt främjande och skydd av investeringar, upprättat i Mexico City den 27 augusti 

1998. 

 

2. Avtal mellan Republiken Tjeckien och Mexikos förenta stater om främjande och ömsesidigt 

skydd av investeringar, upprättat i Mexico City den 4 april 2002. 

 

3. Avtal mellan Mexikos förenta stater och Förbundsrepubliken Tyskland om främjande och 

ömsesidigt skydd av investeringar, upprättat i Mexico City den 25 augusti 1998. 

 

4. Avtal om främjande och ömsesidigt skydd av investeringar mellan Mexikos förenta stater 

och Konungariket Spanien, upprättat i Mexico City den 10 oktober 2006. 

 

                                                 
1 Titlarna på de avtal som förtecknas i denna bilaga är endast giltiga på de språk på vilka det 

berörda avtalet är giltigt. I alla andra fall anges översättningar bara som referens. 
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5. Avtal mellan Mexikos förenta staters regering och Konungariket Danmarks regering om 

främjande och ömsesidigt skydd av investeringar, upprättat i Mexico City den 13 april 2000. 

 

6. Avtal mellan Republiken Finlands regering och Mexikos förenta staters regering om 

främjande och ömsesidigt skydd av investeringar, upprättat i Mexico City den 22 februari 1999. 

 

7. Avtal mellan Republiken Frankrikes regering och Mexikos förenta staters regering om 

ömsesidigt främjande och skydd av investeringar, upprättat i Mexico City den 12 november 1998. 

 

8. Avtal mellan Mexikos förenta staters regering och Republiken Greklands regering om 

främjande och ömsesidigt skydd av investeringar, upprättat i Mexico City den 30 november 2000. 

 

9. Avtal mellan Republiken Italiens regering och Mexikos förenta staters regering om 

främjande och ömsesidigt skydd av investeringar, upprättat i Rom den 24 november 1999. 

 

10. Avtal om främjande, uppmuntran och ömsesidigt skydd av investeringar mellan 

Konungariket Nederländerna och Mexikos förenta stater, upprättat i Mexico City den 13 maj 1998. 

 



 

 

& /sv 5 

11. Avtal mellan Republiken Österrike och Mexikos förenta stater om främjande och skydd av 

investeringar, upprättat i Wien den 29 juni 1998. 

 

12. Avtal mellan Republiken Portugal och Mexikos förenta stater om ömsesidigt främjande och 

skydd av investeringar, upprättat i Mexico City den 11 november 1999. 

 

13. Avtal mellan Konungariket Sveriges regering och Mexikos förenta staters regering om 

främjande och ömsesidigt skydd av investeringar, upprättat i Stockholm den 3 oktober 2000. 

 

14. Avtal mellan Mexikos förenta stater och Republiken Slovakien om främjande och 

ömsesidigt skydd av investeringar, upprättat i Mexico City den 26 oktober 2007. 

 

 

________________ 



 

 

& /sv 1 

BILAGA 10-D 

 

 

UPPFÖRANDEKOD FÖR LEDAMÖTER AV TRIBUNALEN,  

ÖVERPRÖVNINGSTRIBUNALEN OCH MEDLARE 

 

1. Definitioner 

 

I denna uppförandekod gäller följande definitioner: 

 

a) biträde: en person som, inom ramen för en ledamots mandat, biträder ledamoten i dennes 

utredningsarbete eller i dennes fullgörande av sina uppgifter. 

 

b) kandidat: en fysisk person som kan komma att utses till ledamot av tribunalen eller ledamot 

av överprövningstribunalen. 

 

c) medlare: en fysisk person som utför medling i enlighet med artikel 10.23. 

 

d) ledamot: en ledamot av en tribunal eller överprövningstribunal som har inrättats i enlighet 

med avsnitt D. 

 



 

 

& /sv 2 

2. Ledamöters oberoende och opartiskhet 

 

a) Ledamöter ska vara oberoende och opartiska och undvika oegentligheter och sådant som kan 

ge intryck av oegentligheter eller partiskhet. De ska undvika direkta och indirekta 

intressekonflikter och iaktta höga uppförandenormer så att tvistlösningsmekanismens 

integritet och opartiskhet bevaras. Ledamöterna får inte låta sig påverkas av egna intressen, 

påtryckningar från utomstående, politiska överväganden, den allmänna opinionen, lojalitet i 

förhållande till en part eller en tvistande part eller fruktan för kritik. 

 

b) Ledamöterna får vare sig direkt eller indirekt påta sig förpliktelser eller acceptera förmåner 

som på något sätt skulle inkräkta, eller synas inkräkta, på utövandet av deras uppdrag. 

 

c) Ledamöterna får inte utnyttja sin ställning för att främja personliga eller privata intressen och 

ska undvika ett agerande som kan ge intryck av att andra skulle ha möjligheter att påverka 

dem. 

 

d) Ledamöterna får inte låta förbindelser eller åligganden rörande ekonomi, affärsverksamhet, 

yrkesliv, familjerelationer eller sociala relationer eller ansvar påverka deras uppförande eller 

omdöme. 

 

e) Ledamöterna ska undvika att inleda förbindelser eller förvärva ekonomiska intressen som 

sannolikt kan påverka deras opartiskhet eller som rimligen skulle kunna skapa ett intryck av 

oegentligheter eller partiskhet. 
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3. Skyldighet att lämna uppgifter 

 

a) Innan kandidater utses till ledamöter av tribunalen eller överprövningstribunalen ska de 

erhålla en kopia av denna uppförandekod och informera parterna om tidigare och aktuella 

intressen, förbindelser eller andra omständigheter som sannolikt kan påverka deras oberoende 

eller opartiskhet eller som rimligen skulle kunna skapa ett intryck av oegentligheter eller 

partiskhet. Kandidater ska i detta syfte vidta alla rimliga åtgärder för att söka utröna om 

sådana intressen, förbindelser eller andra omständigheter föreligger. 

 

b) Efter utnämningen till en avdelning vid tribunalen eller överprövningstribunalen ska 

sekretariatet för tribunalen respektive överprövningstribunalen tillhandahålla ledamöterna det 

intygande som anges i tillägg 10-D-1. Ledamöterna ska göra sitt yttersta för att lämna in 

intygandet till sekretariatet inom 15 dagar efter mottagandet, för vidarebefordran till parterna, 

de tvistande parterna och ordföranden för tribunalen eller överprövningstribunalen, allt efter 

omständigheterna. 

 

c) I enlighet med led b ska ledamöter som utses till en avdelning redovisa alla intressen, 

förbindelser eller andra omständigheter som sannolikt kan påverka deras oberoende eller 

opartiskhet eller som rimligen skulle kunna skapa ett intryck av oegentligheter eller 

partiskhet. Ledamöterna ska i detta syfte vidta alla rimliga åtgärder för att söka utröna om 

sådana intressen, förbindelser eller andra omständigheter föreligger. Ledamöterna ska 

åtminstone och efter bästa vetskap redovisa följande intressen, förbindelser och andra 

omständigheter: 

 

i) Ledamotens eventuella ekonomiska eller personliga intressen i 

 

A) förfarandet eller resultatet av det, och 
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B) ett administrativt förfarande, ett inhemskt rättsligt förfarande eller ett annat 

internationellt tvistlösningsförfarande som omfattar frågor som kan avgöras i det 

förfarande för vilket ledamoten utses till en avdelning. 

 

ii) Eventuella ekonomiska intressen för ledamotens arbetsgivare, professionella partner 

eller affärspartner eller för nära familjemedlemmar1 i 

 

A) förfarandet eller resultatet av det, och 

 

B) ett administrativt förfarande, ett inhemskt rättsligt förfarande eller ett annat 

internationellt tvistlösningsförfarande som omfattar frågor som kan avgöras i det 

förfarande för vilket kandidaten utses till en avdelning. 

 

iii) Tidigare eller aktuella ekonomiska, affärsmässiga, yrkesmässiga, familjerelaterade eller 

sociala förbindelser med berörda parter i förfarandet, eller deras ombud.    

 

iv) Uppdrag som offentlig talesperson eller juridisk eller annan representation i en fråga 

som är föremål för tvist i förfarandet eller som berör samma investerare eller 

investeringar. 

 

d) Under hela sin mandatperiod ska ledamöter alltid fortsätta att göra sitt yttersta för att söka 

utröna om sådana intressen, förbindelser eller andra omständigheter som avses i punkt 3 a 

föreligger och redovisa sådana intressen, förbindelser eller andra omständigheter genom att 

informera parterna. 

 

                                                 
1 I denna uppförandekod avses med begreppet nära familjemedlemmar make/maka, syskon, 

förälder eller livspartner och varje annan familjemedlem med vilken det finns ett nära 

förhållande. 
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e) Under hela förfarandet är ledamöter som utses till en avdelning fortsatt skyldiga att redovisa 

eventuella intressen, förbindelser eller andra omständigheter som kan påverka 

tvistlösningsprocessens integritet eller opartiskhet och ska skriftligen underrätta parterna och 

de tvistande parterna om frågor som rör faktiska eller potentiella överträdelser av denna 

uppförandekod. 

 

f) Eventuella tvivel om huruvida en ledamot bör redovisa ett visst intresse, en viss förbindelse 

eller en annan omständighet bör lösas till förmån för ett redovisande. Att redovisa ett intresse, 

en förbindelse eller en annan omständighet påverkar inte frågan huruvida intresset, 

förbindelsen eller omständigheten omfattas av denna uppförandekod eller huruvida intresset, 

förbindelsen eller omständigheten strider mot artikel 10.32.1. 

 

4. Ledamöters uppgifter 

 

a) Ledamöterna ska utföra sina uppgifter grundligt och snabbt under hela förfarandets gång och 

ska göra detta på ett rättvist och aktsamt sätt gentemot de tvistande parterna och andra 

ledamöter. 

 

b) En ledamot ska endast ta ställning till de frågor som uppkommer inom ramen för förfarandet 

och som behöver lösas för ett beslut eller en skiljedom och får inte delegera denna uppgift till 

någon annan person. 

 

c) Experter och biträden ska fullgöra de skyldigheter som åligger ledamöterna enligt punkterna 

2, 3 och 6 i tillämpliga delar. I detta avseende ska ledamöterna vidta alla rimliga och 

nödvändiga åtgärder för att säkerställa att deras biträden är medvetna om och fullgör dessa 

skyldigheter. 
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d) En ledamot får inte ha några ensidiga kontakter som rör förfarandet. 

 

5. Före detta ledamöters skyldigheter 

 

a) Före detta ledamöter ska undvika ett agerande som kan skapa intryck av att de varit partiska 

när de fullgjorde sina uppgifter eller att de gagnades av tribunalens eller 

överprövningstribunalens beslut eller skiljedomar. 

 

b) Utan att det påverkar tillämpningen av artiklarna 10.30.5 och 10.31.5 ska ledamöter förbinda 

sig att efter utgången av sin mandatperiod inte på något sätt bli inblandade i 

investeringstvister som 

 

i) var pågående vid tribunalen eller överprövningstribunalen före utgången av deras 

mandatperiod, eller 

 

ii) har ett direkt och tydligt samband med tvister, inklusive avslutade tvister, som de har 

behandlat som ledamöter av tribunalen eller överprövningstribunalen. 

 

c) Ledamöterna ska förbinda sig att under en period av tre år efter mandatperiodens utgång inte 

agera som företrädare för någon av de tvistande parterna i investeringstvister inför tribunalen 

eller överprövningstribunalen. 
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d) Om ordföranden i en tribunal eller överprövningstribunal informeras om eller på annat sätt 

blir medveten om att en före detta ledamot av tribunalen eller överprövningstribunalen påstås 

ha åsidosatt de skyldigheter som anges i leden a–c, ska denne behandla frågan och ge den före 

detta ledamoten möjlighet att höras. Om ordföranden i tribunalen eller 

överprövningstribunalen efter en verifiering finner att det påstådda åsidosättandet kan 

bekräftas, ska denne informera 

 

i) den yrkesorganisation eller liknande institution till vilken den före detta ledamoten är 

knuten, 

 

ii) parterna, och 

 

iii) ordförandena i andra relevanta investeringstribunaler eller överprövningstribunaler med 

tanke på inledandet av lämpliga åtgärder. 

 

Ordföranden i tribunalen eller överprövningstribunalen ska offentliggöra sitt beslut om att 

vidta sådana åtgärder som avses i leden i, ii och iii samt orsakerna till dessa. 

 

6. Konfidentialitet 

 

a) En ledamot eller före detta ledamot får inte vid något tillfälle eller för några andra ändamål än 

de som rör förfarandet lämna ut eller använda icke-offentliga uppgifter som rör förfarandet 

eller som ledamoten fått kännedom om under förfarandet och får under inga omständigheter 

lämna ut eller använda sådan information för att uppnå fördelar för sig själv eller andra eller 

för att skada andras intressen. 
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b) En ledamot får inte röja ett avgörande, ett beslut eller en skiljedom eller delar av avgörandet, 

beslutet eller skiljedomen, innan det/den har offentliggjorts i enlighet med transparenskraven i 

artikel 10.38, beroende på vad som är tillämpligt. 

 

c) En ledamot eller före detta ledamot får inte vid något tillfälle röja vad som framkommit vid 

förhandlingarna i tribunalen eller överprövningstribunalen eller någon ledamots synpunkter, 

oavsett vad dessa gäller. Ledamöterna får inte göra offentliga uttalanden om sakförhållandena 

i pågående förfaranden. 

 

7. Kostnader 

 

Varje ledamot ska bevara dokumentation över och lämna in en slutlig redovisning av hur mycket tid 

som ägnats åt förfarandet och av sina kostnader, samt tid och kostnader för sitt biträde. 

 

8. Medlare 

 

De bestämmelser i denna uppförandekod som gäller ledamöter eller före detta ledamöter ska i 

tillämpliga delar även gälla medlare. 

 

9. Rådgivande kommitté 

 

a) Ordföranden i tribunalen respektive överprövningstribunalen ska var för sig biträdas av en 

rådgivande kommitté för att säkerställa en korrekt tillämpning av denna uppförandekod och 

artikel 10.32 och ett korrekt utförande av övriga uppgifter, när sådana anges. 

 

b) De rådgivande kommittéerna ska bestå av de två högsta ledamöterna av tribunalen respektive 

överprövningstribunalen. 
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Tillägg 10-D-1 

 

 

INTYGANDE 

 

1. Jag bekräftar att jag har mottagit en kopia av den uppförandekod för ledamöter av 

tribunalen, överprövningstribunalen och medlare som anges i bilaga 10-D till det övergripande 

avtalet mellan EU och Mexiko (uppförandekoden). 

 

2. Jag bekräftar att jag har läst och förstått uppförandekoden. 

 

3. Jag förstår att jag är kontinuerligt skyldig att nu eller i framtiden redovisa eventuella tidigare 

och aktuella intressen, förbindelser eller andra omständigheter som sannolikt kan påverka mitt 

oberoende eller min opartiskhet eller som rimligen skulle kunna skapa ett intryck av oegentligheter 

eller partiskhet, i enlighet med punkt 3 i uppförandekoden. 

 

 

Undertecknat _____________ den ____________, 20__. 

 

Av: 

 

Underskrift_________________________________________ 

 

 

Namn____________________________________________ 

 

 

________________ 
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BILAGA 10-E 

 

 

DELGIVNING AV HANDLINGAR TILL EN PART ENLIGT AVSNITT D 

 

Begäran om samråd, meddelanden och andra handlingar i tvister enligt avsnitt D ska delges enligt 

följande: 

 

a) När det gäller Europeiska unionen, genom leverans till 

 

Europeiska kommissionen  

Generaldirektoratet för handel  

Enhet F2 – Tvistlösning och handelspolitikens rättsliga aspekter  

B-1049 Bryssel  

Belgien 

 

eller någon annan adress eller e-postadress som Europeiska kommissionen meddelat käranden 

efter mottagandet av en begäran om samråd som avses i artikel 10.22. 

 

b) När det gäller Europeiska unionens medlemsstater, genom leverans till 

 

Den plats som gjorts tillgänglig för allmänheten på webbplatsen för Europeiska 

kommissionens generaldirektorat för handel, eller någon annan adress eller e-postadress som 

den berörda medlemsstaten meddelat käranden efter mottagandet av en begäran om samråd 

som avses i artikel 10.22.    
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c) När det gäller Mexiko, genom leverans till 

 

Dirección General de Consultoría Jurídica de Comercio Internacional  

Secretaría de Economía  

Pachuca # 189 piso 19  

Col. Hipódromo Condesa  

Alcadía Cuauhtémoc  

Ciudad de México  

C.P.: 06140 

 

 

________________ 
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BILAGA 12-A 

 

 

FAMILJEMEDLEMMAR TILL PERSONER SOM ÄR FÖREMÅL FÖR FÖRETAGSINTERN 

FÖRFLYTTNING 

 

1. Europeiska unionen ska låta familjemedlemmar till en mexikansk medborgare som är 

föremål för företagsintern förflyttning till Europeiska unionen omfattas av en sådan rätt till inresa 

och tillfällig vistelse som beviljas familjemedlemmar till personer som är föremål för företagsintern 

förflyttning enligt artikel 19 i Europaparlamentets och rådets direktiv 2014/66/EU av den 15 maj 

2014 om villkor för inresa och vistelse för tredjelandsmedborgare inom ramen för företagsintern 

förflyttning av personal1.2 

 

2. Mexiko ska låta familjemedlemmar till en medborgare i Europeiska unionen som är föremål 

för företagsintern förflyttning till Mexiko omfattas av en sådan rätt till inresa och tillfällig vistelse 

som beviljas familjemedlemmar till personer som är föremål för företagsintern förflyttning enligt 

artikel 52 i Mexikos migrationslag (Ley de Migración)3. 

 

 

________________ 

                                                 
1 EUT L 157, 27.5.2014, s. 1. 
2 För tydlighetens skull påpekas att denna punkt inte är tillämplig på de medlemsstater i 

Europeiska unionen som inte omfattas av tillämpningen av direktiv 2014/66/EU. 
3 Offentliggjord i Mexikos officiella tidning (Diario Oficial de la Federación) den 25 maj 2011. 



 

 

BILAGA 14-A 

 

 

RIKTLINJER FÖR AVTAL OM ÖMSESIDIGT ERKÄNNANDE 

 

 

AVSNITT A 

 

Allmänna bestämmelser 

 

Inledning 

 

1. Denna bilaga innehåller riktlinjer för att underlätta parternas förhandlingar om avtal om 

ömsesidigt erkännande (avtal) och utarbetandet av gemensamma rekommendationer från relevanta 

yrkesorganisationer eller myndigheter, med avseende på reglerade yrken. Dessa riktlinjer är inte 

bindande och ändrar eller påverkar inte parternas rättigheter och skyldigheter enligt detta avtal. 

 

Definitioner 

 

2. I denna bilaga gäller följande definitioner: 

 

a) anpassningsperiod: en period med handledd praktik, eventuellt åtföljd av kompletterande 

utbildning, i ett reglerat yrke i värdstatens jurisdiktion under ansvar av en kvalificerad person 

och som är föremål för en bedömning.1 

 

                                                 
1 De detaljerade bestämmelserna för anpassningsperioden och dess bedömning och för den 

handledda personens yrkesställning ska på lämpligt sätt anges i värdstatens lagstiftning. 
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b) lämplighetsprov: ett prov som endast gäller sökandens yrkeskunnighet och som utarbetas av 

de berörda myndigheterna i värdstatens jurisdiktion i syfte att bedöma sökandens förmåga att 

utöva ett reglerat yrke i denna jurisdiktion.    

 

c) kompetensbredd: en verksamhet eller en grupp av verksamheter som omfattas av ett reglerat 

yrke. 

 

 

AVSNITT B 

 

Avtalets form och innehåll 

 

1. I detta avsnitt redogörs för olika frågor som kan behandlas vid förhandlingar och, om så 

överenskommits, ingå i ett slutligt avtal. Det beskriver krav som kan komma att ställas på den andra 

partens yrkespersoner som vill dra fördel av ett avtal. 

 

Deltagare 

 

2. Parterna i avtalet bör anges tydligt. 

 

Avtalets syfte 

 

3. Avtalets syfte bör anges tydligt. 
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Avtalets tillämpningsområde 

 

4. Avtalet bör tydligt fastställa följande: 

 

a) Avtalets tillämpningsområde, dvs. vilka specifika yrkestitlar och yrkesverksamheter som det 

omfattar. 

 

b) Vem som har rätt att använda de berörda yrkestitlarna. 

 

c) Huruvida erkännandemekanismen grundar sig på formella kvalifikationer, på en licens som 

erhållits i ursprungsjurisdiktionen eller på något annat krav.    

 

d) Huruvida avtalet medger permanent eller tillfälligt tillträde till yrket i fråga. 

 

Bestämmelser om ömsesidigt erkännande 

 

5. Avtalet bör tydligt ange de villkor som ska uppfyllas för erkännande av kvalifikationer inom 

varje jurisdiktion, och den nivå av likvärdighet som överenskommits. 

 

6. Olika uppsättningar krav skulle kunna övervägas för permanent och tillfälligt projektbaserat 

tillträde till det berörda yrket. 
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Genomförandemekanismer 

 

7. Avtalet bör ange följande: 

 

a) Regler och förfaranden som ska användas för att övervaka och säkerställa efterlevnaden av 

bestämmelserna i avtalet. 

 

b) Mekanismer för dialog och administrativt samarbete mellan avtalsparterna.    

 

c) Medlen för enskilda sökande att ta upp frågor som härrör från tolkningen eller genomförandet 

av avtalet. 

 

8. Som vägledning för behandling av enskilda sökande bör avtalet innehålla uppgifter om 

följande: 

 

a) Kontaktpunkter för information om alla frågor som är relevanta för ansökan, t.ex. berörda 

myndigheters namn och adress, licensformaliteter och information om ytterligare krav som 

måste uppfyllas i värdstatens jurisdiktion. 

 

b) Hur lång tid förfarandena för berörda myndigheters behandling av ansökningar tar i 

värdstatens jurisdiktion. 

 

c) Den dokumentation som krävs av sökande och i vilken form den bör presenteras. 
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d) Godkännande av handlingar och intyg som utställts i hemjurisdiktionen avseende 

kvalifikationer och licensiering.    

 

e) Förfaranden för överklagande eller omprövning hos de berörda myndigheterna. 

 

9. Avtalet bör även innehålla följande åtaganden från de berörda myndigheterna: 

 

a) Förfrågningar om krav och förfaranden för licensiering och kvalifikationer kommer att 

behandlas omgående. 

 

b) Tillräcklig tid kommer att ges de sökande att uppfylla kraven i ansökningsförfarandet och för 

överklaganden eller omprövning hos de berörda myndigheterna. 

 

c) Examina eller prov kommer att anordnas med rimliga tidsintervall. 

 

d) Avgifter för sökande som vill dra nytta av villkoren i avtalet kommer att stå i proportion till 

de kostnader som uppstår för värdstatens jurisdiktion.    

 

e) Uppgifter kommer att lämnas om alla eventuella stödprogram för praktisk utbildning i 

värdstatens jurisdiktion, och om alla eventuella åtaganden som värdstatens jurisdiktion gjort i 

detta sammanhang. 
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Licensiering och andra bestämmelser i värdstatens jurisdiktion 

 

10. Där så är tillämpligt bör avtalet också ange på vilket sätt och på vilka villkor licenser erhålls 

när behörighet fastställts, och vad en licensiering medför, till exempel en licens och dess innehåll, 

medlemskap i en yrkesorganisation eller användning av yrkesmässiga eller akademiska titlar. Alla 

licensieringskrav som inte avser kvalifikationer bör förklaras, inklusive krav på 

 

a) kontorsadress, upprätthållande av ett etableringsställe eller etablering/bosättning, 

 

b) språkkunskaper, 

 

c) bevis på god vandel, 

 

d) ansvarsförsäkring, 

 

e) efterlevnad av värdstatsjurisdiktionens krav för användning av handels- eller företagsnamn, 

och 

 

f) iakttagande av värdstatsjurisdiktionens etiska normer, t.ex. oberoende och gott uppförande. 
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11. För att säkerställa transparens bör avtalet innehålla följande uppgifter för varje 

värdstatsjurisdiktion: 

 

a) Relevant lag som tillämpas, t.ex. för disciplinära åtgärder, ekonomiskt ansvar eller 

skadeståndsskyldighet. 

 

b) Principerna för disciplin och efterlevnadskontroll av yrkesstandarder, inbegripet disciplinär 

jurisdiktion och eventuella följdeffekter på utövande av yrkesaktiviteter. 

 

c) Metoder för löpande kontroll av behörighet.    

 

d) Kriterier och förfaranden för återkallande av registreringen. 

 

Översyn av avtalet 

 

12. Om avtalet innehåller villkor enligt vilka avtalet kan ses över eller upphävas, bör uppgifter 

om detta anges tydligt. 

 

Transparens 

 

13. Parterna bör 

 

a) göra texten till ingångna avtal tillgänglig för allmänheten, och 
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b) underrätta varandra om alla ändringar av kvalifikationer som kan påverka tillämpningen eller 

genomförandet av ett avtal och, om möjligt, ges tillfälle att yttra sig om den andra partens 

ändringar. 

 

 

AVSNITT C 

 

Fyrstegsförfarande för erkännande av kvalifikationer 

 

14. Följande fyrstegsförfarande för att förenkla och underlätta erkännandet av kvalifikationer 

bör övervägas. 

 

Steg ett: Kontroll av likvärdighet 

 

15. De förhandlande enheterna bör kontrollera den allmänna likvärdigheten av det reglerade 

yrkets kompetensbredd eller kvalifikationer inom deras respektive jurisdiktioner. 

 

16. Granskningen av kvalifikationer bör omfatta insamling av alla relevanta uppgifter som rör 

kompetensbreddsrättigheter knutna till en rättslig befogenhet att utöva yrket eller de kvalifikationer 

som krävs för ett specifikt reglerat yrke i respektive jurisdiktion. 
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17. De förhandlande enheterna bör 

 

a) identifiera verksamheter eller grupper av verksamheter som omfattas av det reglerade yrkets 

kompetensbreddsrättigheter, och 

 

b) ange vilka kvalifikationer som krävs i varje jurisdiktion, vilket kan omfatta följande element: 

 

i) Vilken minsta utbildningsnivå som krävs, t.ex. inträdeskrav, studiernas längd och 

ämnen som studerats. 

 

ii) Den lägsta erfarenhetsnivå som behövs, till exempel plats, längd och villkor för praktisk 

utbildning eller handledd yrkespraktik före licenstilldelning, eller etiska och disciplinära 

ramar. 

 

iii) Examina, särskilt beträffande yrkeskompetens. 

 

iv) Den utsträckning i vilken kvalifikationer från en jurisdiktion erkänns i den andra 

jurisdiktionen.    
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v) De kvalifikationer som de berörda myndigheterna i varje jurisdiktion är beredda att 

erkänna, exempelvis genom att förteckna särskilda examensbevis eller intyg, eller 

genom hänvisning till särskilda minimikrav som ska certifieras av de berörda 

myndigheterna i ursprungsjurisdiktionen, inklusive huruvida innehav av en viss 

kvalifikationsnivå skulle möjliggöra erkännande för vissa aktiviteter inom 

kompetensbredden men inte andra, såsom utbildningens nivå och längd, utbildningens 

huvudsakliga inriktning och övergripande ämnen och områden. 

 

18. Allmän likvärdighet föreligger mellan kompetensbreddsrättigheter eller kvalifikationer för 

det reglerade yrket om det inte finns några väsentliga skillnader i detta avseende mellan 

jurisdiktionerna. 

 

Steg två: Bedömning av väsentliga skillnader 

 

19. Väsentliga skillnader i den omfattning av kvalifikationer som krävs för att utöva ett reglerat 

yrke föreligger om 

 

a) det finns stora skillnader i grundläggande kunskaper, eller 

 

b) det finns betydande skillnader i utbildningens längd eller innehåll mellan jurisdiktionerna. 

 

20. Väsentliga skillnader i kompetensbredden föreligger om 

 

a) en eller flera yrkesaktiviteter inte ingår i motsvarande yrke i ursprungsjurisdiktionen, 

 



 

 

& /sv 11 

b) dessa aktiviteter är föremål för särskild utbildning i värdstatens jurisdiktion, och 

 

c) utbildningen för dessa aktiviteter inom värdstatens jurisdiktion omfattar ämnen som väsentligt 

avviker från dem som ingår i sökandens kvalifikationer. 

 

Steg tre: Likvärdighetsåtgärder 

 

21. Om de förhandlande enheterna fastställer att det råder väsentliga skillnader i 

kompetensbreddsrättigheter eller kvalifikationer mellan jurisdiktionerna kan de fastställa 

likvärdighetsåtgärder för att minska skillnaderna. 

 

22. En likvärdighetsåtgärd kan bland annat vara en anpassningsperiod eller, vid behov, ett 

lämplighetsprov. 

 

23. Likvärdighetsåtgärderna bör stå i proportion till de väsentliga skillnader som de avses 

åtgärda. De förhandlande enheterna bör också, innan en likvärdighetsåtgärd fastställs, utvärdera 

eventuella praktiska yrkeserfarenheter som förvärvats i ursprungsjurisdiktionen för att se om denna 

erfarenhet är tillräcklig för att helt eller delvis avhjälpa de väsentliga skillnaderna i 

kompetensbreddsrättigheter eller kvalifikationer mellan jurisdiktionerna. 
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Steg fyra: Identifiering av villkor för erkännande 

 

24. När bedömningen av den allmänna likvärdigheten av kompetensbreddsrättigheter eller 

kvalifikationer i reglerade yrken har slutförts bör de förhandlande enheterna i avtalet ange följande: 

 

a) Den rättsliga behörighet som krävs för att utöva det reglerade yrket. 

 

b) De kvalifikationer som krävs för det reglerade yrket. 

 

c) Huruvida likvärdighetsåtgärder är nödvändiga. 

 

d) I vilken utsträckning yrkeserfarenhet kan uppväga väsentliga skillnader.    

 

e) En beskrivning av varje likvärdighetsåtgärd, inklusive tillämpning av anpassningsperioder 

eller lämplighetsprov. 

 

 

________________ 
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